


 
พิมพ์เป็นธรรมทาน 

ถวายเป็นพุทธบูชา 
บูชาธรรมพระมงคลเทพมนุี 

หลวงปู่วัดปากน ้า ภาษีเจริญ (สด จนฺทสโร) 
บูชาธรรมหลวงพ่อธัมมชโย 
บูชาธรรมหลวงพ่อทัตตชีโว 
บูชาธรรมคุณยายอาจารย์ 

มหารัตนอุบาสิกาจันทร์ ขนนกยูง 

ห้ามจ้าหน่าย 
 



ธรรมบทภาคที่ ๔ สองภาษา แปลโดยพยัญชนะ และ บาลี4

““การศึกษานั้น สามารถเปลี่ยนชีวิตของผู้ศึกษา ให้สูงกว่าพื้นเดิม 
คนที่มีการศึกษาดี จะได้อะไรก็ดีกว่าประณีตกว่าผู้อื่น คนมีวิชาเท่ากับ
ได้สมบัติจักรพรรดิ กินใช้ไม่หมด””

พระมงคลเทพมุนี (สด จนฺทสโร) หลวงปู่วัดปากน�้ำ ภาษีเจริญ
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หลักการแปลบาลี 
ขั้นพื้ นฐาน 

 

 
โดย พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ 

เปรียญธรรม ๙ ประโยค 
อาจารยใหญสํานักศาสนศึกษา วัดโคกเป้ียว 

ต.เกาะยอ อ.เมืองสงขลา จ.สงขลา 
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หลักการแปลบาลีขั้นพ้ืนฐาน 

ที่ปรึกษา  : พระมหาสุธรรม สุรตโน ป.ธ.๙, ดร. 

ผูแตง  : พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ (จันทรดี) ป.ธ. ๙ 

รูปเลม : พระอตคิุณ  ฐิตวโร, ดร. 

ออกแบบปก : กัลฯ ดวงหทัย เดชะรตันานนท 

พิมพครั้งที่ ๑: ตุลาคม  พ.ศ. ๒๕๖๘ 

จํานวน : ๑,๐๐๐ เลม 

พิมพที่  :  บริษัท อมรินทร คอรเปอเรชัน่ส จํากัด (มหาชน) 

 

 

 

 

 

 

 

 

สพฺพทานํ ธมมฺทานํ ชินาติ 

การใหธรรมะเป็นทาน  ยอมชนะการใหทั้งปวง 

หนังสือเลมนี้ ไดรบัการสนับสนุนการจัดพิมพและเผยแพรเป็นธรรมทาน  

โดย มูลนิธิธรรมกาย 

สําหรับสํานักศาสนศึกษา โรงเรียนพระปริยัติธรรม 

ที่มีความประสงคจะนาํไปใชประกอบการเรียนการสอนนักธรรมชั้นตรี 

ติดตอไดที่  โรงเรียนพระปริยัติธรรม วัดพระธรรมกาย  จ.ปทุมธาน ี  

โทร. ๐-๒๘๓๑-๑๐๐๐ ตอ ๑๓๗๘๐ 
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คาํนาํ 
 

 การที่บุคคลจะรูภาษาของชาติตนได จําตองอาศัยการเรียนและความเขาใจใน

หลักภาษานั้น ๆ ฉันใด การที่จะแปลภาษาบาลีไดก็เชนเดียวกัน จําตองอาศัยการเรียน 

การทอง และความเขาใจในการแปล ซึ่งภาษาบาลีนั้นเป็นที่รูกันอยูแลววา มีขอกําหนด  

ขอบังคับและการใชที่หลากหลาย หากไมไดเรียนอยางเต็มที่หรือไมไดคนควาใหเขาใจ

อยางถองแทแลว ก็ไมสามารถที่จะแปลไดอยางถูกตองตามหลักของภาษา 

 เพราะฉะนั้น เพื่อจะใหทุกทานที่สนใจในภาษาบาลี โดยเฉพาะพระภิกษุสามเณร

ที่เรียนบาลีอยู ไดเขาใจในหลักของภาษาและนําไปใชไดอยางถูกตอง ขาพเจาจึงไดจัดทํา

หนังสือเลมนี้ ข้ึนมา เพื่ออํานวยความสะดวกแกทุก ๆ ทาน  ในการทําความเขาใจกับการ

แปลภาษาบาลี ทั้งเพื่อใหทานทั้งหลายไดเรียนรูและเขาใจในการแปลไดอยางถูกตองจน

สามารถนาํความรูอันนี้ไปใชในการสอบวัดผลในสนามจริงได 

 หนังสือเลมนี้  ขาพเจาไดจัดทําขึ้นมา โดยการใชความรูที่ไดมาจากครูอาจารย

หลาย ๆ ทานบาง คนควาเองบาง รวมถึงจากหนังสืออื่น ๆ ที่นาสนใจบาง เพื่อให

นักเรียนใหมหรือนักเรียนเกาที่ยังไมรูหลักในการเดินประโยคและการแปลบาลีเบื้ องตน

เทานั้น  เปรียบเหมือนเป็นแสงสองทางและอุปกรณบอกทางเดินเบื้ องตนให เนื้ อหา

ตางๆ ในเลมจะเนนไปที่หัวขอหลัก ๆ ที่ควรจะรูในช้ันตน (ที่นักเรียนใหมมักจะไมเขาใจ

อาศัยแตแปลจํา ๆ ไป) สวนวิธีการแปลบทอ่ืน ๆ ที่ซับซอนขึ้นไปอีก นักเรียนจําตอง

อาศัยประสบการณและฝึกฝนคนควาดวยตนเองและเรียนรูจากครอูาจารยในสํานกัตอไป   

 หวังเป็นอยางยิ่งวา หนังสือเลมนี้จะอํานวยประโยชนแกทานผูอานไดไมมากก็

นอย ทั้งนี้  หากมีขอผิดพลาดประการหนึ่งประการใด ซึ่งเกดิจากความรูที่ไมทัว่ถึงในหลัก

วิชา ขาพเจาตองขออภัยมาไว ณ ที่นี่จากใจจริง และหากมีทานผูมีเมตตาไดชี้ แจงบอก

กลาวสิ่งที่ผิดพลาดดังกลาว ขาพเจาจะนาํไปแกไขใหดียิ่งขึ้นในการพมิพครั้งตอ ๆ ไป. 

 

พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ (จันทรดี) ป.ธ.๙ 

สํานักศาสนศึกษาวัดโคกเป้ียว  อ.เมือง  จ.สงขลา 

๒๑ สิงหาคม ๒๕๖๗ (ฉบบัแกไขลาสุด) 

ถวายเป็นพทุธาจริยบูชา/ธรรมทาน 
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คาํอนุญาตจัดพิมพเผยแพร 
 

หนังสือ “หลักการแปลบาลีข้ันพื้ นฐาน” สําหรับนกัเรียนบาลีมือใหม นี้  

ไดรับความเมตตาอนุญาตจาก  

พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ (จันทรดี) ป.ธ.๙  

สํานักศาสนศึกษาวัดโคกเป้ียว จ.สงขลา (ธ) เจาของลิขสิทธิ ์

มอบให มูลนิธิธรรมกาย จัดพิมพและเผยแพรเพื่อประโยชนทางพระพุทธศาสนา  

โดยไมมุงแสวงหากําไร ทั้งนี้ไดอนุญาตดวยวาจา  

และยืนยันเป็นลายลักษณอักษรไว ณ ท่ีนี้แลว 

 

 

 

 

 

พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ (จันทรดี) ป.ธ.๙ 

สํานักศาสนศึกษาวัดโคกเป้ียว จ.สงขลา (ธ) 

ผูอนญุาต 

วันท่ี ๑๗ กันยายน ๒๕๖๘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ จ ~ 

 

 

สารบัญ 
เร่ือง          หนา 

๑.  ลักษณะการแปลมคธเป็นไทย        ๑ 

๒.  ลําดับการแปล   ๙  ประการ        ๒ 

๓.  หลักการแปล..........บทประธาน        ๘ 

๔.  หลักการแปล..........บทคุณนาม        ๙ 

๕.  หลักการแปล..........อนฺต  มาน  ปัจจัย     ๑๑ 

๖.  หลักการแปล..........ต  ปัจจัย      ๑๓ 

๗.  หลักการแปล..........อนีย  ตพฺพ  ปัจจัย     ๑๖ 

๘.  หลักการแปล..........ตฺวา  ปัจจัย      ๑๘ 

๙.  หลักการแปล..........วาจกในอาขยาต     ๒๐ 

๑๐. หลักการแปล..........ประโยคแทรก    ๒๖ 

๑๑. หลักการแปล..........วิกติกัตตา        ๒๘ 

๑๒. หลักการแปล..........วิกติกัมมะ     ๓๑ 

๑๓. หลักการแปล..........ตํุ  ปัจจัย      ๓๔ 

๑๔. หลักการแปล..........ประโยคเลขใน    ๓๖ 

๑๕. หลักการแปล..........ประโยคนิทธารณะ      ๔๓ 

๑๖. หลักการแปล..........บทสมาสบางตัว     ๔๕ 

๑๗. หลักการแปล..........ประโยคอุปมา     ๔๖ 

๑๘. หลักการแปล..........นิบาตบางจําพวก     ๔๘ 

๑๙. หลักการแปล ..........อาทิ  ศัพท      ๕๒ 

๒๐. หลักการแปล..........ประโยคแบบ      ๕๔ 

๒๑. หลักการแปลกิรยิาวิเสสนะ     ๕๙ 

๒๒. หลักการแปล/การใชสังขยา (๑-๙๘)    ๖๐ 

๒๓. หลักการแปลประโยค กัต.นอก  กัม.ใน    ๖๔ 

๒๔. หลักการแปลหักวิภัตติ      ๖๕ 

๒๕. รวมประโยคนาสนใจเพ่ิมเติม     ๖๘ 

๒๖. รูปแบบประโยคเริ่มตนเรื่อง     ๗๒ 

 

 



 
~ ฉ ~ 

 

 

สารบัญ (๒) 
เรื่อง          หนา 

๒๗. รูปแบบประโยคกอนจบเรื่อง      ๗๓ 

๒๘. เทคนิค/แนวคิดในการทําขอสอบ      ๗๔ 

๒๙. เทคนิค/ตัวอยางการแปลโดยอรรถขั้นพื้ นฐาน    ๗๖ 

๓๐. หลักการแปล  อิติ  ศัพท  โดยอรรถ     ๗๗ 

๓๑. หลักการแปล  ตฺวา ปัจจัย เป็นตน โดยอรรถ    ๗๗ 

๓๒. หลักการแปลลมวาจก  โดยอรรถ      ๗๘ 

๓๓. หลักการแปล  ยถา – ตถา  โดยอรรถ     ๗๘ 

๓๔. หลักการแปล  ยาว – ตาว  โดยอรรถ     ๗๘ 

๓๕. หลักการแปล  ย – ต   โดยอรรถ     ๗๙ 

๓๖. หลักการแปล จ  วา  ปิ  ศัพท  โดยอรรถ   ๗๙ 

๓๗. หลักการแปล  ว  เอว  ศัพท  โดยอรรถ    ๘๐ 

๓๘. หลักการแปลประโยคอุปมาโดยอรรถ    ๘๐ 

๓๙. หลักการแปลประโยค  วุตฺเต  โดยอรรถ    ๘๐ 

๔๐. หลักการแปลประโยค  กิมงฺคํ  ปน  โดยอรรถ   ๘๑ 

๔๑. ขอมูลเบ็ดเตล็ดการแปลโดยอรรถ    ๘๑ 

๔๒. เทียบเคียงการแปลโดยพยัญชนะ - โดยอรรถ   ๘๓ 

๔๓. บทสงทายกอนจบเลม      ๘๗ 

๔๔. เฉลยแบบฝึกหัดทั้งหมด      ๘๘ 

๔๕. ประโยคแปลนํา  ธรรมบทภาค ๑-๔    ๙๙ 

๔๖. รวมคําถามบาลีไวยากรณ ที่ควรดูกอนสอบ  (๙ ชุด)   ๑๐๓ 

     เกี่ยวกับผูเขียน       ๑๑๒
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๑. ลักษณะการแปลมคธเป็นไทย 
 การแปลนั้นมี  ๒  ลักษณะใหญ ๆ  คือ  การแปลโดยพยัญชนะ  และการแปล

โดยอรรถ 

 ๑. แปลโดยพยัญชนะ คือ การแปลรักษารูปแบบของไวยากรณทั้ งหมด 

หมายความวา แปล ออกสําเนียงอายตนิบาตตามรากไวยากรณ  เชน   

 ปุริโส  คามํ  คนตฺฺวา  กมฺมํ  กโรติ = อ.บุรุษ  ไปแลว  สบูาน  ยอมกระทํา  ซึ่ง

การงาน. 

 ๒. แปลโดยอรรถ คือ การแปลโดยถือเอาใจความของภาษาไทยเป็นสําคัญ แปล

ใหไดใจความ พอที่จะเขาใจได ไมจําเป็นตองแปลตามสําเนยีงอายตนิบาตตลอด แตเวลา

แปลตองแปลทุกศัพทอยาตัดทิ้ง และที่สําคัญตองพยายามแปลรักษาเคาโครงไวยากรณไว

ดวย จะแปลแบบถอดแตใจความเลย (เหมือนที่พูดคุยกันทัว่ ๆ ไป) ไมได ทั้งมิใชแปล

เลนสํานวนตามใจชอบ จนเสียจากความหมายเดิม เชน   

 ปุริโส  คามํ  คนฺตฺวา  กมฺมํ  กโรติ = บุรษุ  ไปสูบานแลว  กระทําการงาน. 

 

 หมายเหตุ :-  ในการแปลโดยอรรถนี้ มีขอที่ควรจําไวเป็นหลัก ๆ อยู คือ 

 ๑. ไมใชคาํวา  อ. (อันวา)  เวลาสอบหามเขียนลงไปโดยเด็ดขาด 

 ๒. คําวา ท. (ทั้งหลาย) นั้น  เวลาเขียนตองเขียนใหเต็มวา  ทั้งหลาย   

 หามเขียนวา  ท.  เฉย ๆ   

 (วิธีอื่น ๆ นอกจากนี้  ขาพเจาไดบอกไวแลวในลําดับการแปลบทนั้น ๆ) 
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๒. ลําดับการแปล  ๙  ประการ 

 ในประโยคหนึ่ง ๆ  นั้น  มีลําดับการแปล  ดังนี้  

 ๑. อาลปนะ 

 ๒. นบิาตตนขอความ 

 ๓. กาลสัตตมี 

 ๔. บทประธาน 

 ๕. บทขยายประธาน 

 ๖. กิริยาในระหวางของประธาน / บทนามที่มีวิภัตติเดียวกันกับประธาน / 

ประโยคแทรก 

 ๗. บทเนื่องดวยกิริยาในระหวาง 

 ๘. กิริยาคุมพากย 

 ๙. บทเนื่องดวยกิริยาคุมพากย 

 ทั้งนี้หากลําดับใดไมมีในประโยค ก็ใหขามไป แตประธานและกิริยาคุมพากย ถา

ไมมี ตองเติมเขามาแปลเอง (ยกเวนประโยคภาววาจก และประโยคลิงคัตถะ ไมมีกิริยา

คุมพากย) 

 พิเศษ  ประโยคแทรก ปรากฏอยูสวนใดของประโยค ก็ใหแปลทันที เชน ถาอยู

ตนประโยคหลัก ก็แปลไดทันที ไมตองแปลประธานของประโยคหลักกอน 

๑. อาลปนะ 

 อาลปนะ  คือ  คํารองเรียก  มีอยู  ๒  อยางดวยกัน  คือ 

 ๑.๑ อาลปนะนาม คือ นามนามที่ประกอบดวยอาลปนวิภัตติทั้งหมด เชน ปุริส, 

ภิกฺขเว, อานนฺท, ติสฺส, ตาต, อมฺม  เป็นตน 

 ๑.๒ อาลปนะนบิาต มี ๑๐ ตัว คือ  ยคฺเฆ-ขอเดชะ, ภนฺเต  ภทนฺเต-ขาแตทาน

ผูเจริญ, อาวุโส-ดูกอนผูมีอายุ, อมฺโภ-ดูกอนทานผูเจริญ, ภเณ-แนะพนาย, เร-เวย, อเร-

โวย, เห-เฮย, เช-แนะแม (สาวใช) 

 ทั้งนี้  อาลปนะนาม ถามาพรอมกับอาลปนะนิบาต ๕ ตัวนี้   คือ ภนฺเต ภทนฺเต 

อาวุโส อมฺโภ ภเณ ใหแปลอาลปนะนามกอน  แลวจึงแปลอาลปนะนิบาต  เชน 

 ๑. วเทหิ ตาว อาวุโส ปาลิต = ดูกอนปาลิตะ ผูมีอายุ อ.ทาน จงกลาว กอน. 

 ๒. ภนฺเต ติสฺส กึ กโรสิ = ขาแตพระติสสะ ผูเจริญ อ.ทาน ยอมกระทํา ซึ่งกรรม

อะไร. 
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 แตอาลปนะนาม ถามาพรอมกับอาลปนะนิบาต ๕ ตัวนี้  คือ ยคฺเฆ เร อเร เห 

เช  ใหแปลอาลปนะนบิาตกอน  เชน 

 ตฺวํ อเร ขุชฺเช โอทนํ ปจาหิ =  เฮย แนะหญิงคอม อ.เจา จงหุง ซึ่งขาวสุก. 

         แตถาหากมีอาลปนะนามหลายบท ก็ใหแปลที่อยูหนากอนเสมอ แลวคอยแปล

อาลปนะนามที่เหลือเป็นตัวขยาย (บทวิเสสนะ) แทน เชน 

 อนฺธพาล อหิริก ตฺวํ มยา สทฺธึ วตฺตํุ น ยุตฺตรูโปสิ.  

 ดูกอนอันธพาล  ผูไมมีความละอาย อ.ทาน เป็นผูมีรูปไมควรแลว เพื่ออันกลาว  

กบัดวยเรา ยอมเป็น. 

 สวนอาลปนะนามที่กลาวถึง  ชื่อ-โคตร-สกุล ใหแปลกอนเสมอ แลวคอยแปล

อาลปนะนามหรืออาลปนะนบิาตอ่ืนๆ เป็นบทวิเสสนะ (ตัวขยาย)  เชน 

 อหํ โภ อานนทฺ ปพพฺชิสฺสามิ = ขาแตพระอานนท ผูเจริญ อ.ขาพเจา จักบวช. 

๒. นิบาตตนขอความ 

 นิบาตตนขอความมีอยู  ๒  ประเภท  คือ 

 ๑. นิบาตตนขอความที่นิยมวางไวตัวที่ ๑ ของประโยค =  อถ-คร้ังนั้น, อถ โข-

ครั้งนั้นแล อโถ-อนึ่ง, อถ วา-อีกอยางหนึ่ง, อโห-โอ, เจ-หากวา.....ไซร, ยทิ-ผิวา.....ไซร, 

สเจ-ถาวา.....ไซร, อุทาหุ-หรือวา, อาม อามนฺตา-เออ,ขอรับ, อิงฺฆ-เชิญเถิด, ตคฺฆ-เอา

เถิด, หนฺท-เชิญเถดิ, อปิจ-เออก็, อีกอยางหนึ่ง. 

 ๒. นิบาตตนขอความที่นิยมวางไวตัวที่ ๒ ของประโยค = กิร,ขลุ,สุทํ-ไดยินวา, 

หิ-ก็, จริงอยู, เพราะวา, ดังจะกลาวโดยพิสดาร, ดังจะกลาวโดยยอ, ตุ-สวนวา, ปน-ก็,  

แตวา, จ-ก,็อนึ่ง เป็นตน  

๓. กาลสัตตมี 

 กาลสัตตมี คือ ศัพทที่ประกอบดวยสัตตมีวิภัตติ หรือ แปลออกสําเนียงสัตตมี

วิภัตติได และบงบอกถึงกาลเวลาและสมัย  ซึ่งมีอยูหลายประเภทดวยกนั  คือ  

 กาลสัตตมีนาม สวนมากจะประกอบดวย  ๓  วิภัตติ  คือ  

  สัตตมีวิภัตติ เชน เอกสฺมึ สมเย, สํวจฺฉเร, มาเส, ทิวเส, ขเณ, กาเล,  

  ทุติยาวิภัตติ (แตแปลเป็นสัตตมีวิภัตติ) เชน ตํทิวสํ, เอกํ สมยํ, เอกทิวสํ 

  ตติยาวิภัตติ (ใชในอรรถสัตตมีวิภัตติ)  เชน  เตน, สมเยน 

 กาลสัตตมีสัพพนาม เชน ยทา, ตทา, เอตรหิ, อิทาน,ิ อชฺช, กุทาจนํ  เป็นตน   

 กาลสัตตมีนิบาต เชน  อถ, ปาโต, ทิวา, สายํ  เป็นตน 
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๔. บทประธาน 

 บทประธาน คือ ศัพทที่ประกอบดวยปฐมาวิภัตติ หรือแปลออกสําเนียงปฐมา

วิภัตติ (อ.) ได ซึ่งจะมีอยูหลายประเภทดวยกัน คือ 

 ๑.  ศัพทนามนามทัว่ไป  เชน  ปุริโส, ครุ, นาร,ี อกขฺิ  เป็นตน 

 ๒.  ศัพทนามกิตกบางตัว  เชน  กตฺตา, กรณํ, ทายโก, คมนํ, สํวโร  เป็นตน 

 ๓.  กิรยิากิตกที่ใชเป็นนามนามได  เชน  พทฺุโธ  เป็นตน 

 ๔.  ตัทธิตที่เป็นนามนาม  เชน  สามเณโร, สหายตา, อรหตฺตํ  เป็นตน 

 ๕.  ปุริสสัพพนาม  เชน  ตฺวํ, ตุมฺเห, อหํ, มยํ  เป็นตน 

 ๖.  สังขยานามนาม คือ  ต้ังแตจํานวน เอกูนสตํ (๙๙)  ข้ึนไป 

 ๗.  สมาสที่เป็นนามนาม  เชน  สํสารวฏฏฺ,ํ มหาปุริโส, ปตฺตจีวรํ  เป็นตน 

 ๘.  นิบาตบางตัวที่ลงในอรรถปฐมาวิภัตติได เชน ตถา อ.อยางนั้น, อลํ อ.อยา

เลย, -ตํุ อ.อัน.. อ.การ.. อ.ความ.., อชฺช อ.วันนี้ ,  สาธุ อ.ดีละ, เอวํ อ.อยางนั้น  เป็นตน 

๕. บทขยายประธาน 

 บทขยายประธาน คือ บทที่ลงวิภัตติเดียวกันกับประธาน หรือแปลและสัมพันธ

เขากบัตัวประธานได  สวนมากมักวางอยูหนาประธาน  เชน 

 ๑. มหาปฺโญ ภิกฺขุ ภิกขฺํ ภิกฺขติ = อ.ภิกษุ ผูมีปัญญามาก ยอมขอ ซึ่งภิกษา. 

 ๒. ปณฺฑิโต สามเณโร โอวาทํ คณฺหาติ = อ.สามเณร ผูฉลาด ยอมรับเอา ซ่ึง

โอวาท. 

 แตถาหากวาเป็นโคตร ยศ หรือตําแหนงสวนตัวนั้น มักจะวางอยูขางหลัง

ประธาน เชน 

 ๑. สมโณ โคตโม ธมฺมํ เทเสติ = อ.พระสมณะ ผูโคดม ยอมทรงแสดง ซ่ึงธรรม. 

 ๒. วิสาขา มหาอุปาสิกา วิหารํ คจฺฉติ = อ.นางวิสาขา ผูเป็นมหาอุบาสิกา ยอม

ไป สูวิหาร. 

๖. กิริยาในระหวาง / บทนามที่มวิีภัตติเดียวกบัประธาน / ประโยคแทรก 

 ก.  กริิยาในระหวาง มีอยู ๒ ประเภท คือ 

 ๑. กิริยาศัพท (ธาตุ) ที่ประกอบดวย ต, อนฺต, มาน ปัจจัย ซึ่งจะมีลิงค วจนะ 

และวิภัตติเสมอกันกบัประธาน  เชน 

 เถโร วิหารํ ปวิสนฺโต ธมฺมํ วทติ = อ.พระเถระ เขาไปอยู สูวิหาร ยอมกลาว  ซึ่ง

ธรรม. 
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 สามเณโร ธมฺมํ สุณนฺโต ปสีทติ = อ.สามเณร ฟังอยู ซ่ึงธรรม ยอมเล่ือมใส.  

 ๒. กิริยาศัพท (ธาตุ) ท่ีประกอบดวย ตูน, ตฺวา, ตฺวาน ปัจจัย (เฉพาะที่บงชัดวา

เป็นกิริยาอาการของประธานในประโยคนั้น ๆ)  เชน 

 เถโร โอวาทํ ทตฺวา วิหารํ คจฺฉติ = อ.พระเถระ ใหแลว ซึ่งโอวาท ยอมไป สู

วิหาร. 

 ปุริโส  ภตฺตํ ภุฺชิตฺวา มุขํ โธวติ = อ.บุรุษ บริโภคแลว ซึ่งภัตร ยอมลาง ซึ่ง

ปาก. 

 ข. บทนามที่มีลิงค-วจนะ-วิภัตติเดียวกันกับประธาน เชน 

 ปุริโส ธมฺมํ สุตฺวา ปพพฺชิตฺวา ลทฺธูปสมฺปโท ปฺจ วสฺสานิ กมฺมฏฐฺาน ํอุคฺคณฺหิ 

 อ.บุรุษ ฟังแลว ซึ่งธรรม บวชแลว ผูมีอุปสมบทอันตนไดแลว เรียนเอาแลว  

ซึ่งกัมมัฏฐาน สิ้นปี ท. หา. 

 ค. ประโยคแทรก คือ ในประโยคที่มีบทนามนาม หรือปุริสสัพพนาม ที่

ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ (แปลวา เมื่อ....) หรือสัตตมีวิภัตติ (แปลวา  ครั้นเมื่อ....) และมี

กิริยากิตกที่ลง อนฺต มาน ต ปัจจัย ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติหรือสัตตมีวิภัตติตาม     

นามนามนั้นๆ เชน   

 ปิตา ภตฺตํ  ภุฺชนฺโต ปุตฺตสฺส โรทนฺตสฺส  ตํ ภตฺตํ เทติ. 

 อ.บิดา บริโภคอยู ซึ่งภัตร เมื่อบุตร รองไหอยู ยอมใหซึ่งภัตรนั้น. 

 ภิกฺขุ ธมฺมํ สุณนฺโต มชฺฌิมยาเม อติกฺกนฺเต คพฺภํ ปาวิสิ. 

 อ.ภิกษุ ฟังอยู ซึ่งธรรม ครั้นเมื่อมัชฌิมยาม ลวงไปแลว เขาไปแลว สูหอง.  

๗. บทเนื่องดวยกิริยาในระหวาง 

 บทเนื่องดวยกิริยาในระหวาง คือ บทนามที่ตั้งอยูขางหนากิริยาในระหวางนั้น ๆ 

และมีขอความที่เกี่ยวเนื่องกบักิริยาในระหวาง เชน 

 ๑. เถโร สามเณรสฺส โอวาทํ ทตฺวา วิหารํ ปวิสิตฺวา นสิีทติ. 

          อ.พระเถระ ใหแลว ซึ่งโอวาท แกสามเณร เขาไปแลว สูวิหาร ยอมนัง่. 

 ๒. มนุสฺสา ภิกฺขูนํ ภิกฺขํ ทตฺวา เต ภิกฺขู วนฺทิตฺวา นวิตฺตึสุ. 

          อ.มนุษย ท. ถวายแลว ซึ่งภิกษา แกภิกษุ ท. ไหวแลว ซึ่งภิกษุ ท. เหลานั้น  

กลับแลว. 
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๘. กิริยาคุมพากย 

 กิริยาคุมพากยนั้น จะมีประเภทใหญๆ อยู ๓ ประเภท คือ 

 ๑. กิริยาอาขยาตทั้ งหมด คือ ธาตุที่ประกอบดวยปัจจัยในแตละวาจกของ

อาขยาต ซึ่งกริิยาอาขยาตนี้ ถือวาเป็นกิริยาคุมพากยที่ใหญที่สุดในประโยคนั้น ๆ เชน 

 เถโร ธมฺมํ สุณาติ =  อ.พระเถระ ยอมฟัง ซึ่งธรรม. (สุณาติ = สุ+ณา+ติ) 

    ภิกฺขุ วิหารํ คจฺฉติ = อ.ภิกษุ ยอมไป สูวิหาร. (คจฺฉติ = คม+อ+ติ) 

 ๒. กิริยากิตก ซึ่งมีอยูเพียง ๓ ตัว คือ ต อนีย ตพพฺ ใชคุมพากยได เชน 

     ปุริโส คามํ คโต  =  อ.บุรุษ ไปแลว สูบาน. 

     ปุริเสน กมฺมํ กรณียํ =  อ.กรรม อันบุรุษ พึงกระทํา. 

     ปุริเสน กมฺมํ กตฺตพฺพํ = อ.กรรม อันบุรุษ พึงกระทํา.  

 ๓. กิริยาบทพิเศษ มีอยู ๒ ตัว คือ อลํ (สมควร) สกฺกา (อาจ, สามารถ) เชน 

       เอวํ กาตํุ น สกฺกา = อันเรา ไมอาจ เพื่ออันทํา อยางนี้ . 

ขอควรรู :-   

 ๑. สําหรับกิริยาคุมพากยนั้น กิริยาอาขยาตถือวาใหญสุด ซึ่งถาหากในประโยค

หนึ่งๆ มีทั้งกิริยากิตกที่ประกอบดวย ต อนีย ตพฺพ ตัวใดตัวหนึ่ง และมีกิริยาอาขยาต

ดวย ในประโยคนั้น ใหเอากิริยาอาขยาตเป็นใหญ (คุมพากย) แลวเอากิริยากิตกเป็น

วิกติกตฺตา (กิริยาคุณนาม) แทน หรอืแปลเป็นกิรยิาธรรมดาทัว่ไปของประธาน เชน 

 อหํ วิหาร ํอาคโตมฺหิ (อาคโต+อมฺหิ) = อ.เรา เป็นผูมาแลว สูวิหาร ยอมเป็น. 

 ๒. สําหรับกิริยากิตกที่ประกอบดวย ต อนีย ตพฺพ นั้นแมจะคุมพากยได แตพึง

เขาใจไววา คุมพากยไดเฉพาะในประโยคที่นามนามทัว่ไปเป็นประธานเทานั้น หากใน

ประโยคใด มี อมฺห (เรา) ศัพท หรือ ตุมฺห (ทาน) ศัพท เป็นประธาน แตกิริยาสุดทาย

เป็นกิริยากิตก ในประโยคนั้น นกัเรียนจะตองยกกิริยาอาขยาตเขามาเอง ซึ่งโดยสวนมาก

จะโยคธาตวุามีวาเป็นเขามา (หุ ธาตุ, ภู ธาตุ, อสฺ ธาตุ เป็นตน) เป็นกิริยาคุมพากย แลว

แปลกริิยากิตกในประโยคนั้น เป็นวิกติกัตตา แปลวา เป็นผู ถากริิยานั้นเป็นธาตุที่มีกรรม

กแ็ปลวา เป็นผูอัน... เชน 

 อหํ วิหาร ํอาคโต (อมฺหิ) = อ.เรา เป็นผูมาแลว สูวิหาร (ยอมเป็น). 

 ตุมฺเห มยา ทิฏฺฐา (โหถ) = อ.ทาน ท. เป็นผูอันเราเห็นแลว (ยอมเป็น). 

 จะเห็นไดวาทั้ง ๒ ประโยคนั้น มีกิริยากิตกซึ่งประกอบดวย ต ปัจจัยอยู แตเป็น

เพราะประธานเป็น อมฺห, ตุมฺห ศัพท จึงไมสามารถทําหนาที่คุมพากยได เวลาแปล

นักเรียนจึงตองยกกิริยาอาขยาตเขามาคุมพากยเอง แลวแปลกิริยากิตกนั้นเป็นคลาย



 
~ ๗ ~ 

 

 

คุณนามไปแทน แตถานามนามทัว่ไปเป็นประธาน กิริยากิตกนั้นๆ ก็ใชคุมพากยไดเลย

ไมตองยกกริิยาอาขยาตมา เชน 

 ปุริโส คามํ คโต = อ.บุรุษ ไปแลว สูบาน. 

 ภิกฺขู วิหารํ อาคตา =  อ.ภิกษุ ท. มาแลว สูวิหาร.   

 ๓. สําหรับประโยคที่มี สกกฺา คุมพากยนั้น  มีวิธีสังเกตวาจก ดังนี้  

 - ถาในประโยค สกฺกา นั้น มีประธาน ประโยคนั้นเป็นกัมมวาจก เชน 

  น สกฺกา ธมฺโม อคารมชเฺฌ ปูเรตํุ 

  อ.ธรรม (อันบุคคล) ไมอาจ เพื่ออันใหเต็ม ในทามกลางแหงเรือน 

 - ถาในประโยค สกฺกา นั้น ไมมีประธาน ประโยคนั้นเป็นภาววาจก เชน 

  (มยา) เอวํ กาตํุ น สกฺกา   

  (อันเรา) ไมอาจ เพื่ออันทํา อยางนี้ .   

  (อมฺเหหิ) เอวํ เปเสตํุ น สกฺกา 

  (อันเรา ท.) ไมอาจ เพื่ออันสงไป อยางนี้ . 

 (กิรยิากิตก หรือ กิริยาอาขยาต ที่เขาสมาสแลวนั้น จัดเป็นนามนามหรือคุณนาม  

เชน  ทิฏฺฐปุพฺโพ วยปฺปตฺโต นตฺถิปูโว ซ่ึงจะใชเป็นกิริยาในระหวาง หรือกิริยาคุมพากย

ไมได) 

๙. บทเนื่องดวยกิริยาคุมพากย 

 บทเนื่องดวยกิริยาคุมพากย คือ บทนามที่ตั้งอยูขางหนากิริยาคุมพากยนั้นๆ  

(ต้ังอยูขางหลังบางก็มี) และมีขอความที่เกี่ยวเนื่องกับกิรยิาคุมพากยนั้น เชน   

 สตฺถา ภิกฺขูนํ ธมฺมํ เทเสติ = อ.พระศาสดา ยอมแสดง ซึ่งธรรม แกภิกษุ ท.  

 เถโร สามเณรสฺส จีวรํ เทติ = อ.พระเถระ ยอมให ซึ่งจีวร แกสามเณร. 

 ตัวอยางลําดับการแปล 

 ๒   ๑   ๔      ๓    ๖       ๕        ๗       ๑๐     ๙       ๘     ๑๑   

บาลี = อตีเต หิ เอโก   ปุริโส วนํ   คนฺตฺวา อาคจฺฉนฺโต เอกํ   สปฺปํ   ทิสฺวา ปลายติฯ 

แปล = ดังจะกลาวโดยพิสดาร ในกาลอันลวงไปแลว อ.บุรษุ คนหนึ่ง ไปแลว สูป า มาอยู 

        เห็นแลว ซึ่งงู ตัวหนึ่ง ยอมหนีไป. 

 

 

 



 
~ ๘ ~ 

 

 

 มาประลองฝีมือกันเถอะ.....ทหาร 
      ๒  ๑     ๔        ๓       ๗         ๖     ๕     ๙     ๘ 

 ๑. ตทา หิ มหาปฺโญ ภิกฺขุ สามเณรสฺส โอวาทํ ทตฺวา วิหารํ ปวิสติ ฯ 

 แปล.................................................................................................................... 

..........................................................................................................................................

........................................................................................................................................ 

......................................................................................................................................... 

       ๒      ๑    ๔   ๓      ๘       ๗       ๖      ๕       ๙        ๑๑     

๑๐ 

 ๒. สาวตฺถิยํ กิร เอโก ชโน อตฺตโน ปุตฺตสฺส สมฺปตฺตึ ทตฺวา ปพฺพชิตฺวา วิหาเร 

วสติ ฯ   

 แปล.................................................................................................................... 

..........................................................................................................................................

........................................................................................................................................ 

......................................................................................................................................... 

๓. หลักการแปลบทประธาน 

 ความในภาษาบาลีนั้นตางจากภาษาไทย ใชกลับกัน เชน พุทฺธสฺส ธมฺโม = ของ

พระพุทธเจา พระธรรม คําแปลไทยนั้นตองเรยีงกลับกนัวา พระธรรม ของพระพุทธเจา    

 เหตุนั้น เวลาจะแปลภาษาบาลี นักเรียนจึงตองแปลจากบทหลังไปหาบทหนา

โดยการใชคําเชื่อมบท (คําแปลอายตนิบาต) ใหไดความเหมาะสม  ตัวอยางเชน 

 สตฺถุ  ธมฺเม  ปสาโท = อ.ความเลื่อมใส ในธรรม ของพระศาสดา เป็นตน. 

แนจริง.....ลองทําดูสิ 

 ๑. ภิกฺขุโน จีวรํ.   (ภิกษุ,  จีวร) 

 แปล................................................................................................................... 

 ๒. อาจริเย คารโว.      (อาจารย,  ความเคารพ) 

 แปล................................................................................................................... 

 ๓. ภิกฺขุโน ปตฺเต โภชนํ.    (ภิกษุ, บาตร,  โภชนะ) 

 แปล.................................................................................................................... 

 



 
~ ๙ ~ 

 

 

 ๔. พุทฺธสฺส สาสเน สามเณรา.  (พระพุทธเจา, ศาสนา, สามเณร) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๕. รกฺุขสฺส สุสิเร สปฺโป.      (ตนไม, โพรงไม, งู) 

 แปล................................................................................................................... 

 ๖. ปิตุ เคเห ธนานิ.            (บิดา, เรือน, ทรัพย) 

       แปล.................................................................................................................... 

 ๗. อคฺคโิน ขนฺโธ.           (ไฟ, กอง) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๘. สาสเน เถรสฺส โอวาโท.  (ศาสนา, พระเถระ, โอวาท) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๙. เสฏฺฐิโน ภริยาย ปุตฺตา.     (เศรษฐี, ภรรยา, บุตร) 

 แปล.................................................................................................................... 

๔. หลักการแปลบทคุณนาม 

 คุณนาม (บทขยาย) นั้น จะมีลิงค วจนะ และวิภัตติ เหมือนลิงค วจนะ และ

วิภัตติของนามนามนั้นๆ โดยมากจะเรียงอยูขางหนานามนามบทนั้น แตถาเป็นยศหรือวา

ตําแหนงพิเศษหรือยศตําแหนงสวนตัว จะวางอยูขางหลังนามนามบทนั้น เพราะฉะนั้น

เมื่อแปลบทนามนามที่เป็นประธานแลว ถาบทที่อยูขางหนาหรือขางหลัง มีลิงค วจนะ

วิภัตติ เหมือนกับนามนาม บทนั้น ก็ใหแปลบทที่อยูขางหนาหรือขางหลังนั้นเป็นลําดับ

ตอมา 

 คุณนามนั้น แมจะแจกดวยวิภัตติทั้ ง ๗ เหมือนนามนาม แตก็ไมใชคําแปล 

(สําเนียงอายตนบิาต) ของประจําวิภตัตินั้น ๆ คือ ไมใชคําแปลวา อ. - ซึ่ง - ดวย - แก - 

จาก - ของ - ใน  เป็นตน แตจะใชคําแปลเฉพาะของคุณนามอยางเดียว ซึ่งพอจะ

รวบรวมไดโดยสังเขป ดังนี้  

 ถาขยายนามนามที่เป็นคน ใชคําแปลวา ผู - ผูมี - ผูเป็น  คําใดคําหนึ่ง 

  เชน  ปณฺฑิโต  ปุริโส - อ.บุรษุ  ผูฉลาด  (หรือ ผูเป็นบัณฑิต) 

 ถาขยายนามนามที่เป็นสัตว  ใชคําแปลวา  ตัว - ตัวมี - ตัวเป็น  คําใดคําหนึ่ง 

  เชน  จณฺโฑ  หตฺถ ี- อ.ชาง  ตัวดุราย 

 ถาขยายนามนามที่เป็นสิ่งของ ใชคําวา  อัน - อันมี - อันเป็น คําใดคําหนึ่ง. 

  เชน  สุคนธฺํ  ปุปฺผํ - อ.ดอกไม  อันมีกลิ่นหอม 



 
~ ๑๐ ~ 

 

 

 จะเห็นไดวา ปณฺฑิโต - จณฺโฑ - สุคนฺธํ  แมจะลงปฐมาวิภัตติ (เหมือนนามนาม

ที่ตนขยาย ซึ่งวางอยูขางหลัง) แตก็ไมไดแปลวา “อ.” ตามสําเนียงอายตนิบาต 

เหมือนกบันามนาม จะใชเพียงคําแปลเฉพาะของตนเทานั้นตามที่อธิบายไวขางตน 

ไดเวลาโชวเทพแลว.....นักรบทั้งหลาย 

 ๑. ภิกฺขุโน มหนฺโต ปตฺโต.    (ภิกษุ, ใหญ, บาตร) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๒. สุนฺทรสฺส ธมฺมสฺส วิปาโก.    (ดี, ธรรม, วิบาก) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๓. จณฺฑานํ โจรานํ ชนปโท.      (ดุราย, โจร, ชนบท) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๔. สิสฺสานํ กุสโล อาจริโย.     (ศิษย, ฉลาด, อาจารย) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๕. สุคนฺเธ ปุปฺเผ ภมโร.           (กลิ่นหอม, ดอกไม, แมลงภู) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๖. อคฺคสฺส  พุทฺธสฺส  สาสนํ.    (เลิศ, พระพุทธเจา, ศาสนา) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๗. อฑฺฒานํ กุลานํ ธีตโร.         (มัง่คัง่, ตระกลู, ธิดา) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๘. มหาโภโค ราชา.                (มีโภคะมาก, พระราชา)              

 แปล.................................................................................................................... 

 ๙. อปุตฺตกสฺส เสฏฐฺโิน ธีตา.    (ไมมีบุตร, เศรษฐี, ธิดา) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๑๐. สุกฺกสฺส โอทนสฺส ปาตี.       (สีขาว, ขาวสุก, ถาด) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๑๑. วิสารโท ปุริโส.               (กลา, บุรุษ) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ๑๒. สุทฺธาน ํสาวกานํ สงฺโฆ.     (บรสิุทธิ,์ สาวก, หมู)  

 แปล.................................................................................................................... 

 

 



 
~ ๑๑ ~ 

 

 

 ๑๓. มหติยํ สาลายํ โจรา.       (ใหญ, ศาลา, โจร)  

 แปล.................................................................................................................... 

 ๑๔. โกวิทสฺส อาจริยสฺส สนตฺิเก มหาปฺญา  สุทฺธา  สามเณรา.  

      (ฉลาด, อาจารย, สํานกั, ปัญญามาก, บริสุทธิ,์ สามเณร) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

๕. หลักการแปล  อนฺต  มาน  ปัจจัย 

 อนฺต มาน ปัจจัยที่ประกอบดวยปฐมาวิภัตติ อยูหนาประธาน และที่

ประกอบดวยทุติยาวิภัตติถึงสัตตมีวิภัตติ ใหแปลเป็นวิเสสนะวา ผู...,อัน..., (ยกเวนที่เป็น

กริิยาของประโยคแทรก) ตัวอยางเชน 

  ธมฺมํ สุณนฺโต ภิกฺขุ พุทฺธสฺส ธมฺเม ปสีทติ. 

  อ.ภิกษุ ผูฟังอยู ซึ่งธรรม ยอมเลื่อมใส ในธรรม ของพระพุทธเจา.  

  (อหํ) เอก ํปุริสํ ฉตฺตํ คเหตฺวา คจฺฉนฺตํ ปสฺสามิ. 

  (อ.เรา) ยอมเห็น ซึ่งบุรุษ คนหนึ่ง ผูถือเอาแลวซึ่งรมไปอยู. 

 สวน อนตฺ มาน ปัจจัยที่ประกอบดวยปฐมาวิภัตติ อยูหลังประธาน เป็นกิริยาใน

ระหวาง แปลวา อยู  เมื่อ ตัวอยางเชน 

  สตถฺา ธมฺมํ เทเสนโฺต ตํ ภิกฺขํุ โอวทติ. 

  อ.พระศาสดา ทรงแสดงอยู ซึ่งธรรม ยอมกลาวสอน ซึ่งภิกษุนั้น. 

  ปุริโส กมฺมํ กโรนฺโต กิลมติ. 

  อ.บุรุษ กระทําอยู ซ่ึงกรรม ยอมลําบาก. 

 อนึ่งถา อนฺต มาน ปัจจัย เป็นกิริยาที่ทําพรอมกับกิริยาขางหลังตน  สามารถ

แปลพรอมกัน กับกิริยาขางหลังนั้นได  ตัวอยางเชน 

  อุปาสโก สตฺถารํ โอโลเกนฺโต อฏฺฐาสิ 

  อ.อุบาสก ไดยืนแลดูอยูแลว ซึ่งพระศาสดา. 

 พิเศษ :-  สําหรับ มาน ปัจจัยนั้น ถาประกอบดวย อิ อาคม และ ย ปัจจัย  

หรือ ลง ย ปัจจัย ก็ตองแปลใหเหมือนประโยคกัมมวาจก คือตองหาบทนามที่แปลวา 

อัน.... เมื่อแปลบทนามนั้นแลว จึงคอยแปลกริิยาที่ประกอบดวย มาน ปัจจัย เชน 

 เถเรน ปุจฺฉิยมาโน สามเณโร ตํ ปวตฺตึ อาจิกฺขติ. 

 อ.สามเณร  ผูอันพระเถระถามอยู ยอมบอก ซึ่งความเป็นไปทัว่นั้น. 

 



 
~ ๑๒ ~ 

 

 

 อาจริเยน โอวทิยมาโน สิสฺโส คารเวน สุณาติ. 

 อ.ศิษย ผูอันอาจารยกลาวสอนอยู ยอมฟัง ดวยความเคารพ เป็นตน. 

 ถากิริยา อนตฺ มาน ปัจจัย ในประโยคใด ใชธาตุตัวเดียวกันกับกริิยาคุมพากยใน

ประโยคนั้น กิริยาที่ประกอบ อนตฺ มาน ตัวนั้นจะแปลวา "เมื่อ" ตัวอยางเชน 

 สตฺถา วิหาเร ธมฺมํ เทเสนฺโต ภิกฺขูน ํเทเสติ. 

 อ.พระศาสดา เมื่อทรงแสดง ซึ่งธรรม ในวิหาร ยอมทรงแสดง แกภิกษุ ท. 

 ปุริโส คามํ คจฺฉนฺโต เวเคน คจฺฉติ. 

 อ.บุรุษ เมื่อไป สูบาน ยอมไป โดยเร็ว. 

มาประลองกันหนอย  ดีกวา 

 ๑. เสฏฺโฐ พุทฺโธ ธมฺมํ เทเสนฺโต ภิกฺขู โอวทต.ิ   

 (ประเสริฐที่สุด, พระพุทธเจา, ธรรม, แสดง, ภิกษุ, กลาวสอน) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๒. ทกฺโข ภิกฺขุ กมฺมฏฐฺาน ํอุคฺคณฺหนฺโต พุทฺธธมฺเม ปสีทติ. 

 (ขยัน, ภิกษุ, กัมมัฏฐาน, เรยีนเอา, ธรรมของพระพุทธเจา, เลื่อมใส) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๓. กุสโล สามเณโร อาจริเยน โอวทิยมาโน สุณาติ.    

 (ฉลาด, สามเณร, อาจารย, กลาวสอน,  ฟัง) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๔. สุทฺโธ สตฺโต อิมสฺมึ โลเก อุปฺปชฺชมาโน ขตฺติยกุเล อุปฺปชฺชติ. 

 (บรสิุทธิ,์ สัตว, นี้ , โลก, เกดิขึ้น, ตระกูลแหงกษัตริย,  เกิดข้ึน) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ............................................................................................................................ 

 ๕. ทกฺโข ภิกฺขุ สตฺถารา โอวทิยมาโน อรหตฺตํ ปาปุณ.ิ 

 (ขยัน, ภิกษุ, พระศาสดา, กลาวสอน, พระอรหัต, บรรลุ) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 



 
~ ๑๓ ~ 

 

 

 ๖. กฺญา เภสชฺช ํภุฺชนตฺี ปิตุ เภสชฺชํ ภุฺชติ. 

 (นางสาวนอย, เภสัช, บริโภค, บิดา, เภสัช, บรโิภค) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๗. จณฺโฑ สุนโข รุกฺขมูเล นิปชชฺมาโน สพพฺรตฺตึ นิทฺทายติ.  

 (ดุราย, สุนัข, โคนแหงตนไม, นอน, ราตรีทั้งปวง, หลับ)   

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๘. อาจริโย สิสฺสานํ สิปฺปํ วาเจนฺโต กิลมติ. 

 (อาจารย, ศิษย, ศิลปะ, บอก/กลาวสอน, ลําบาก) 

 แปล................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๙. ปุตฺโต ปิตรา โปสิยมาโน อนุปุพเฺพน วฑฺฒติ. 

 (บุตร, บิดา, เลี้ยง, ลําดับ, เจรญิ) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๑๐. สาลายํ นสิีทนฺตา ภิกฺขู อตฺตโน อตฺตโน อาสเน นิสีทนฺติ. 

 (ศาลา, นัง่, ภิกษุ, ตน, ตน, อาสนะ, นัง่) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ........................................................................................................................... 

๖. หลักการแปล ต ปัจจัย 

 ต ปัจจัยนั้นสามารถเป็นไดหลายวาจก ฉะนั้นเวลาแปล นักเรียนจําตองดูธาตุ

ดวยวามีกรรมหรือไม ถาเป็นธาตุที่มีกรรม แลวประกอบกับ ต ปัจจัย สวนมากเป็น 

กมัมวาจก ถาเป็นธาตุไมมีกรรม ก็เป็นกัตตุวาจก ซึ่งมีวิธีแปลหลักๆ ดังนี้ 

 ต ปัจจัยที่ประกอบดวยปฐมาวิภัตติ ถาอยูหนาประธาน แปลเป็นวิเสสนะวา ผู..,

อัน.., เชน ปฐมํ อาคโต ภิกฺขุ ปุรโต นิสีทิ = อ.ภิกษุ ผูมาแลว กอน นัง่แลว ขางหนา. 

 ต ปัจจัยที่ประกอบดวยปฐมาวิภัตติ ถาอยูหลังประธาน แตไมใชเป็นกิริยาคุม

พากย แปลเป็นกริิยาตามปกติวา  .....แลว  เชน  

 อยํ ปุริโส นสิินฺโน ภตฺตํ ภุฺชติ = อ.บุรษุ นี้ นัง่แลว ยอมบริโภค ซ่ึงภัตร.  

 แปลเป็นวิเสสนะวา  ผู... อัน....  เชน 



 
~ ๑๔ ~ 

 

 

 อยํ ปุริโส นสิินฺโน ภตฺตํ ภุฺชติ  = อ.บุรษุ นี้  ผูนัง่แลว ยอมบริโภค ซึ่งภัตร. 

 แปลเป็นวิกติกตัตาวา เป็น  (โดยใส หุตฺวา มาเพื่อรับวิกติกัตตาตัวนั้น) เชน 

 อยํ ปุริโส นสิินฺโน (หุตฺวา) ภตฺตํ  ภุฺชติ = อ.บุรุษนี้  เป็นผูนัง่แลว (เป็น) ยอม 

 บริโภค  ซึ่งภัตร. 

 ต ปัจจัยที่เป็นกิรยิาคุมพากยมักอยูคําสุดทายของประโยค  ซึ่งจะไมแปลวา  

 ผู...,อัน...,  แปลเป็นกิรยิาตามปกติ เชน 

 พุทฺโธ โลเก อุปฺปนฺโน = อ.พระพุทธเจา อุบัติแลว ในโลก  

 แปลเป็นวิกติกตัตาวา เป็น โดยใสกิริยาวามีวาเป็นมารับวิกติกัตตา ซึ่งตอง 

 ใหตรงบุรุษกัน ถาประธานเป็นปฐมบุรษุใช  โหติ, โหนฺติ,  เชน  

   พุทฺโธ โลเก อุปฺปนฺโน (โหติ) = อ.พระพุทธเจา เป็นผูอุบัติแลว ในโลก ยอม 

 เป็น. 

 พุทฺธา โลเก อุปฺปนฺนา (โหนตฺิ) = อ.พระพุทธเจา ท. เป็นผูอุบัติแลว ในโลก   

 ยอมเป็น. 

 ถาประธานเป็นมัธยมบุรุษใช อสิ อตฺถ, โหสิ โหถ เชน 

 ตฺวํ วิหารํ อาคโต (อสิ) = อ.ทาน เป็นผูมาแลว สูวิหาร ยอมเป็น. 

 ตุมฺเห วิหารํ อาคตา (อตฺถ) = อ.ทาน ท. เป็นผูมาแลว สูวิหาร ยอมเป็น. 

 ถาประธานเป็นอุตตมบุรุษใช อมฺหิ อมฺห, โหมิ โหม เชน 

 อหํ วิหาร ํอาคโต (อมฺหิ) = อ.เรา เป็นผูมาแลว สูวิหาร ยอมเป็น. 

 มยํ วิหารํ อาคตา (อมฺห) = อ.เรา ท. เป็นผูมาแลว สูวิหาร ยอมเป็น. 

(ความขอนี้   ใหนักเรียนยอนไปอานหนาที่  ๗  ขอ  ๒ ดู) 

 สวน ต ปัจจัย ที่ประกอบดวยทุติยาวิภัตติ ถึง สัตตมีวิภัตติ ไมวาอยูหนาหรือ

อยูหลังตัวนามนามที่ตนขยาย ใหแปลเป็นวิเสสนะวา ผู.. อัน.. (ยกเวนที่เป็นกิริยาของ

ประโยคแทรก) เชน 

 เถโร ตํ ภิกฺขํุ อาคตํ อทฺทส = อ.พระเถระ ไดเห็นแลว ซึ่งภิกษุนั้น ผูมาแลว. 

 สตฺถา สามเณรํ ปิณฺฑาย คตํ อทฺทส.  

 อ.พระศาสดา ไดทรงเห็นแลว ซึ่งสามเณร ผูไปแลว เพื่อบิณฑบาต เป็นตน. 

 สวน ต ปัจจัย ที่ประกอบดวยธาตุที่มีกรรม จะเป็นกัมมวาจก เชน  

 -สตฺถารา ธมฺโม เทสิโต = อ.ธรรม อนัพระศาสดา แสดงแลว 

 ภิกฺขุนา ภิกฺขา ลทฺธา = อ.ภิกษา อันภิกษุ ไดแลว 



 
~ ๑๕ ~ 

 

 

 พิเศษ : แมจะไมใชกิริยาคุมพากย คือ ประกอบดวยวิภัตติอ่ืนนอกจากปฐมา

วิภัตติ ถาเป็น ต ปัจจัยที่ประกอบดวยธาตุทีม่ีกรรม เวลาแปล กต็องแปลใหเหมือนกัมม-

วาจกเชนกัน คือ ตองแปลหานามนามที่แปลวา อัน (ผูอัน....กิริยา ต ปัจจัย) เชน 

 ภิกฺขุ เถเรน ปุจฺฉิตํ สามเณรํ โอวทติ 

 อ.ภิกษุ ยอมกลาวสอน ซ่ึงสามเณร ผูอันพระเถระ ถามแลว  เป็นตน. 

ไดเวลาประลองกันอีกแลว.... 

 ๑. ราชา นหานาย นทึ คโต.    (พระราชา, อาบนํ้า, แมนํ้า, ไป) 

 แปล................................................................................................................... 

 ........................................................................................................................... 

 ๒. ภิกฺขุนา สตฺถ ุธมฺโม ปฏปิชฺชโิต.  (ภิกษุ, พระศาสดา, ธรรม, ปฏิบัติ) 

 แปล................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๓. ภิกฺขุ คามํ ปิณฺฑาย ปวฏิโฺฐ.     (ภิกษุ, บาน, กอนขาว, เขาไป)    

 แปล................................................................................................................... 

 .......................................................................................................................... 

 ๔. ภิกฺขุนา เถรสฺส โอวาโท ภาสิโต.  (ภิกษุ, พระเถระ, โอวาท, กลาว)  

 แปล................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๕. วาณิโช ทานํ ทตฺวา ปกฺกนฺโต.   (พอคา, ทาน, ให, หลีกไป) 

 แปล................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๖. เถเรน อิตฺถยิา โภชนํ คหตํิ.    (พระเถระ, หญิง, โภชนะ, รับเอา) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๗. เถโร สามเณรํ วิหารํ อาคต ํปกฺโกสติ. (พระเถระ, สามเณร, วิหาร, มา,  

 รองเรยีก) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 

 



 
~ ๑๖ ~ 

 

 

 ๘. ปุริเสน มหนฺโต รุกโฺข ฉินฺโน.     (บุรุษ, ใหญ, ตนไม, ตัด) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๙. วิสาขาย ทาน ํสตฺถุ ทินฺน.ํ       (นางวิสาขา, ทาน, พระศาสดา, ถวาย) 

 แปล................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

 ๑๐. สามเณโร เอกาย อิตฺถิยา มุฬฺโห. (สามเณร, คนหนึ่ง, หญิง, หลง) 

 แปล.................................................................................................................... 

 ............................................................................................................................ 

๗. หลักการแปล อนีย ตพพฺ ปัจจัย 

 อนีย ปัจจัยนั้น ใชประกอบกับธาตุที่มีกรรม สวนมากถาเป็นกิริยาคุมพากยจะ

เจอในรูปแบบของกัมมวาจก เพราะฉะนั้น เวลาแปลก็ตองแปลตามขอกําหนดรูปแบบ

ของกัมมวาจก (อ. - อัน - กิรยิา) เชน 

 ปุริเสน กมฺมํ กรณียํ = อ.กรรม อันบุรษุ พึงกระทํา. 

 ภิกฺขุนา ธมฺโม วจนีโย = อ.ธรรม อันภิกษุ พึงกลาว. 

 ในบางประโยคที่เป็นกัมมวาจกนั้น บางครั้งตัวอนภิหิตกัตตา (บทนามที่แปลวา   

อัน) ก็ไมมีมาให เวลาแปลนักเรียนจะตองเพิ่มเขามาเอง เพื่อใหเนื้ อความนั้นๆ สมบูรณ

โดยดูจากเนื้ อเรื่องวาควรจะยกศัพทอะไรมา เชน 

 (ปุคฺคเลน) สุจรติํ กรณียํ = อ.สุจริต (อันบุคคล) พึงกระทํา เป็นตน 

 หากวาธาตุที่ประกอบดวย อนีย ปัจจัยนั้น ไมใชกิริยาคุมพากย ก็จะแปลเป็น

เหมือนคุณนามของนามนามบทนั้นๆ ซึ่งเวลาแปล ก็ตองแปลเหมือนรูปแบบกัมมวาจก  

คือ ตองหาบทนามที่แปลวา อัน กอนแลวจึงคอยแปลกิริยาที่ประกอบดวย อนีย น้ัน   

(ดูอธิบายที่คลาย ๆ กันหนา  ๑๕. ตั้งแตคําวา พิเศษ...) 

 ตพฺพ ปัจจัยนั้น เป็นไดทั้งภาววาจก กัมมวาจก เหตุกมัมวาจก ซึ่งมีวิธีการที่จะ

สังเกตวาจก ดังนี้  

 ถาประกอบกับธาตุที่ไมมีกรรม (เชน ภู ธาตุ เป็นตน) เป็นภาววาจก เวลาแปล

ไมจําตองหาบทนามที่ลงปฐมาวิภัตติ เพราะในภาววาจกไมมี จะมีก็แตบทนามที่ลงตติยา

วิภัตติ (แปลวา อัน) และกริิยา เชน 

 อนฺตราเยน เอตฺถ (วตฺถุสฺมึ) ภวิตพฺพํ = อันอันตราย พึงมี ในเรื่องนี้ . 



 
~ ๑๗ ~ 

 

 

 ถาประกอบดวยธาตุที่มีกรรม แตไมไดลงเหตุปัจจัย เป็นกัมมวาจก เชน 

 ปุริเสน  กมฺมํ  กตฺตพพฺ ํ= อ.กรรม  อันบุรุษ  พึงกระทํา. 

 รฺญา  โภชน ํ ภุฺชติพฺพํ = อ.โภชนะ  อันพระราชา  พึงเสวย. 

 หากวาธาตุที่ประกอบดวย ตพฺพ ปัจจัยนั้น ไมไดเป็นกิริยาคุมพากย จะแปล

เป็นเหมือนคุณนามของนามนามบทนั้น ๆ ซ่ึงเวลาแปล ก็ตองแปลเหมือนรปูแบบ 

กัมมวาจก คือ ตองหาบทนามที่แปลวา อัน กอนแลวจึงคอยแปลกิริยาที่ประกอบดวย 

ตพฺพ ปัจจัยนั้น   

(ดูอธิบายที่คลาย ๆ กันหนา ๑๕.  ตั้งแตคําวา พิเศษ...) 

หมายเหต ุ: อนีย ตพฺพ ปัจจัยนี้  ใหนักเรียนยอนไปอานหนาที่ ๖ ขอ ๒ ประกอบดวย  

ตัวอยางการแปล  อนยี  ตพฺพ  ปัจจัย 

 สูเทน โอทโน ปจิตพฺโพ = อ.ขาวสุก อันพอครวั พึงหุง 

 อหํ มยา วจนียํ วจนํ วทามิ = อ.เรา จะกลาว ซึ่งคํา อันอันเรา พึงกลาว 

 ชเนหิ ผลาน ิคเหตพฺพานิ = อ.ผลไม ท. อันชน ท. พึงถือเอา (พงึเก็บเอา) 

เป็นนักรบ  ยอมตองไดรบัการฝึกฝนเสมอ 

๑. จณฺโฑ  ปุริโส  อตฺตโน  ญาตีหิ  ภินฺทิตพโฺพ.   (ดุราย, บุรษุ, ตน, ญาติ, ทําลาย) 

แปล................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒. กุสเลน  ภิกฺขุนา  กิเลสา  ฉินฺทิตพฺพา.      (ฉลาด, ภิกษุ, กิเลส, ตัด) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. เถโร  ภิกขฺุนา  กรณยีํ  กิจฺจํ  อาจิกฺขติ.      (พระเถระ, ภิกษุ, พึงกระทํา, กจิ, บอก) 

แปล................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. ปุริเสน  อิมสฺมึ  เคเห  ภวิตพฺพํ.             (บุรุษ, นี้ , เรือน, มี) 

แปล................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

 

 

 



 
~ ๑๘ ~ 

 

 

๕. ภิกฺขุนา  สตฺถุ  ธมฺโม  วจนีโย.               (ภิกษุ, พระศาสดา, ธรรม, กลาว)  

แปล................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๘. หลักการแปล  ตฺวา  ปัจจัย 

 สําหรับ ตวฺา ปัจจัย ที่ทํากอนกิริยาที่อยูขางหลัง ใหแปลวา "แลว" (ทัว่ ๆ ไป) 

เชน 

 โส ปุริโส ธมฺมํ สุตฺวา คามํ คจฺฉติ.  

  อ.บุรษุนั้น ฟังแลว ซ่ึงธรรม ยอมไป สูบาน. 

 ราชา ทานํ ทตฺวา ธมฺมํ สุตฺวา สีลํ รกฺขติ.  

 อ.พระราชา ถวายแลว ซึ่งทาน สดับแลว ซึ่งธรรม ยอมรกัษา ซึ่งศีล. 

 สําหรับ ตฺวา ปัจจัยที่เรียงไวตัวแรกของประโยคหลัง หากวาใชธาตุตัวเดียวกัน 

หรือมีอรรถเดียวกันกบักิริยาคุมพากยของประโยคหนา แปลวา "ครั้น...แลว" เชน 

 ปุริโส ปพฺพชิ, ปพฺพชิตฺวา จ ปน อรหตฺตํ ปาปุณ.ิ 

 อ.บุรุษ บวชแลว, ก็แล (อ.บุรุษนั้น) ครั้นบวชแลว บรรลุแลว ซึ่งพระอรหัต. 

 สตฺถา ภิกฺขูนํ ธมฺมํ เทเสสิ, เทเสตฺวา จ ปน เต (ภิกฺขู) โอวทติ. 

 อ.พระศาสดา ทรงแสดงแลว ซึ่งธรรม แกภิกษุ ท.,  

 ก็แล อ.พระศาสดา ครั้นทรงแสดงแลว ยอมกลาวสอน ซึ่งภิกษุ ท. เหลานั้น. 

 ตฺวา ปัจจัย ที่ทําพรอมกันกับกิริยาที่อยูขางหลัง จะไมออกสําเนียงคําแปลวา  

แลว เชน  

 ปุริโส  ฉตฺตํ  คเหตฺวา  คจฺฉติ = อ.บุรุษ ถือ ซึ่งรม ไปอยู. 

 ตฺวา ปัจจัยแบบนี้ เรียกวา สมานกาลกิริยา ซึ่งมีความหมายเทากับ อนฺต มาน 

ปัจจัยที่ทําพรอมกับกิริยาที่อยูขางหลัง  ตัวอยางเชน 

 โอโลเกตฺวา อฏฐฺาสิ    มีความหมายเทากับ    โอโลเกนฺโต อฏฐฺาสิ 

 กตฺวา วิจรติ           มีความหมายเทากบั    กโรนฺโต วิจรติ. 

 ตวฺา ปัจจัย ที่ทําหลังกริิยาคุมพากย ก็ใหแปลหลังกิริยาคุมพากยตวันั้น เชน 

 เถโร ธมฺมาสเน นิสีทิ จิตฺตวีชน ึคเหตฺวา. 

 อ.พระเถระ นัง่แลว บนธรรมาสน จับ ซึ่งพดัอันวิจิตร. 

 ตฺวา ปัจจัย ที่ไมไดทําหนาที่เป็นกิริยาแตทําหนาที่เป็นตัวขยาย ถาเขากับนาม

แปลหลังนาม เป็นวิเสสนะ ถาเขากับกิริยาแปลหลังกิริยา เป็นกิริยาวิเสสนะ  เชน 

 ฐเปตฺวา เทฺว อคฺคสาวเก อวเสสา (ภิกฺขู) อรหตฺตํ ปาปุณึสุ. 



 
~ ๑๙ ~ 

 

 

 อ.ภิกษุ ท. ผูเหลือลง เวน ซึ่งพระอัครสาวก ท. สอง บรรลุแลว ซึ่งพระอรหัต. 

 อิมํ คามํ นิสฺสาย โกจิ อารฺญโก วิหาโร อตฺถิ. 

 อ.วิหาร อันตั้งอยูในป า ไรๆ อาศัย ซึ่งบาน นี้ มีอยู หรือ. 

 ตีณิ รตนานิ ฐเปตฺวา อฺญํ เม ปฏิสรณ ํนตฺถิ 

 อ.ที่พึ่ง อื่น ของเรา ยอมไมมี เวน ซ่ึงรตนะ ท.  

 ตฺวา ปัจจัย หากจะแปลหลังคุมพากยก็ได ในบางกรณี เพื่ อใหเนื้ อความ

สละสลวยข้ึน ซึ่งเวลาแปลก็ใหแปลวา เพราะ เชน 

 สีหํ ทิสฺวา ภยํ อุปฺปชฺชติ. 

 อ.ความกลัว ยอมเกิดข้ึน เพราะเห็น ซึ่งสีหะ. 

 มยา อาจรยิํ นสิฺสาย ชีวิตํ ลทฺธํ. 

 อ.ชีวิต อันเรา ไดแลว เพราะอาศัย ซึ่งอาจารย. 

 (แปลธรรมดา...อ.ชีวิต อนัเรา อาศัยแลว ซึ่งอาจารย ไดแลว)     

สงครามแหงความทาทาย  ไดเริ่มขึ้นแลว. 

๑. เถโร  สามเณรสฺส  โอวาทํ  อทาสิ, ทตฺวา  จ  ปน  วิหาร ํ ปวฏิโฺฐ. 

   (พระเถระ, สามเณร,โอวาท, ไดใหแลว, ให, ก,็ แล, วิหาร, เขาไป)  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒. ปุริโส ภริยาย เคหํ  คนตฺฺวา  ตสฺสา  ธนํ  ทตฺวา  โภชนํ  ภุฺชนฺโต  มฺจเก  ภุฺชติ. 

   (บุรุษ, ภรรยา, เรือน, ไป, นั้น, ทรัพย, ให, โภชนะ, บริโภค, เตียง, บริโภค) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๓. อหํ  โจร ํ ทิสฺวา  ภายามิ.       (เรา, โจร, เห็น, กลัว) 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................

๔. ตยา  มํ   นิสฺสาย  ชวีิตํ  ลทฺธํ.    (ทาน, เรา, อาศัย, ชีวิต, ได) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 



 
~ ๒๐ ~ 

 

 

๕. อมจฺโจ รฺโญ วจเนน กตฺวา คามํ คจฺฉติ.  (อํามาตย,พระราชา,คํา,กระทํา,บาน,ไป) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๖. ปุตฺโต  อาหารํ  อาเนตฺวา  ปิตุ  ทตฺวา  นวิตฺติ. (บุตร, อาหาร, นาํมา, บิดา, ให, กลับ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗. สามเณโร  สีลํ  สมาทิยตฺิวา  ธมฺมํ  สุณาติ.    (สามเณร, ศีล, สมาทาน, ธรรม, ฟัง) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๘. อิตฺถี วน ํปวิสิตฺวา เอก ํปุริสํ อทฺทส.  (หญิง, ป า, เขาไป, คนหนึ่ง, บุรษุ, ไดเห็นแลว) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๙. จณฺโฑ หตถีฺ เอก ํภิกฺขํุ ทิสฺวา  ปสีทติ.  (ตัวดุราย, ชาง, รูปหนึ่ง, ภิกษุ, เห็น, เลื่อมใส) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๑๐. ภิกขฺุนา  ธมฺมํ  สุตฺวา  สีลํ  รกฺขิตพพฺ.ํ     (ภิกษุ, ธรรม, ฟัง, ศีล, รกัษา) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

ทําไมไดหรอ.....หนางุนงงเชียว  สูๆ ครับ. 

๙. หลักการแปลวาจกอาขยาต 

 วาจกในอาขยาตนั้น  มีอยู ๕ วาจกดวยกัน คือ  

 ๑. กัตตุวาจก        วาจกที่กลาวถึงผูที่ทํากิริยานั้น ๆ ดวยตนเอง   

 ๒. กัมมวาจก       วาจกท่ีกลาวถึงบุคคลหรือสิ่งที่ถูกกระทํา 

 ๓. ภาววาจก         วาจกที่กลาวถึงเพียงความมีความเป็นเทานั้น 

 ๔. เหตุกัตตุวาจก   วาจกที่กลาวถึงบุคคลที่ใชคนอ่ืนใหทําสิ่งตาง ๆ 

 ๕. เหตุกัมมวาจก   วาจกท่ีกลาวถึงสิ่งที่ถูกบุคคลใชคนอื่นใหทํา   

 ซึ่งในแตละวาจกนั้น ก็มีคําแปลและขอกําหนดเฉพาะตนอยู  เพราะฉะนั้นจึง

จําเป็นอยางยิ่งที่นักเรียนตองทําความเขาใจในหลักวาจกทั้ง ๕ นี้   เพื่อนําไปสูการแปล

บาลีไดอยางถกูตอง ซึ่งขาพเจาจะขอนํามาอธิบายพอเป็นตัวอยาง ดังตอไปนี้  



 
~ ๒๑ ~ 

 

 

 อธิบายหลักการแปลกัตตุวาจก  พอสังเขป   

 กัตตวุาจก จะประกอบดวยปัจจัย ๑๐ ตัวคือ อ-เอ-ย-ณุ-ณา-นา-ณฺหา-โอ-เณ-ณย   

ตัวใดตัวหนึ่ง  เพราะฉะนั้น กิริยา (ธาตุ) ใดก็ตามประกอบดวยปัจจัยเหลานี้ตัวใดตัวหนึ่ง  

กิริยานั้นก็เป็นกัตตุวาจก,  การประกอบปัจจัยนั้น จะประกอบตามประจําหมวดของตน  

เชน ถาเป็น กร ธาตุ ก็จะลง โอ ปัจจัย เพราะ กร ธาตุ อยูในหมวด ตนฺ ธาตุ ซึ่ง ตนฺ  

ธาตุนั้นมีปัจจัยประจําหมวด คือ โอ นัน่เอง, สวนวิภัตติอาขยาต ที่มักใชในกัตตุวาจกน้ัน  

จะใชกิรยิาธาตุที่ลงวิภัตติอาขยาต  ฝ ายปรัสสบทเป็นสวนใหญ 

องคประกอบหลัก ๆ จะตองมี ประธาน และ กิริยา  (อ.  -  (กรรม) - กริิยา) เชน  

 ปุริโส   กมฺมํ  กโรติ  = อ.บุรุษ  ยอมกระทํา  ซึ่งกรรม.   

(กรฺ  ธาตุ  ลง  โอ  ปัจจัยประจําหมวดธาตุ  และวิภัตติฝ ายปรัสสบท คือ  ติ ) 

 เถรา  ธมฺมํ  สุณนตฺิ = อ.พระเถระ ท.  ยอมฟัง  ซึ่งธรรม. 

(สุ ธาตุ  ลง  ณา  ปัจจัยประจําหมวดธาตุ  และวิภัตติฝ ายปรัสสบท  คือ  อนตฺิ) 

 ตฺวํ   โอทนํ  ปจาหิ  = อ.ทาน  จงหุง  ซึ่งขาวสุก. 

(ปจฺ  ธาตุ  ลง  อ  ปัจจัยประจําหมวดธาตุ  และวิภัตติฝ ายปรัสสบท  คือ  หิ) 

 อธิบายหลักการแปลกัมมวาจก  พอสังเขป   

 กัมมวาจก นั้น จะประกอบดวย ย ปัจจัย กับทั้ง อิ อาคม หนา ย ดวย หรือ

บางคร้ัง ประกอบดวย ย ปัจจัยอยางเดียวก็มี, สวนวิภัตติอาขยาต ที่มักใชในกัมมวาจก

นั้น จะใชกริิยาธาตุที่ลงวิภัตติอาขยาต ฝ ายอัตตโนบทเป็นสวนใหญ 

องคประกอบหลัก ๆ จะตองมี คนทํา, ประธาน และ กริิยา (อ.  -  อัน  -  กิริยา)  เชน  

 สูเทน  โอทโน  ปจิยเต  =  อ.ขาวสุก  อันพอครัว  หุงอยู 

(ปจิยเต >> ปจฺ ธาตุ + ย ปัจจัย + อิ  อาคมหนา  ย + เต   วัตตมานา  อัตตโนบท) 

 สูเทน  โอทโน  ปจฺจเต  =  อ.ขาวสุก  อันพอครัว  หุงอยู 

(ปจฺจเต = ปจฺ + ย + เต, แปลง  ย  กับ  จฺ  ที่สุดธาตุ  เป็น  จฺจ) 

 พิเศษ :- กัมมวาจกนี้  ไมคอยจะนิยมใชในรูปแบบอาขยาตมากนัก สวนมาก

ทานจะใชเป็นรูปแบบ กิริยากิตก (ลง  ต  อนีย  ตพฺพ  ปัจจัย), อนึ่ง ขอใหนักเรียน

สังเกตเถิด กัมมวาจกนี้แปลกจากกัตตุวาจก อยางนี้  

 ประธานในประโยคกัตตุวาจก พอมากัมมวาจก จะเปลี่ยนจากปฐมาวิภัตติ มา

ลงตติยาวิภัตติ (อัน....)  

 ตัวกรรม (ส่ิงที่ถูกกระทํา) ในกัตตุวาจก พอมากัมมวาจก จะเปลี่ยนจากทุติยา

วิภัตติ มาลงปฐมาวิภัตติ ( อ. ....)  



 
~ ๒๒ ~ 

 

 

 ตัวกิริยาในกัตตุวาจก ซึ่งลงปัจจัยประจําหมวดธาตุของตน  และใชวิภัตติ

ฝ ายปรัสสบท พอมากัมมวาจก จะไมลงปัจจัยในหมวดของตน แตจะลง ย ปัจจัย กับ อิ  

อาคม หนา ย หรือ ย ปัจจัยตัวเดียวก็มี และใชวิภัตติฝ ายอัตตโนบท เชน 

 สูโท (ป. - อ.) โอทนํ (ทุ. - ซึ่ง) ปจติ (ปจ+อ+ติ) = กัต. 

 สูเทน (ต. - อัน) โอทโน (ป. - อ.) ปจิยเต (ปจ+ย+อิ อาคม หนา ย+เต) = กัม. 

 อธิบายหลักการแปลภาววาจก พอสังเขป   

 ภาววาจก นั้น จะประกอบดวย ย ปัจจัยเพียงตัวเดียว สวนวิภัตติอาขยาต ที่มัก

ใชในภาววาจกนั้น จะใชกิริยาอาขยาตที่ลง เต วัตตมานา ฝ ายอัตตโนบท, ภาววาจกนี้  ที่

อยูในรูปแบบอาขยาต นักเรียนจะเจอนอยมากๆ เพราะสวนใหญ ถาเป็นภาววาจก ทาน

จะใช  ตพฺพ  ปัจจัยในกิริยากิตก + ธาตุที่ไมมีกรรม (ภู ธาตุ - ภวิตพฺพํ เป็นตน) 

 องคประกอบหลักๆ คือ นามนามที่ลงตติยาวิภัตติ และกิริยา (อัน - กิริยา) เชน 

 เตน  ปุรเิสน  ภูยเต = อันบุรุษ  นั้น  เป็นอยู 

 (ภูยเต >>> ภู  ธาตุ + ย ปัจจัยในภาววาจก + เต  วัตตมานา อัตตโนบท) 

 อธิบายหลักการแปลเหตุกัตตุวาจก พอสังเขป   

 เหตุกัตตุวาจก จะประกอบดวยปัจจัย ๔ ตัว  คือ เณ-ณย-ณาเป-ณาปย  ตัวใด

ตัวหนึ่ง ซึ่งกิริยาที่ลงปัจจัย ๔ ตัวนี้  มีขอที่ควรรู คือ เมื่อลงไปแลว ณ จะถูกลบเสมอ  

ซึ่งถาตนธาตุเป็นรัสสะ  ณ  ที่ลบไปนั้นมีอํานาจ  พอคราว ๆ  ดังนี้  

 ถาตนธาตุนั้น เป็น  อ  จะทีฆะเป็น  อา 

 ถาตนธาตุนั้น เป็น  อิ  จะทีฆะเป็น  อี 

 ถาตนธาตุนั้น เป็น  อุ  จะทีฆะเป็น  อู 

 ถาตนธาตุนั้น เป็น  อิ  จะวิการเป็น  เอ บาง 

 ถาตนธาตุนั้น เป็น  อุ  จะวิการเป็น  โอ บาง  

 ถาตนธาตุเป็นทีฆะอยูแลว หรือวา มีพยัญชนะสังโยค (ตัวสะกด) ซอนอยู

เบื้ องหลงั ก็ไมตองทําอะไร คงไวอยางเดิม เพียงลบ ณ ไปเทานั้น  

 เพราะฉะนั้น กิริยา (ธาตุ) ใดก็ตามประกอบดวยปัจจัยเหลานี้ ตัวใดตัวหนึ่ง  

กิริยานั้นก็เป็นเหตุกัตตุวาจก (ยกเวน เณ ณฺย ของหมวด จุรฺ ธาตุ, จะไดอธิบายใน

ขางหนา), การประกอบปัจจัยเหลานั้นกับธาตุ ใหประกอบตามขอกําหนดดังที่กลาวมา, 

สวนวิภัตติอาขยาต ที่มักใชในเหตุกัตตุวาจกนี้  จะใชกิริยาธาตุที่ลงวิภัตติฝ ายปรัสสบท

เป็นสวนใหญ. 



 
~ ๒๓ ~ 

 

 

 เหตุกตัตุวาจกนี้ ตองมีตัวการติกรรม  (คนที่ถูกใช) และกอนแปลกริิยาตองมีคํา

หนุนวา “ให” องคประกอบหลัก ๆ จะตองมี  ประธาน-การิตกรรม-(อวุตตกรรม)-กิริยา,  

อ.-ยัง-(ซึ่ง)-กิริยา 

 สามิโก  สูทํ  โอทนํ  ปาเจติ. (ปาจาเปต,ิ ปาจาปยติ,) 

 อ.นาย  ยังพอครวั  ใหหุงอยู  ซึ่งขาวสุก. 

 (ปาเจติ = ปจฺ + เณ + ติ >>> ลบ ณ เสีย แลวทีฆะตนธาตุซึ่งเป็น อ ใหเป็น  

อา )  

 พิเศษ : จะขออธิบายถึง เณ ณย ปัจจัย คือ ปัจจัย ๒ ตัวนี้  นักเรียนจําไดไหม   

มีอยูทั้งในกัตตุวาจก (หมวด จุรฺ ธาตุ) และเหตุกัตตุวาจก (เณ  ณย  ณาเป  ณาปย)  

นักเรียนจําตองดูใหดี มิฉะนั้นอาจแปลผิดวาจกไดเลย ซึ่งขาพเจามีแนวทางพอใหสังเกต 

ดังนี้  

 ถากิริยา (ธาตุ) ที่ประกอบกับ เณ ณย ปัจจัยนั้น ไมใชธาตุที่อยูในหมวดของ 

จุรฺ ธาตุ  กิริยานั้นเป็นเหตุกัตตุวาจกอยางแนนอน เชน  

 ราชา ชเน วิหารํ กาเรติ = อ.พระราชา ยังชน ท. ใหกระทําอยู ซึ่งวิหาร. 

 (กรฺ ธาตุลง โอ ปัจจัย ไมไดลง เณ ปัจจัย เพราะ กรฺ ธาตุไมไดอยูในหมวด จุรฺ  

ธาตุดังนั้น กาเรติ ตัวนี้ จึงเป็นเหตุกัตตุวาจก) 

 ถากิริยา (ธาตุ) ที่ประกอบกับ เณ ณย ปัจจัยนั้น เป็นธาตุที่อยูในหมวดของ 

จุรฺ ธาตุ กิริยานั้น สวนมากเป็นกัตตุวาจก เพราะถาทานตองการแสดงวาเป็นเหตุกัตตุ

วาจก ทานจะเอาธาตุที่อยูในหมวด จุรฺ ธาตุ ตัวนั้น ๆ ลง ณาเป หรือ ณาปย ปัจจัย

แทน เพื่อทําใหชัดขึ้น แสดงใหเห็นงายขึ้นวาเป็นเหตุกตัตุวาจก เชน  

 ปุริโส จินฺเตติ = อ.บุรุษ ยอมคิด. (จินตฺ + เณ + ติ) 

 (จินฺต อยูในหมวดของ จุรฺ ซึ่ง จุรฺ ธาตุลง เณ อยูแลว ดังนั้นจึงแปลเป็นกัตตุ

วาจก) 

 ปุริโส ชเน ธนํ โจราเปติ = อ.บุรุษ ยังชน ท. ยอมใหลัก ซึ่งทรัพย (จุรฺ + ณาเป 

+ ติ) 

(จุรฺ  ธาตุมี  เณ  ณย  เป็นปัจจัยประจําหมวดธาตุ  ไมใช  ณาเป  ดังนั้นเมื่อ  จุรฺ  ธาตุ

ประกอบกับ  ณาเป  ปัจจัยเชนนี้    ก็ตองเป็นเหตุกตัตุวาจก). 

 อธิบายหลักการแปลเหตกุัมมวาจก พอสังเขป   

 เหตุกัมมวาจก จะประกอบดวยปัจจัย ๑๐ ตัว ของกัตตุวาจกตัวใดตัวหนึ่งดวย,  

จะลง ณาเป ปัจจัยของเหตุกัตตุวาจกดวย, ลง ย ปัจจัย กับทั้ง อิ อาคมหนา ย เหมือน



 
~ ๒๔ ~ 

 

 

กัมมวาจกดวย (-าปิย), วิภัตติอาขยาต ที่มักใชในเหตุกัมมวาจกนี้  จะใชกิริยาธาตุที่ลง

วิภัตติอาขยาต ฝ ายอัตตโนบทเป็นสวนใหญ. (ตองแปลหนนุกอนกิริยาวา ให เหมือนกัน) 

 องคประกอบหลักจะตองมี ประธาน - อนภิหิตกัตตา - การิตกรรม - กิริยา 

      (อ..............อนั...................ยงั................กิรยิา)  

 สามิเกน ภริยํ กมฺมํ การาปิยเต = อ.กรรม อันสามี ยังภรรยา ใหกระทําอยู. 

 พิเศษ : เหตุกัมมวาจกนี้  ขอใหนักเรียนสังเกตเถิด จะแปลกจากเหตุกัตตุวาจก

อยางนี้   

 ประธานในประโยคเหตุกัตตุวาจก พอมาเหตุกัมมวาจก จะเปลี่ยนจากปฐมา

วิภัตติ มาลงตติยาวิภัตติ (อัน....)  

 ตัวกรรม (สิ่งที่ถูกกระทํา) ในเหตุกัตตุวาจก พอมาเหตุกัมมวาจก จะเปลี่ยนจาก 

ทุติยาวิภัตติ มาลงปฐมาวิภัตติ (อ. ....)  

 ตัวการิตกรรม (คนที่ถูกใช) ในเหตุกัตตุวาจก พอมาเหตุกัมมวาจก จะลงทุติยา

วิภัตติ และแปลอยูเหมือนเดิม (ยัง.....) 

 ตัวกิริยาในเหตุกัตตุวาจก ซึ่งลงปัจจัย ๔ ตัวนั้น และใชวิภัตติฝ ายปรัสสบท พอ

มาเหตุกัมมวาจก จะลงปัจจัยตามขอกําหนดของเหตุกัมมวาจกดังที่กลาวมา และใช

วิภัตติฝ ายอัตตโนบท เชน 

 สามิโก (ป. - อ.) สูทํ (ทุ. - ยัง) โอทนํ (ทุ. - ซึ่ง)  ปาเจติ  =  เหตกุัต. 

 สามิเกน (ต. - อัน) สูทํ (สูเทน กไ็ด) โอทโน (ป. - อ.) ปาจาปิยเต = เหตุกัม. 

ไดเวลาทดสอบความเขาใจกนัแลว  ขอรบั 

๑. สตฺถา  วิหาเร  ภิกฺขูน ํ ธมฺมํ  เทเสติ. (แสดง) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒. ราชา  ปุริเส  ผลานิ  อาหราเปติ. (นํามา) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. สตฺถารา  ธมฺโม  เทสิยเต. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 
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๔. ภิกฺขุนา  สามเณร ํ จีวรํ  สิพฺพาปิยเต. (เย็บ)   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๕.  เถโร  ภิกฺขู  วิหาเร ธมฺมํ  สุณาเปติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๖.  กุมาโร  “ อหํ  ปพฺพชิสฺสามีติ  จินฺเตสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗.  มาตาปิตโร  ปุตฺเต  สิปฺปานิ (ศิลปะ)  อุคฺคณฺหาเปนฺติ. (เรียนเอา) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๘.  พุทฺโธ  โลเก  อุปฺปชชฺ.ิ  โส  มนุสฺสานํ  ธมฺมํ  เทเสติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๙.  ภิกฺขุนา  สามเณโร  โอวทิยเต. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๑๐. ตทา  ราชา  ชเน  วิหารํ  การาเปสิ.  โส  ตํ  วิหารํ  สตฺถุ  เทติ.  สตฺถา  ภิกฺขู   

สาธุการ ํ (สาธุการ)  ทาเปสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 
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๑๐. หลักการแปลประโยคแทรก 

ประโยคแทรกนั้น มีอยู ๒ ประเภท คือ 

 ๑. ประโยคอนาทร คือ ประโยคที่มีบทนามนามประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ และมี

กริิยาที่ลง ต อนฺต มาน ปัจจัย ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติเชนกัน มีคําแปลวา เมื่อ..... 

 ๒. ประโยคลักขณะ คือ ประโยคที่มีบทนามนามประกอบดวยสัตตมีวิภัตติ และ

มีกิริยาที่ลง ต อนฺต มาน ปัจจัย ประกอบดวยสัตตมีวิภัตติเชนกัน มีคําแปลวา  

ครั้นเมื่อ.... 

 หลักการก็คือ ถาอยูตนประโยคก็แปลไดเลย  ถาแทรกอยูกลางประโยค แทรก

เขามาตอนไหน กใ็หแปลตอนน้ันไดเลย 

 ประโยคอนาทร มีประธานและกิริยาประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ (สวนใหญจะใช 

อนตฺ มาน ปัจจัยเป็นปัจจุบันกาลอยางเดียว) แปลวา เมื่อ เชน 

 ตฺวํ, มม วทนตฺสฺส, อกฺโกสสิ. 

 อ.ทาน, เมื่อขาพเจา กลาวอยู ยอมดา. 

 ประโยคลักขณะ  จะมีประธานและกิริยาประกอบดวยสัตตมีวิภัตติ (ใช อนฺต  

มาน  ต- ปัจจัย แตนิยมใช ต ปัจจัยมากกวา จึงมักเป็นอดีตกาล) แปลวา ครั้นเมื่ อ   

เชน 

 เถโร, เวลาย สมฺปตฺตาย, วิหารํ ปวิสติ. 

 อ.พระเถระ, ครั้นเมื่อเวลา ถึงพรอมแลว, ยอมเขาไป สูวิหาร. 

ขอควรรู.....พิเศษ 

 สําหรับประโยคแทรกนี้  ถากิริยาเขาสมาสกับนามนามอยู ไมวานามนามนั้นจะ

สมาสอยูขางหนาหรือขางหลังก็ตาม จะไมสามารถแปลเป็นตัวกิริยาได นักเรียนจะตอง

แปลใหเป็นเหมือนวิกติกัตตาแทน (แปลวา เป็นผู....) แลวใหโยค อสฺ ธาตุเขามาเป็นตัว

คุมกิริยานั้น โดยใหลงวิภัตติตรงกบักิริยานั้นๆ โดยหลักโยค  มีดังนี้  

 ในประโยคอนาทร 

 ปุ. นปุ. สนฺตสฺส สนฺตานํ  สมานสฺส สมานานํ 

 อิต.  สนฺติยา สนฺตีนํ  สมานาย สมานานํ 

 ในประโยคลักขณะ 

 ปุ. นปุ. สนฺเต สติ  สนเฺตสุ  สมาเน     สมาเนสุ 

 อิต.  สนฺติยา   สนฺตีสุ  สมานาย     สมานาสุ 
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 ตัวอยางประโยคอนาทร ที่มกีิริยาสมาสกับบทนาม 

 ตสฺส ปุตฺตสฺส วยปฺปตฺตสฺส (สมานสฺส), ปิตา กาลมกาสิ. 

 เมื่อบุตรนั้น เป็นผูถึงแลวซึ่งวัย มีอยู, อ.บิดา ไดกระทําแลวซึ่งกาละ. 

 ตัวอยางประโยคลักขณะ ที่มีกิริยาสมาสกับบทนาม 

 กุฏมฺุพิโก, ปิตริ กาลกเต (สนฺเต), มาตรํ ปฏิชคฺคิ. 

 อ.กุฏุมพี, ครั้นเมื่ อบิดา เป็นผูมีกาละอันกระทําแลว มีอยู, ปฏิบัติแลว ซึ่ง

มารดา. 

 สตฺถา, รฺเญ นสิินนฺมตฺเต (สนฺเต), ธมฺมํ เทเสสิ. 

 อ.พระศาสดา, ครั้นเมื่อพระราชา เป็นผูสักวานัง่แลว มีอยู, แสดงแลว ซึ่งธรรม. 

มีเทาไร  ใสใหหมดเลยนะครับงานนี้ 

๑. เอกา  อิตฺถี,  อตฺตโน  สามิเก  มเต, อตฺตนา  สพฺพกิจฺจํ  กโรติ.   

   (คนหนึ่ง. หญิง, ตน, สามี, ตาย, ตน, กิจทั้งปวง, กระทํา) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒. นคเร สพฺเพ  ชนา, รฺเญ  อาคเต,  ภายนฺติ. 

   (พระนคร, ทั้งปวง, ชน, พระราชา, มา, กลัว) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. เถรสฺส  นิทฺทํ  อโนกฺกมนฺตสฺส, อกขฺิมฺหิ  โรโค  อุปฺปชชฺิ. 

   (พระเถระ, ความหลับ, ไมกาวลง, นัยนตา, โรค, เกิดขึ้น) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. ปุตฺโต, อตตฺโน  ผเล  มาตรา  คหเิต, โรทติ. 

   (บุตร, ตน, ผลไม, มารดา, ถือเอา, รองให) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๕. ปทุมานิ, อรุเณ  อุคฺคเต, ปุปฺผนตฺิ, ตสฺมึ (อรุเณ)  อตฺถงฺคเต, ปตฺตานิ  ปิทหนฺติ. 

   (ดอกปทุม, อรุณ, ขึ้นไป, บาน, นั้น, ตกไป, ใบ, ปิด) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 
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๖. เถรสฺส  ธมฺมํ  กเถนฺตสฺส, สพฺเพ  ชนา  สาธุการ ํ อทํสุ. 

   (พระเถระ, ธรรม, กลาว, ทั้งปวง, ชน, สาธุการ, ไดใหแลว) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๗. เถโร, สามเณเร  อาคตมตฺเต (สนฺเต), ตํ (สามเณรํ)  ปกฺโกสติ. 

   (พระเถระ, สามเณร, สักวามาแลว, (มีอยู), นั้น, (สามเณร), รองเรียก) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๘. สพฺเพ  ชนา, อตฺตโน  อตฺตโน  ธเน  นฏฺเฐ, โสจนตฺิ. 

   (ท้ังปวง, ชน, ตน, ตน, ทรัพย, ฉิบหาย, เศราโศก) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

ลองถามคนขาง ๆ สิ  เผื่อไดคําตอบ  ๕๕๕ 

๑๑. หลักการแปลวิกติกัตตา 

 วิกติกัตตานั้น คือ บทคุณนาม หรือนามนามที่ใชดุจคุณนาม ซึ่งแปลเขากับ

กริิยาวามีวาเป็น (หุ ภู อส ธาตุ รวมถึง ชนฺ ธาตุดวย) เรียกวา วิกติกัตตา  วิกติกัตตานี้ ก็

เหมือนวิเสสนะ คือแปลไมออกสําเนียงอายตนิบาต มีคําแปลวา เป็น....เมื่ อวาโดย

ประเภทจําแนกไดเป็น ๓ ประเภทหลักๆ คือ 

 ๑. วิกติกัตตาที่เป็นคุณนาม คือ ศัพทคุณนามที่ขยายนามนาม มีลิงค วจนะ 

และวิภัตติ เหมือนกันกับนามนาม แตวางอยูหนาธาตุวา “มี”  วา  “เป็น” เวลาแปลก็

ตองใสคําแปลหนุนวา “เป็น” ตัวอยางเชน 

 ราชา  รฏเฺฐ  ชนานํ  อิสฺสโร  โหติ.   

      อ.พระราชา เป็นใหญ แหงชน ท. ในแวนแควน ยอมเป็น. 

 ๒. วิกติกัตตาที่เป็นนามนาม คือ บทนามนามที่ใชเป็นดุจคุณนาม ซึ่งจะมีวจนะ 

วิภัตติตรงกับนามนาม สวนลิงคนั้น อาจจะตรงกันบาง หรือตางกันบาง แลวแตรากฐาน

ของศัพทนั้นๆ หมายความวา หากนามนามที่ใชเป็นดุจคุณนามนั้นเป็นลิงคไหน แมจะ
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เอาไปขยายบทนามที่ตางลิงคกัน ก็ไมตองเปลี่ยนลิงคไปตาม ศัพทเดิมเป็นลิงคอะไร ก็

คงเป็นลิงคนั้น ตัวอยางเชน 

 พุทฺโธ เม วรํ สรณํ โหติ.   

 อ.พระพทุธเจา เป็นที่พึ่ง อันประเสริฐ ของเรา ยอมเป็น. 

 อปฺปมาโท อมตํ ปทํ (โหติ). 

 อ.ความไมประมาท เป็นทาง อันไมตาย (ยอมเป็น). 

 ๓. วิกติกัตตาที่เป็นกิริยากิตก คือ กิริยากิตก ที่ประกอบดวยลิงค วจนะ และ

วิภัตติเดียวกันกับนามนาม (บทประธาน) แตวางอยูหนาธาตุวามีวาเป็น หรือกิริยากิตกที่

ลง ต อนีย และ ตพฺพ ปัจจัย แตอยูในประโยคที่มี อมฺห หรือ ตุมฺห ศัพท เป็นประธาน    

สวนกิริยานั้นอยูตัวสุดทาย เวลาแปลก็แปลหนุนวา เป็นผู...... โดยโยคกิริยาวามีวาเป็น  

มาคุม ตัวอยางเชน 

 อหํ วิหาร ํอาคโต (อมฺหิ) = อ.เรา เป็นผูมาแลว สูวิหาร (ยอมเป็น). 

 ปุริโส อปุสมฺปนฺโน โหติ = อ.บุรุษ เป็นผูอุปสมบทแลว ยอมเป็น. 

(ความขอที่ ๓ นี้  ใหนักเรียนยอนไปอานหนา ๖ ขอ ๒ ประกอบดวย) 

 วิกติกัตตา ในประโยคภาววาจก จะประกอบดวยตติยาวิภัตติ ตัวอยางเชน 

 ภิกฺขุนา อกุสีเตน ภวิตพฺพํ.  

 อันภิกษุ เป็นผูไมเกียจคราน พึงเป็น. 

 วิกติกัตตานี้  ถาหากวาอยูกลางประโยค ก็ใหใสกริิยาวามีวาเป็น คือ หุตฺวา (เป็น)  

มาเพื่อรบัวิกติกตัตานั้นๆ เชน 

 ปุริโส ปพฺพชิตฺวา ทุกฺโข (หุตฺวา) วิหาเร วสติ. 

 อ.บุรุษ บวชแลว เป็นผูมีทุกข (เป็น) ยอมอยู ในวิหาร. 

 วิกติกัตตา ถาอยูทายประโยค (คือไมมีกิริยาคุมพากย) ก็ใหใสกิริยาวา มี วา 

เป็น มารับ โดยใหบุรุษ วจนะ ตรงกันกับประธานนั้นๆ และใหถูกกาลในเรื่องนั้นๆ ซึ่งมี

หลักโยค......  ดังนี้    

 ประธานเป็นปฐมบุรุษใหใช  โหติ โหนฺติ    

 ประธานเป็นมัธยมบุรุษใหใช  อสิ อตฺถ    

 ประธานเป็นอุตตมบุรุษใหใช  อมฺหิ อมฺห, อสฺมิ อสฺม (ใชสําหรับปัจจุบันกาล)   

 สําหรับอดีตกาลนั้น  ถาประธานเป็นปฐมบุรษุ ใหใช อโหสิ อเหสํุ เป็นตน เชน 

 น ภิกฺขเว อิทาเนว อยํ ภิกขุ ปาโป(โหติ), ปุพฺเพปิ เอส (ภิกฺขุ) ปาโปเยว 

(อโหสิ). 



 
~ ๓๐ ~ 

 

 

 ดูกอนภิกษุ ท. อ.ภิกษุนี้  เป็นคนบาป (ยอมเป็น) ในกาลนี้นัน่เทียว หามิได, 

 (อ.ภิกษุ) นัน่ เป็นคนบาปนัน่เทียว (ไดเป็นแลว) แมในกาลกอน.     

พิเศษ :- ถาวิกติกัตตาเป็นกิริยากิตกที่ลง ต ปัจจัย ซึ่งประกอบดวยธาตุที่มีกรรม เวลา

แปล  ก็ตองแปลใหเหมือนกัมมวาจก คือ ตองแปลไปหานามนามที่แปลวา อัน...(เป็นผู

อัน....) เชน 

 อยํ (รุกฺโข) เทวตาย ปริคฺคหิโต ภวิสฺสติ.  

 (อ.ตนไม) นี้ เป็นตนไมอันเทวดา ถือเอารอบแลว จักเป็น. 

 ตฺวํ มยา โอวทิโต (อสิ). 

 อ.ทาน เป็นผูอันเรากลาวสอนแลว (ยอมเป็น). 

 วิกติกัตตานี้  หากประธานเป็นปุงลิงค จะแปลหนุนวา เป็นคุณชาติ........., หาก

เป็นอิตถีลิงค จะแปลหนุนวา เป็นธรรมชาติ........, หากเป็นนปุง. จะแปลหนุนวา เป็น

ธรรมชาติ........ฯ 

คิดจะเป็นเสอื.....ตองรูวิธหีาเหยื่อ 

๑. สามเณโร กิจฺเจสุ ทกฺโข โหติ. (สามเณร, กิจ, ขยัน, เป็น) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒. อหํ ตว นาโถ (โหมิ).            (เรา, ทาน, ที่พ่ึง, (เป็น) )  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. สพฺเพ สงฺขารา อนิจฺจา.         (ทั้งปวง, สังขาร, ไมเที่ยง) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. ราชา มนุสฺสานํ ปมุโข.         (พระราชา, มนุษย, ประมุข) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๕. พุทฺโธ มนุสฺเสหิ ปูชโิต โหติ.     (พระพุทธเจา, มนุษย, บูชา, เป็น) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

 

 



 
~ ๓๑ ~ 

 

 

๖. ราชา ชเนหิ มานิโต อโหสิ.     (พระราชา, ชน, นบัถือ, ไดเป็นแลว) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗. ปุริโส อตฺตโน ธเนน ตุฏโฺฐ (หุตฺวา) นิกฺขมิตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ คนตฺฺวา อุปสมฺปนฺโน  

โหติ. 

   (บุรุษ, ตน, ทรัพย, ยินดี, (เป็น), ออกไป, พระศาสดา, สํานัก, ไป, อุปสมบท, เป็น)   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

.....อยาทอสิ  หนทางนี้ อีกยาวไกลนะ สู ๆ ครับ..... 

๑๒. หลักการแปลวิกติกัมมะ 
 วิกติกมัมะ คือ บทนามที่ลงทุติยาวิภัตติและอยูหนา กรฺ ธาตุ (กระทํา) ทําหนาที่

ขยายบทนามนามที่ลงทุติยาวิภัตติอีกตัวหนึ่ง (ซึ่งอยูขางหนาตน) 

 หลักการสังเกต คือ ในประโยคใด ถามีบทนามนามลงดวยทุติยาวิภัตติ (อยู

ขางหนา) และมีบทนามประกอบดวยทุติยาวิภัตติอีกตัวอยูขางหลังนามนามนั้น และอยู

ขางหนา กรฺ ธาตุ บทนามที่อยูใกลกับ กรฺ ธาตุนั้น คือ ตัววิกติกัมมะนัน่เอง (แปลวา ให, 

ใหเป็น) สวนนามนามที่ลงทุติยาวิภัตติและอยูขางหนานั้น  แปลวา  ซึ่ง 

 หลักการแปลวิกติกัมมะ....แปล กรฺ ธาตุกอน แลวแปลบทนามนามที่ลงทุติยา

วิภัตติ (แปลวา ซึ่ง) เป็นลําดับตอมา แลวจึงคอยแปล ตัววิกติกมัมะวา ให, ใหเป็น 

 วิธีใชคําแปลวา  ให,  ใหเป็น 

 หากวาแปล กรฺ ธาตุที่ลง ตฺวา ปัจจัย (กตฺวา) และวิกติกัมมะ กอนกิริยาคุม

พากยในประโยคนั้น  วิกติกมัมะนั้นแปลวา  “ใหเป็น”   เชน 

 เตนหิ เขตฺตํ เทฺว โกฏฺฐาเส กตฺวา ตํ (โกฏฐฺาสํ) กโรหิ 

 ถาอยางนั้น อ.ทาน ทําแลว ซ่ึงนา ใหเป็นสวน ๒ จงทํา ซึ่งสวนนั้น. 

 หากวาในประโยคใด วกิตกัิมมะอยูใกลกับ กร ธาตุ และ กร  ธาตุนั้นเป็นกริิยา

คุมพากยดวย วิกติกัมมะนั้นแปลวา “ใหเป็น” เหมือนกัน เชน 

 อหํ ตํ (ปุริสํ) กุฏมฺุพสฺส สามิกํ กริสฺสามิ 

 อ.เรา จักทํา (ซ่ึงบุรุษ) น้ัน ใหเป็นเจาของ แหงขุมทรัพย. 

 



 
~ ๓๒ ~ 

 

 

 หากวาในประโยคใด วิกติกัมมะ และกิริยาวา ทํา (กตฺวา) แปลงหลังกิริยาคุม

พากยในประโยคนั้น วกิติกัมมะตัวนั้น  แปลวา  “ให”   เชน 

 ตฺวํ อิมํ อตฺถํ ปากฏํ กตฺวา วเทหิ. 

  อ.เจา จงกลาว ซึ่งเนื้ อความนี้  กระทํา ใหปรากฏ. 

 วิกติกัมมะนั้น จะเจอไดในประโยคกัตตุวาจกและกัมมวาจก มีวิธีสังเกต......ดังนี้   

 ๑. ในประโยคกัตตุวาจก วิกติกัมมะ จะประกอบดวยทุติยาวิภัตติเหมือน

ตัวอวุตตกัมมะ (บทนามนามที่ลงทุติยาวิภัตติเชนกัน และอยูขางหนาตน) สวนวจนะ  

อาจไมเสมอกันก็ได มีคาํแปลวา ให, ใหเป็น ตัวอยางเชน 

 อหํ ตํ (ปุริสํ) กุฏมฺุพสฺส สามิกํ กริสฺสามิ. 

 อ.เรา จักทํา (ซึ่งบุรุษ) นั้น ใหเป็นเจาของ แหงขุมทรัพย. 

 เตนหิ เขตฺตํ เทฺว โกฏฺฐาเส กตฺวา ตํ (โกฏฐฺาสํ) กโรหิ. 

 ถาอยางนั้น อ.ทาน ทําแลว ซึ่งนา ใหเป็นสวน ๒ จงทํา ซึ่งสวนนั้น. 

 ๒. ในประโยคกัมมวาจก วิกติกัมมะนี้  จะประกอบดวยปฐมาวิภัตติเหมือนตัว

ประธาน ในประโยคนั้น (ทําหนาที่คลายคุณนาม) และวางอยูขางหนา กร ธาตุเชนกัน  

เชน 

 สตฺถารา ภิกขฺุ ปาณาติปาตสฺส อการโก กโต. 

 อ.ภิกษุ อันพระศาสดา ทรงกระทําแลว ใหเป็นผูไมทํา ซึ่งปาณาติปาต. 

หมายเหตุ ๑ : ในบางประโยค แมถากิริยาวา ทํา (กตฺวา) นั้น ไมไดเขียนไว เวลาแปลก็

ตองเติมเขามาเอง เชน 

 ตฺวํ อิมํ อตฺถํ ปากฏํ (กตฺวา) วเทหิ. 

 อ.เจา จงกลาว ซึ่งเนื้ อความนี้  (กระทํา) ใหปรากฏ. 

 (กตฺวา ในประโยคนี้  ไมออกสําเนียงวา “แลว” เพราะแปลหลังกิริยาคุมพากย) 

หมายเหต ุ๒ : นอกจาก กรฺ ธาตุแลว ที่ใช จรฺ ธาตุบางก็มี (มักอยูในคาถา) เชน 

 (ปุคฺคโล) ธมฺมํ สุจรติํ จเร. 

 (อ.บุคคล) พงึประพฤติ ซึ่งธรรม ใหสุจริต. 

ไดเวลาซอมมือแลว  เตรียมตัว.... 

๑. ภิกฺขุ เอกํ เถรํ อตฺตโน อาจรยิํ อกาสิ. (ภิกษุ, เถระ, ตน, อาจารย, ไดกระทําแลว) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

 



 
~ ๓๓ ~ 

 

 

๒. ปุริโส เอกํ อตฺถึ อตฺตโน เคเห ทาสึ กโรติ. 

   (บุรุษ, คนหนึ่ง, หญิง, ตน, เรือน, นางทาสี, กระทํา)  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. สาวตฺถิยํ เถโร สตฺถุ ธมฺมํ มหาปฺญาน ํมนุสฺสานํ ปากฏํ เทเสติ. 

   (เมืองสาวัตถี, พระเถระ, พระศาสดา, ธรรม, ผูมีปัญญามาก, มนุษย, ปรากฏ, แสดง) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๔. เสฏฐฺธิีตา เอกํ มหาปฺญ ํปุริสํ อตฺตโน สามิก ํกตฺวา ตํ ปฏิชคฺคติ. 

    (ธิดาของเศรษฐี, คนหนึ่ง, ผูมีปัญญามาก, บุรุษ, ตน, สามี, กระทํา, นั้น, ปรนนิบัติ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๕. เถโร สามเณร ํอตฺตโน อนฺเตวาสิกํ กตฺวา ตํ สามเณรํ โอวทติ. 

   (พระเถระ, สามเณร, ตน, อันเตวาสิก, กระทํา, นั้น, สามเณร, กลาวสอน) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๖. ภิกฺขุ อตฺถํ ปากฏํ วทติ.    (ภิกษุ, เนื้ อความ, ปรากฏ, กลาว)       

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗. ปุคฺคโล อตฺตานํ อตฺตโน นาถํ กโรติ.    (บุคคล, ตน, ตน, ที่พึ่ง, กระทํา) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

(ขอ ๓  กับ  ขอ ๖......ลองอานหนา  ๓๖  ตรง หมายเหตุ :- ๑  ดูนะครับ) 

 



 
~ ๓๔ ~ 

 

 

๑๓. หลักการแปล ตํุ ปัจจัย 

 ตํุ ปัจจัยนั้น มีอยู ๒ ประเภทหลัก ๆ คือ  

 ๑. ตํุ ปัจจัยที่ใชเป็นประธาน แปลออกสําเนียงของปฐมาวิภัตติ มีคําแปลวา  

“อ.อัน..” อยูในประโยคที่มี วฏฺฏติ (ยอมควร), ยุตฺตํ (ควรแลว), อยุตฺตํ  (ไมควรแลว) 

เป็นกิริยาคุมพากย หรือมีบทวา ปฏิรูปํ, อนุรูปํ, อนุจฺฉวิกํ (สมควร) เป็นวิกติกัตตา และ

มีธาตุวามีวาเป็น (ภู  หุ  อส  ธาตุ) เป็นกิริยาคุมพากย ตัวอยางเชน 

 มยา  ปลายิตฺวา  ปพฺพชิตํุ  วฏฺฏติ =  อ.อันอันเรา  หนีไปแลว  บวช  ยอม

ควร. 

 ตยา  เอวํ  กาตํุ  อนุจฺฉวิกํ = อ.อันอันทาน  กระทําอยางนี้   เป็นการสมควร 

(ยอมเป็น). 

 หลักการแปล มีอยู ๕ ลําดับ  คือ 

 แปลตัว ตํุ วา อ.อัน-  แลวพักไวกอน (อยาพึ่งแปลบทกิริยาที่ประกอบกับ ตํุ 

นั้น) 

 แปลบทนามนามที่ลงดวยตติยาวิภัตติ (แปลวา อัน) ซึ่งเป็นคนที่ทํากิริยานั้นๆ  

ถาไมมี นักเรียนตองโยคขึ้นมา โดยการโยคนั้น ใหดูที่เนื้ อเรื่องเป็นสําคัญวาควรโยคศัพท

ไหน 

 แปลบทขยายนามนามนั้นหรือกิรยิาตัวอื่นซ่ึงวางอยูขางหนา ตุํ ปัจจัยนั้น (ถามี)  

 แปลตัวกิรยิาที่ประกอบอยูกบั ตํุ ปัจจัยนั้น (ท่ีพักไวต้ังแตแรก)  

 แปลกิรยิาคุมพากย 

ตัวอยางลําดับทั้ง  ๕ 

   ๒      ๓      ๓           ๓        ๔   ๑     ๕ 

 มยา  อิโต < ฐานโต < ปลายิตฺวา  ปพฺพชิตํ ุ  วฏฺฏติ. 

       อ.อันอันเรา  หนไีปแลว  จากที่นี้    บวช  ยอมควร. 

 ๒. ตํุ ปัจจัย ที่เป็นจตุตถีวิภัตติ แปลวา เพื่อการ....,เพื่ออัน.... ซึ่งจะอยูหนา

กริิยาหลายธาตุ เชน สกฺโกติ (อาจ,สามารถ), อิจฺฉติ (ปรารถนา) เป็นตน ตํุ ที่ ๒ นี้  ท่ีเขา

สมาสก็มี ซ่ึงมักจะสมาสกับ กาม ศัพท (แปลวา ใคร) เวลาสมาสนั้น นิคคหิตของ ตํุ จะ

ถกูลบ เชน คนฺตุกาโม (ผูใครเพื่ออันไป), โสตกุาโม (ผูใครเพื่ออันฟัง)  เป็นตน   

 อหํ ธมฺมํ โสตุกาโม (โหมิ) = อ.เรา เป็นผูใครเพื่ออันฟัง ซึ่งธรรม (ยอมเป็น). 

 อหํ เอวํ กาตํุ สกฺโกมิ = อ.เรา ยอมอาจ เพื่ออันกระทํา อยางนี้ . 
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ขอควรรูพเิศษสําหรบั ตุํ ปัจจัย 

 ๑. ตํุ ปัจจัยที่อยูประโยคเลขนอก (เนื้ อเรื่องทั่วไป ไมไดพูดคุยกัน) แปลวา  

เพื่ออัน.... 

     ปุริโส ธมฺมํ โสตํุ อิจฺฉติ = อ.บุรุษ ยอมปรารถนา เพ่ืออนัฟัง ซึ่งธรรม. 

 ๒. ตุํ ปัจจัยที่อยูในเลขใน (ประโยคพูดคุย, ถาม, หรือคิด) ใหสังเกต ดังนี้  

  ก. ถาประโยคเลขในที่มี ตํุ นั้น มี วฏฺฏติ, อยุตฺตํ, ยุตฺตํ เป็นตน ตามที่

กลาวมานั้นเป็นกิริยาคุมพากย หรือมีบทวา ปฏิรูปํ, อนุจฺฉวิกํ อนุรูปํ เป็นตน เป็น

วิกติกตัตา  ตุํ ปัจจัยในประโยคนั้น จะเป็นประธาน แปลวา อ.อัน...... 

  ตยา เอวํ กาตํุ น วฏฏฺติ = อ.อันอันทาน กระทําอยางนี้ ยอมไมควร. 

  ข. ถาไมมีกิริยาคุมพากยที่กลาวมาเชน วฏฺฏติ, อยุตฺตํ เป็นตน หรือไมมี

พวกบทวา ปฏิรูปํ, อนุจฺฉวิกํ เป็นตน ตํุ ปัจจัยประโยคนั้น ก็แปลวา “เพื่ออัน.....”  

เชนกัน 

 ๓. ตุํ ปัจจัย ที่เป็นประธาน (อ.อัน) ในการแปลโดยอรรถนั้น ใหแปลวา........... 

  ก. การที่.......ยอมควร,ควรอยู (คําวา ที่ แทนคําวา “อัน” ของบทตติยา) 

  ข. ควรที่...........................................(แปล วฏฺฏติ กอนเลย)  

  มยา คามํ คนฺตํุ วฏฺฏติ = การที่เรา ไปสูบาน ยอมควร, (ควรอยู), (จึงจะ

ควร). 

  มยา คามํ คนฺตุํ วฏฏฺติ = ควรที่เราจะไปสูบาน. 

 ๔. ตุํ ปัจจัยที่เป็นจตุตถีวิภัตติ (เพ่ืออัน) ในการแปลโดยอรรถนั้น ใหแปลวา 

  ก. จะ............  เชน  ปรารถนาจะ, ตองการจะ  

  ข. เพ่ือจะ......  เชน   ปรารถนาเพื่อจะ, สามารถเพื่อจะ 

  ภิกฺขุ ธมฺมํ โสตํุ อิจฺฉติ = ภิกษุ ปรารถนาเพื่อจะฟังธรรม. 

  เถโร ทาน ํทาตุกาโม = พระเถระ ประสงคจะใหทาน........เป็นตน 

 ๕. ถากิริยาที่ประกอบกับ ตํุ ปัจจัยนั้น ลง เณ ณาเป ปัจจัย ของเหตุกัตตุวาจก  

เวลาจะแปล ก็ตองแปลตามขอกําหนดของเหตุกัตตุวาจก คือ ตองแปลบทนามนามที่ลง

ทุติยาวิภัตติ (ที่แปลวา ยัง) กอน แลวจึงคอยแปลกริิยานั้น (เพื่ออันยัง.......ให......) เชน 

 ปุริโส  ภริยํ  โภชนํ  โภเชตุกาโม  โหติ.  

 อ.บุรุษ  เป็นผูใคร  เพื่ออันยังภรรยาใหบริโภค  ซึ่งโภชนะ  ยอมเป็น. 
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มาเพิ่มความเขาใจกันเถอะ 

๑. ตยา วิหารํ คนฺตฺวา ธมฺมํ โสตุํ วฏฏฺติ. (ทาน, วิหาร, ไป, ธรรม, ฟัง, ควร) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒. เสฏฐฺ ีธมฺมํ โสตุกาโม หุตฺวา วิหาร ํคโต. (เศรษฐี, ธรรม, ใครเพื่ออันฟัง, เป็น,วิหาร, 

ไป) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. ราชา ทานํ ทาตุกาโม โหติ.   (พระราชา, ทาน, ใครเพื่ออันถวาย, เป็น) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. อาจริโย สามเณร ํปาลึ สิกฺขาเปตุกาโม หุตฺวา ตํ สามเณรํ อามนฺเตสิ. 

   (อาจารย, สามเณร, บาลี, ใครเพื่ออัน......ใหศึกษา,เป็น, นั้น, สามเณร, เรียกมาแลว)  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๕. สามเณเรน ทส สีลาน ิรกฺขิตํุ วฏฏฺต.ิ  (สามเณร, ๑๐, ศีล, รักษา, ควร) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๖. โกวิโท ภิกฺขุ ธมฺมํ ญาตุํ สกฺโกติ.        (ฉลาด, ภิกษุ, ธรรม, รู, อาจ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗. อหํ คนฺถธุรํ ปูเรตํุ น สกขฺิสฺสามิ.    (เรา, คันถธุระ, เพื่ออัน......ใหเต็ม, ไม, อาจ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๑๔. หลักการแปลประโยคเลขใน 

ประโยคเลขใน หมายถึง ประโยคที่อยูในเครื่องหมายคําพูด คําถาม คําปรึกษา 

เป็นตน ซึ่งกอนเขาประโยคเลขในนั้น กใ็หแปล อิติวา “วา............” หลังแปลจบประโยค

เลขในก็ใหแปลปิดทายวา “ดังนี้ ” (วา...........ดังนี้ ) ซึ่งประโยคเลขในนี้ นั้น จะมี

เครื่องหมาย คือ  
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 ตนประโยคเลขใน จะใสเครื่องหมาย  “  มาให ( “................ติ)   

 จบประโยคเลขใน จะใช อิติ ศัพท เป็นเครื่องหมาย และอิตินั้นจะสนธิอยูกับบท

ตัวสุดทายของเลขในนั้นๆ ซึ่งมีรูปแบบสนธิ พอเป็นตัวอยาง ดังนี้  

 โ – ต ิ เชน  “อหํ  ตว  อาจริโยติ  (อาจริโย + อิติ) 

   –าติ เชน  “ปุริโส  อตฺตาน ํ โอวทติ  อมฺมาติ  (อมฺม + อิติ) 

 เ – ติ   เชน  “อหํ  ตํ  คามํ  คจฺฉามิ  อุปาสิเกติ  (อุปาสิเก + อิติ)  

 ถาบทสุดทายในเลขในนั้น ๆ ลง อํ วิภัตติ ก็ใหแปลง อํ นั้นเป็น นฺ ซึ่งเป็น

พยญัชนะที่สุดวรรคของ ต ( -นตฺิ ) ตัวอยางเชน 

 “ภาริยํ  เต  กมฺมํ  กตนตฺิ  (กตํ + อิติ) 

 ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ มีสระ อิ เป็นที่สุด ก็ใหลบ อิ ตัวนั้น แลวใหทีฆะ  

อิ ที่ อิติ เป็น อี เป็น อีติ แลวสนธิกบับทสุดทายนั้นๆ  ตัวอยางเชน 

 “ภิกขฺุ  ธมฺมํ  สุณาตีติ  (สุณาติ + อิติ ) 

 ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ มีสระ อุ เป็นที่สุด ก็ใหลบ อิ ที่ อิติ แลวทีฆะสระ  

อุ ของบทสุดทายนั้นเป็น อู แลวจึงนําไปสนธิกับ อิติ ตัวอยางเชน 

 “สามเณโร  ธมฺมํ  สุณาตูติ  (สุณาตุ + อิติ ) 

 ถาบทสุดทายในเลขในนั้นๆ มีสระ อี เป็นที่สุด ก็ใหลบ อี ตัวนั้น แลวใหทีฆะ  

อิ ที่ อิติ เป็น อี เป็น อีติ แลวสนธิกบับทสุดทายนั้นๆ ตัวอยางเชน 

 “กุหึ  คตา  นารีติ  ( นารี + อิติ ) 

 ศัพทที่เป็นเคร่ืองสังเกตประโยคเลขใน พอมีใหนกัเรียนไดสังเกต ดังนี้   

 บทอาลปนะ (ปุริส, กุมาร, อาวุโส, ตาต, อมฺม, ภนฺเต มหาราช, สามเณร เป็น

ตน) 

 ปุริสสัพพนามที่เป็นมัธยมบุรุษ และอุตตมบุรษุ (ตฺวํ, ตุมฺเห, อหํ, มยํ) 

 กิริยาอาขยาตที่อยูในมัธยมบุรุษ และอุตตมบุรุษ (กโรมิ, คจฺฉาหิ, สุณาถ เป็น

ตน)  

 อิติ ศัพท ซึ่งสนธิเขากับศัพทที่อยูขางหนา (ดูรปูแบบสนธิดังที่กลาวมาขางตน) 

 กอนที่จะแปลประโยคเลขในนั้น นักเรียนตองแปลคําหรือกิริยาที่จะใชเปิด อิติ 

ศัพทกอน จึงจะแปลประโยคเลขในได ตัวอยางเชน 

 ราชา " อหํ ธมฺมํ สุณามีติ จินเฺตสิ. 

 อ.พระราชา ทรงดําริแลววา  “ อ.เรา จักฟัง ซึ่งธรรม ดังนี้ . 

 บทวา สุณามีติ แยกศัพทเป็น สุณามิ + อิติ 
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 ราชา, อิติ และ จินฺเตสิ เป็นประโยคเลขนอก   

 อหํ ธมฺมํ สุณามิ เป็นประโยคเลขใน ซึ่งขยายความของคําวา จินฺเตสิ (คิด) วา

คิดอะไร คิดเรื่องอะไร คิดอยางไร เป็นตน จินฺเตสิ ก็คือคํา (กิริยา) ที่มาเปิด อิติ ศัพท

นัน่เอง. 

วิธีการแปลเขาประโยคเลขใน 

 กอนที่จะแปลประโยคเลขใน ตองแปลคํากิริยาหรือบทนามนามที่เป็นเจาของ

ประโยคเลขในกอน ถาไมมีคํากิริยาหรือนามเหลานี้  ตองใสเขามาเอง และแปลกอน

ขอความในเลขในนั้น ซึ่งมีวิธีดังนี้  

 ๑. ถาหลังประโยคเลขใน ยังไมจบประโยค ยังมีเนื้ อความตอไปอีก (อิติ 

ระหวางประโยค) กรณีนี้  ใหใสกิริยาในระหวาง คือ ตฺวา ปัจจัย มาเปิดประโยคเลขใน    

(ไมตองโยคมาใส หากมีกิริยานั้นปรากฏอยูหลัง อิติ แลว) ซึ่งการโยคนั้น ใหดูที่ขอความ

ในเลขในนั้นๆ ดังนี้  

 ถาประโยคเลขในเป็น  กริิยาในระหวางที่ตองเติมเขามา  

 คําพูดสนทนา       วตฺวา กเถตฺวา อาโรเจตฺวา (กลาวแลว,บอกแลว) 

 คําถาม                 ปุจฺฉิตฺวา     (ถามแลว) 

 ความนึกคิด      จินเฺตตฺวา    (คิดแลว) 

 การฟัง                 สุตฺวา         (ฟังแลว) 

 การรับรอง                ปฏิสุณิตฺวา สมฺปฏิจฺฉิตฺวา (ฟังตอบแลว, รับพรอม 

      แลว) 

 การกําหนด     สลฺลกฺเขตฺวา  (กําหนดแลว) 

ตัวอยางการเติมกิริยาในระหวางเพื่อเปิดประโยคเลขใน 

 ราชา “อหํปิ คมิสฺสามีติ (จินเฺตตฺวา) วิหารํ คโต. 

 อ.พระราชา ทรงดําริแลววา “แม อ.เรา จักไป ดังนี้   ไปแลว สูวิหาร. 

หมายเหตุ :- กิริยาที่มาเปิดเลขในนั้น ถาเป็นกิริยาอาขยาต อยูขางหนาประโยคเลขในก็

ได ขางหลังประโยคเลขในก็ได แตถาเป็นกิริยากิตก จะอยูขางหลังเลขในอยางเดียว  

เชน  

 ราชา “อหํปิ  คมิสฺสามีติ << จินเฺตตฺวา  วิหารํ  คโต. 

    อ.พระราชา  ทรงดําริแลววา “ แม อ.เรา  จักไป ดังนี้    ไปแลว  สูวิหาร. 

 ราชา " อหํ  ธมฺมํ  สุณามีติ << จินฺเตสิ. 

 อ.พระราชา  ทรงดําริแลววา  “อ.เรา จะฟัง  ซึ่งธรรม  ดังนี้ . 
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 ราชา  จินฺเตสิ >>  " อหํ  ธมฺมํ  สุณามีติ. 

 อ.พระราชา ทรงดําริแลววา “ อ.เรา จะฟัง ซึ่งธรรม ดังนี้ . 

 ในประโยคใด  มีแตประโยคเลขใน  ไมมีประธานและกิรยิาคุมพากย (คือเริ่มตน

ประโยคใหมก็เขาเลขในเลย  และตอนจบเลขในก็จบประโยคใหญดวย) ในกรณีนี้   ใหใส

ทั้งประธานและกิริยาคุมพากยมาเปิดประโยคเลขในนั้น  สําหรับประธานที่จะโยคมานั้น 

ใหนักเรียนดูที่ประโยคขางหนากอนวาใครทําอะไร ที่ไหน อยางไร สวนกิริยาที่จะโยคมา

คุมพากยนั้น ใหดูที่ขอความในเลขในวา เป็นประโยคชนิดใด (กิริยาที่โยควจนะตองตรง

กบัประธาน)  ซึ่งมีวิธีโยค ดังนี้  

 ถาประโยคเลขในเป็น    กิริยาคุมพากยที่ตองเติมเขามา    

  คําพูดสนทนา        อาห, อาหํสุ      (กลาวแลว) 

                        กเถสิ, กเถสํ,ุ กถยึสุ (กลาวแลว) 

                   อาจิกขฺิ, อาจิกฺขึสุ   (บอกแลว) 

                                      อาโรเจสิ, อาโรเจสํุ, อาโรจยึสุ  (บอกแลว) 

                                    วทิ, วทึสุ  (กลาวแลว) 

 ความคิด                 จินเฺตสิ, จินฺตยึสุ, จินฺเตสุํ   (คิดแลว) 

 คําปรึกษา              มนฺตยิ, มนฺตยึสุ (ปรึกษากนัแลว) 

 คําถาม                 ปุจฺฉิ, ปุจฺฉึสุ  (ถามแลว) 

ตัวอยางการเติมกิริยาคุมพากยเพื่อเปิดประโยคเลขใน 

 อุ. (ราชา)  “ โอทนํ  ปจาหีติ (อาห). 

     อ.พระราชา  ตรัสแลววา  “ อ.เจา  จงหุง  ซึ่งขาวสุก  ดังนี้ . 

 (สามเณโร)  “ กึ  วเทสีติ (ปุจฺฉิ). 

 อ.สามเณร  ถามแลววา  “ อ.ทาน  ยอมกลาว  ซึ่งอะไร ดังนี้ . 

คําอธิบายเพิ่มเติมสําหรับตัวอยางทั้ง ๒ 

ตัวอยางที่ ๑  ในประโยคเลขใน  เป็นการสัง่ใหหุงขาว  ซึ่งเป็นการพูดคุย  จึงโยค  อาห. 

ตัวอยางที่ ๒  ในประโยคเลขในนั้น  เป็นการถามวา  กลาว (พูด) อะไร  จึงโยค  ปุจฺฉิ. 

 ถาขอความในประโยคเลขในทําพรอมกิริยาที่อยูหลัง  อิติ ศัพท  กรณีนี้   ใหใส

นามนาม ตติยาวิภัตติ (แปลวา  ดวย) มาเปิดประโยคเลขใน  โดยแปลบทนามนามที่ลง 

ตติยาวิภัตตินั้นหลังกิรยิาที่อยูนอก อิติ แลว จึงแปลเขาใปในประโยคเลขใน  (ดวย..........

วา.........ดังนี้ ) เชน 

 

 



 
~ ๔๐ ~ 

 

 

 ถาประโยคเลขในเป็น    บทนามตติยาวิภัตติที่ตองเติมเขามา 

 คําพูดสนทนา        วจเนน       (ดวยคํา) 

 คําถาม                    ปุจฺฉเนน        (ดวยการถาม)  

 การกําหนดนึก       มนสิกาเรน      (ดวยการกระทําไวในใจ) 

 ความนึกคิด           จินตฺเนน           (ดวยอันคิด, ดวยความคิด) 

 ความคาดหวัง   อาสาย            (ดวยความหวัง) 

 ความสําคัญมัน่หมาย      สฺญาย         (ดวยสําคัญ) 

ตัวอยางการเติมบทนามนามตติยาวิภัตติเพื่อเปิดประโยคเลขใน 

 ปุริโส  “ คจฺฉ ตฺวํ, ธมฺมํ  สุณาหีติ  (วจเนน)  ภริยํ  เปเสสิ. 

 อ.บุรุษ  สงไปแลว  ซึ่งภรรยา  ดวยคําวา  “ อ.เธอ  จงไป, อ.เธอ  จงฟัง ซึ่ง

ธรรม  ดังนี้ . 

 สามเณโร  “ อหํ  อิธ   วสิสฺสามีติ  (จินตฺเนน)  วิหารํ  ปาวิสิ. 

 อ.สามเณร  เขาไปแลว  สูวิหาร  ดวยอันคิดวา  “ อ.เรา  จักอยู  ในวิหารนี้  

ดังนี้ . 

 ปุริโส “ สปฺโป  อิมสฺมึ  เคเห อตฺถีติ  (สฺญาย)  ภายติ. 

 อ.บุรุษ  ยอมกลัว  ดวยสําคัญวา  “ อ.งู  มีอยู  ในเรื่อนนี้   ดังนี้ . 

ขอควรรูเพิ่มเติมของประโยคเลขใน 

 ประโยคเลขในนี้  ยังมีอีกแบบหนึ่ง คือ ประโยคที่มีนามนามที่ลงปฐมาวิภัตติ 

(อ.) เป็นตัวเปิด อิติเขาไป (ประโยคที่ มี อถ นิบาต และมี บทวา เอตทโหสิ อยูใกล ๆ 

กนั) 

 อถสฺส  เอตทโหสิ, อถสฺสา  เอตทโหสิ, อถ  เนสํ  เอตทโหสิ  ฯลฯ 

ตัวอยางเชน : 

 อถสฺส (ปุริสสฺส)  เอตทโหสิ  “เถโร  มม  สนฺติกํ  อาคจฺเฉยฺยาติ. 

 ครั้ งนั้น อ.ความคิดนั่น ไดมีแลว แกบุรุษนั้นวา “อ.พระเถระ พึงมา สูสํานัก 

ของเรา ดังนี้ .  

 อถสฺส      ตัดบทเป็น  อถ   อสฺส  

 เอตทโหสิ   ตัดบทเป็น  เอตํ  อโหสิ   

 เอตํ  ใหโยค  จินตฺนํ  เขามาเสมอ  แปลวา อ.ความคิดนัน่ 

  

 



 
~ ๔๑ ~ 

 

 

หลักแปล  ประโยค  อถ.....เอตทโหสิ  ม ี ๒  แบบ  คือ 

 ๑.แปลทั้งประธาน (เอตํ จินฺตนํ)  ทั้งกิริยาคุมพากย (อโหสิ)  กอนเขาอิติเลย  

(เพื่อกันลืม)  ซ่ึงจะแปลวา  ครั้งนั้น  อ.ความคิดนัน่  ไดมีแลว  แก.......นั้นวา.....ดังนี้  ฯ 

 ๒.แปลประธานเสร็จเขา อิติ เลย  แลวคอยมาแปล กิริยาคุมพากยทีหลัง  

(ระวังลืมแปล) ซึ่งจะแปลวา  ครั้งนั้น อ.ความคิดนัน่วา......ดังนี้    ไดมีแลว  แก.....นั้น ฯ 

 ถากิริยาขางนอก อิติ นั้น บงถึง ขาวสาร, ปรบมือ, ตีกลอง, ดีดนิ้ ว, โฆษณา, 

ประกาศ เป็นตน กอนจะแปลประโยคเลขใน ใหใสคําวา ญาปนเหตุกํ หลัง อิติ ศัพท

เสมอ ซึ่งแปลวา มีอันใหรู วา (กอนเขา อิติ). . . . . . . .ดังนี้ เ ป็นเหตุ (ตอนจบ อิติ)    

ตัวอยางเชน 

 เถโร “ ตฺว ํ ปมาณํ  น  ชานาสีติ  (ญาปนเหตุกํ)  อจฺฉรํ  ปหริ.  (ดีดนิ้ว) 

 อ.พระเถระ ประหารแลว ซึ่งนิ้วมือ  มีอันใหรูวา “ อ.ทาน ยอมไมรู ซึ่งประมาณ 

ดังนี้  เป็นเหตุ. 

 ราชา “ ชนา สีลานิ รกขฺนฺตูติ สาสน ํเปเสสิ. (สงขาวสาสน) 

 อ.พระราชา ทรงสงไปแลว ซึ่งขาวสาร มีอันใหรูวา “ อ.ชน ท. จงรกัษา ซึ่ง 

ศีล ท. ดังนี้ เป็นเหตุ.  

เปิด อิติ แลว  อยาลืมปิดดวยนะครับ  เดียวโจรเขา ฮา ๆ 

๑. เถโร สามเณร ํทิสฺวา “ คจฺฉ  ตฺวํ, อาหารํ อาเนหีติ (วตฺวา) ตํ สามเณรํ เปเสสิ.     

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

.........................................................................................................................................

๒. ราชา “ อหํ ธมฺมํ สุณิสฺสามีติ (จินเฺตตฺวา) วิหารํ คโต. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. เสฏฐฺ ีสาสน ํเปเสสิ “ ชนา มม เคหํ อาคจฺฉนฺตุ, โภชนาน ิทสฺสามีติ.  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๔. เถโร เอกํ ปุริสํ ทิสฺวา “ ตฺวํ อตฺตโน ปมาณํ น ชานาสีติ อจฺฉรํ ปหริ.   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 



 
~ ๔๒ ~ 

 

 

๕. เถโร “ มม ตุมฺเหหิ สทฺธึ คจฺฉนฺตสฺส, ตุมฺเห กิลมิสฺสถาติ อาห. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๖. วิสาขา “ วิหารํ คนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิสฺสามีติ วิหาร ํอคมาสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๗. ปุริโส ภริยํ อามนฺเตตฺวา “ มาตาปิตโร เม กาลมกํสุ, ปพฺพชิสฺสามีติ วิหารํ คโต. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๘. ตทา เอโก ปุริโส อรฺญ ํปวิสิตฺวา เอกํ ภิกฺขุํ ทิสฺวา “ อิมสฺส ภิกฺขุโน นามํ  

ปุจฺฉิสฺสามีติ ตํ อปุสงฺกมิตฺวา ปุจฺฉิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

.........................................................................................................................................

๙. สตฺถา “ ภิกฺขุนา นาม ภิกฺขเว ปาปกมฺมํ น กาตพพฺนฺติ ภิกฺขูนํ ธมฺมเทสน ํเทเสสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๑๐. ปุริโส “ พุทฺโธ โลเก อุปฺปนฺโนติ สุตฺวา เคหํ คนฺตฺวา ภรยิํ อามนฺเตตฺวา ตํ อาห   

“ ภทฺเท พุทฺโธ โลเก อุปฺปนฺโน, เอหิ, มยํ วิหารํ คนฺตฺวา ตสฺส ธมฺมํ สุณิสฺสามาติ.   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

(ขอ ๓ กบั ขอ ๔  ลองยอนไปอานหนา  ๔๕  ดูดวยนะครับ) 



 
~ ๔๓ ~ 

 

 

๑๕. หลักการแปลประโยคนิทธารณะ 

 ประโยคนิทธารณะ (ประโยคถอน) คือ ประโยคที่ตอนตนจะกลาวถึงนามนาม

โดยจํานวนรวมกอน ภายหลังกลาวแยกถอนนามนามออกจากจํานวนที่รวมกันอยูนั้น

เพียงจํานวนหนึ่งบาง เฉพาะที่ตองการบาง หรอืบางคร้ังถอนออกทั้งหมดก็มี  

 ประโยคถอนนี้ นามนามจะประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ และสัตตมีวิภัตติ  มีวิธีแปล 

ดังนี้  

 ถาแปลโดยพยัญชนะ  จะนิยมแปลหนุนคําวา “หนา” เขามาหลังแปลบทนาม

นามนั้น (ฉัฏฐีวิภัตติ = แหง...........หนา, สัตตมีวิภัตติ = ใน..............หนา) 

 ถาแปลโดยอรรถ  จะนิยมแปล  ๒  แบบ  คือ 

  ก. ถาลงฉัฏฐีวิภัตติ นยิมแปลวา  “บรรดา”    

  ข. ถาลงสัตตมีวิภัตติ นยิมแปลวา ใน....., บรรดา......, ในบรรดา..., 

ในหมู......ฯลฯ 

ตัวอยางบทนิทธารณะที่เป็นฉัฏฐีวิภัตติ 

 เถโร  สามเณรานํ  เอกํ  ปกฺโกสิ. 

 พยัญชนะ   อ.พระเถระ เรียกมาแลว แหงสามเณร ท. หนา ซึ่งสามเณร รูป

หนึ่ง.  

 แบบที่นยิม อ.พระเถระ เรียกมาแลว ซึ่ง- แหงสามเณร ท. หนา -สามเณร รูป

หนึ่ง.  

 อรรถ   บรรดาสามเณรทั้งหลาย พระเถระเรียกสามเณรรูปหนึ่งมา.  

 ภิกฺขูน ํ โกวิโท  ภิกฺขุ  ธมฺมํ  ปาปุณาติ. 

 พยัญชนะ.. แหงภิกษุ ท. หนา อ.ภิกษุผูฉลาด ยอมบรรลุ ซึ่งธรรม.  

 อรรถ   บรรดาภิกษุทั้งหลาย ภิกษุผูที่ฉลาด ยอมบรรลุธรรม.   

ตัวอยางบทนิทธารณะที่เป็นสัตตมีวิภัตติ 

 เตสุ  (ทวีสุ โคเณสุ)  เอโก  (โคโณ)  มโต. 

 พยัญชนะ  ในโค ท. ๒ เหลานั้นหนา อ.โค ตัวหนึ่ง ตายแลว.  

 อรรถ   บรรดาโคทั้งสองตัวนั้น โคตัวหนึ่งตายแลว.  

 ทนฺโต  เสฏโฺฐ  มนุสฺเสสุ. 

 พยัญชนะ. ในมนุษย ท. หนา อ.มนุษยผูฝึกแลว เป็นผูประเสริฐที่สุด ยอม

เป็น. 

 อรรถ   ในหมูมนุษย มนุษยที่ฝึกแลว เป็นผูประเสริฐที่สุด.  



 
~ ๔๔ ~ 

 

 

รวมดวยชวยกันแปล..สนุกนะ..ลองดูสิ 

๑. เตสุ  ปฺจสุ  ชเนสุ  เทฺว  (ชนา)  อริยสาวกา  โหนฺติ.     

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒. สตฺถา  ภิกขฺูนํ  เอกํ  (ภิกฺขุํ) อามนฺเตตฺวา  ตสฺส (ภิกฺขุสฺส)  ธมฺมํ  เทเสสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. สาวตฺถิยํ  เทฺว  ภิกฺขู  วสนฺติ.  เตสุ (ภิกขฺูสุ)  เอโก (ภิกฺขุ)  ปาลึ  สิกฺขติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๔. อนนฺปานเภสชฺเชสุ โย (ภิกฺขุ) ยํ (วตฺถํุ) อิจฺฉติ. ตํ (วตฺถุ) ตสฺส (ภิกฺขุสฺส) สมฺปชฺชติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๕. ปฺจนฺน ํภิกขฺูนํ เทฺว (ภิกฺขู) โสตาปนนฺา อเหสํุ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๖. ตทา เชตวเน เทฺว ภิกฺขู วสนฺติ. เตสุ (ภิกขฺูสุ) เอโก (ภิกขฺุ) สตฺถุ ธมฺมํ สุตฺวา ตํ (ธมฺมํ)   

   ปจฺจเวกฺขนฺโต (พิจารณา) อรหตฺตํ ปาปุณิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๑๖. หลักการแปลบทสมาสบางตัว 

 ศัพทนามนาม, คุณนาม, กิริยา หรือนามกิตก ที่สมาสอยูกับ ภาว, ฐาน, กาล  

ศัพท เป็นตนนั้น  มีวิธีแปลเฉพาะตนอยู  ซึ่งจะยกมาใหดู  พอเป็นตัวอยาง ดังนี้  

 นามนาม + ภาว  ศัพท  (ที่ไมใชภาวสาธนะ)  แปลวา  ความเป็นแหง.........เชน 

 ตุยฺหํ  สมณภาโว  = อ.ความเป็นแหงสมณะ ของทาน. [พยัญชนะ] 

      = ความเป็นสมณะของทาน.  [อรรถ] 



 
~ ๔๕ ~ 

 

 

 ธาตุที่ลง ยุ ปัจจัย (ภาวสาธนะ) + ภาว ศัพท แปลวา ความเป็นคืออัน....... เชน 

 เถรสฺส  วสนภาโว  = อ.ความเป็นคืออันอยู ของพระเถระ. [พยัญชนะ] 

                            = ความที่พระเถระอยู.  [อรรถ] 

 ธาตุที่ลง ยุ ปัจจัย (อธิกรณสาธนะ) + กาล, ฐาน ศัพท แปลวา .....เป็นที่....เชน 

 ตว วิหาเร วสนกาโล = อ.กาลเป็นท่ีอยู ในวิหาร ของทาน. [พยัญชนะ] 

             = กาล (เวลา) ที่ทานอยูในวิหาร. [อรรถ] 

 คุณนาม + กาล ศัพท  แปลวา กาลแหง........เป็น......... เชน 

 อตฺตโน มหลฺลกกาโล = อ.กาลแหงตนเป็นคนแก. [พยัญชนะ] 

                               = กาล (เวลา) ที่ตนแก [อรรถ]  

 กิริยาที่ลง ต ปัจจัย  + นามนาม  มี  ๒  แบบ คือ 

ก. ถากิริยาเป็นสกัมมธาตุ   แปลวา  .....อัน.....แลว เชน 

   มยา  กถิตธมฺโม  =  อ.ธรรม อันเรา กลาวแลว. 

  ข. ถากิริยาเป็นอกัมมธาตุ   แปลวา  .....อัน, ที่, ซ่ึง, ผู.....แลว เชน 

   คตปุริโส           =  อ.บุรษุผูไปแลว. 

 กิริยาที่ลง ต ปัจจัย + กาล ศัพท  มี  ๒  แบบเชนกนั  คือ 

  ก.  ถากิรยิาเป็นสกมัมธาตุ   แปลวา  กาลแหง......อัน......แลว เชน 

   ธมฺมสฺส  มยา  กถิตกาโล  =  อ.กาลแหงธรรม อันเรา กลาวแลว. 

              ข.  ถากริิยาเป็นอกมัมธาตุ   แปลวา  กาลแหง................แลว เชน 

          ธมฺมสฺส   ฐิตกาโล   =  อ.กาลแหงธรรม  ตั้งอยูแลว. 

 กิริยาที่ลง ต ปัจจัย  + ภาว ศัพท ก็มี  ๒  แบบ  เชนกนั  คือ 

  ก. ถากิริยาเป็นสกัมมธาตุ แปลวา ความที่แหง.......เป็น.......อัน.......แลว 

เชน 

              ธมฺมสฺส  มยา  กถิตภาโว = อ.ความที่แหงธรรม เป็นธรรม อันเรา 

กลาวแลว. 

  ข.  ถากิริยาเป็นอกัมมธาตุ แปลวา ความที่แหง.............เป็น.............แลว 

เชน 

  ธมฺมสฺส  ฐิตภาโว = อ.ความที่แหงธรรม  เป็นธรรม ต้ังอยูแลว. 

 บทวา อตฺถิ + ภาว ศัพท     แปลวา  ความที่แหง...........มีอยู เชน 

  สญฺาย อตฺถิภาโว = อ.ความที่แหงสัญญามีอยู. 

 บทวา นตฺถิ + ภาว ศัพท  แปลวา  ความที่แหง...........ไมมีอยู เชน 

  โภชนสฺส นตฺถิภาโว = อ.ความที่แหงโภชนะไมมีอยู. 



 
~ ๔๖ ~ 

 

 

มาเลยๆ  มาทดสอบความรูที่อานมาดีกวา 

๑. อหํ  ตว  วิหาเร  นิสินนฺภาวํ  ชานามิ, อหํ  ปน   ตว  นิสีทนฏฺฐานํ  น  ชานามิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒. ปุริโส  ภริยาย  เคเห  วสนภาวํ  ชานาติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. ภิกฺขุ  อตฺตโน  อาจริยสฺส  อตถฺิภาวํ  อาจิกฺขิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. ตฺวํ  ปตฺตสฺส  มยา  คหิตภาวํ  อาจริยสฺส  กเถหิ.   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

เอาแคนี้พอนะครับ  หลายขอเกนิไป  เดี๋ยวเครียด...เป็นหวง. 

๑๗. หลักการแปลประโยคอุปมา 

 ประโยคอุปมา คือ ประโยคเปรียบเทียบเนื้ อความกับเนื้ อความของประโยคใหญ  

โดยมี ศัพทที่เป็นตัวบงบอก คือ วิย หรอื อิว ศัพท ประกอบอยู 

 วิย  แปลวา  ราวกะ, ราวกะวา, ดุจ, ดุจดัง, เหมือน, เหมือนกับ  

 อิว  แปลวา  เพียงดัง, เพียงดังวา, ดุจ, ดุจดัง, เหมือน, เหมือนกับ 

 ซึ่งในการแปลโดยพยัญชนะนั้น  วิย  ศัพท  จะแปลวา ราวกะ, ราวกะวา   

 สวน  อิว  ศัพท  จะแปลวา เพยีงดัง. 

 หลักการใช  วิย,  อิว  ทั้ง  ๒  ศัพท 

 วิย มักใชในทองนทิานธรรมดา 

 สวน อิว มักใชในคาถาหรือฉันท ซึ่ง อิว ศัพทนี้  จะมีสระ อิ อยูหนา เวลา

ประกอบกับศัพทที่ตนอุปมา สามารถลบ อิ (อิว) เหลือไวเพียง ว ตัวเดียวก็ได จะคงไว

อยางเดิมก็ได เพราะฉะนั้นเวลาแปล นักเรียนควรดูใหดีวา เป็น ว ของ อิว (เพียงดัง) 

หรือวา ว  นิบาต (เทียว) วิธีสังเกตก็คือ ถา ว วางอยูหางจากศัพทหนาของตน  ว  ตัว

นั้น คือ ว นิบาต แตถา ว นั้นวางติดกับศัพทหนาของตน ว นั้นจะเป็น ว ของ อิว เชน 



 
~ ๔๗ ~ 

 

 

 ปาโต  ว =  แตเชาเทียว (ปาโต + ว) 

 จกกฺํว  =  เพียงดัง อ.ลอ (จกฺก ํ+ อิว) 

 ประโยคอุปมานี้ เมื่อแบงเป็นประเภทแลว จะมีอยู ๔ แบบดวยกัน คือ   

 ๑. อุปมาลิงคัตถะ คือ ประโยคอุปมา ที่ลงปฐมาวิภัตติ ซึ่งเปรียบเทียบตัว

ประธานของประโยคใหญนัน่เอง วิธีแปลก็คือ หลังแปลตัวอุปมาเสร็จ *จะตองใสกริิยาตัว

เดียวกันกับกิริยาของประโยคใหญนั้นๆ เขามา แตใหประกอบกริิยาที่ใสมานั้นดวย อนตฺ-  

ปัจจัย และตองใหตรง กับลิงควจนะและวิภัตติ ของตัวอุปมา, วิย ศัพทที่อุปมานั้น ใชคํา

แปลวา ราวกะ อ. .......เชน  

 เทฺว อกฺขีนิ  *(วิชฺฌายนฺตี) ทีปสิขา วิย  *วิชฺฌายสึุ. 

 อ.นัยนตา ท. ๒  ดับแลว  ราวกะ อ.เปลวแหงประทีป  ดบัอยู. 

 อุปมาวิเสสนะ คือ ประโยคอุปมาที่เปรียบเทียบการกระทําของนามนามใน

ประโยคใหญ (วิย  ที่อยูหลังกิริยากิตกที่ลง  อนฺต  มาน  ปัจจัย)  แปลวา  ผูราวกะวา

.......... เชน 

 เต  ชนา  กิลมนฺตา  วิย  อตฺตโน กมฺมํ   น  กโรนฺติ. 

     อ.ชน ท. เหลานั้น  ผูราวกะวาลําบากอยู  ยอมไมกระทํา  ซ่ึงการงานของตน. 

 อุปมาวิกติกัตตา คือ ประโยคอุปมาที่ใชเปรียบเทียบลักษณะอาการ  ของนาม

นามในประโยคใหญ  (วิย ที่อยูหนาธาตุวามีวาเป็น) แปลวา  เป็นราวกะวา....., เป็นผูราว

กะวา......, เชน 

 สุชาตา  โถกํ  อากุลา วิย  โหติ. 

 อ.นางสุชาดา เป็นผูราวกะวาวุนวาย หนอยหนึ่ง  ยอมเป็น.  

 อุปมาวิกติกัมมะ คือ ประโยคอุปมาที่เปรียบเทียบการทําใหเปลี่ยนไป ของนาม

นามในประโยคใหญ (วิย ที่อยูหนา กร ธาตุ) แปลหลัง กร ธาตุ วา ใหเป็นราวกะวา.........

เชน  

 ปุริโส  เอก ํ อิตฺถึ  อตฺตโน  ภริยํ  วิย  อกาส.ิ 

 อ.บุรุษ  ไดกระทําแลว  ซึ่งหญิง  คนหนึ่ง  ใหเป็นราวกะวาภรรยา ของตน. 

ทําใหไดสิ.....ถานายแนจริง.....ฮาๆ 

๑. อกขฺีหิ   ธารา  ฉิทฺทฆฏโต  อุทกธารา  วิย  ปคฺฆรนฺติ.  (อุปมาลิงคัตถะ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

 



 
~ ๔๘ ~ 

 

 

๒. เถโร  สามเณร ํ อตฺตโน  ญาตกํ  วยิ  กโรติ.                 (อุปมาวิกติกมัมะ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. โส  ภิกฺขุ  คิลาโน  วยิ  หุตฺวา  กิจฺจาน ิ น  กโรติ.        (อุปมาวิกติกตัตา) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. สามเณรา  อปสฺสนฺตา  วิย   ตํ  เถรํ  น  วนฺทนฺติ.          (อุปมาวิเสสนะ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๑๘. หลักการแปลนิบาตบางจําพวก 

 นิบาตนั้น  มีหลายประเภท  เชน  นิบาตตนขอความ  นิบาตบอกกาล  นิบาต

บอกอาลปนะ เป็นตน  แตที่ขาพเจาจะนํามาอธิบายในท่ีนี่  ประสงคเอาแคนบิาต  ๔  ตัว  

คือ หิ, จ, ปน, วา  

 อธิบายหลักการแปล  หิ  นบิาต  พอสังเขป 

 หิ  นิบาตที่อยูประโยคแรกของเรื่องนั้นๆ (ถาอยูในเลขใน ไมนับ) แปลวา ดัง

จะกลาวโดยพิสดาร, ถาเรื่องนั้น เป็นเรื่องส้ันๆ ก็แปลวา ดังจะกลาวโดยยอ 

 หิ  นบิาตนอกจากนั้น สวนมากจะแปลวา ก็ (ใชทัว่ๆไป) 

 ปุริโส หิ กมฺมํ กโรติ = ก็ อ.บุรุษ ยอมกระทํา ซึ่งกรรม. 

 หิ  นบิาตอยูในประโยคที่พูดถึงความเป็นจริงของส่ิงตางๆ แปลวา จริงอยู 

 สามิโก หิ ภริยาย ปิโย โหติ = จริงอยู อ.สามี เป็นท่ีรัก ของภรรยา ยอมเป็น. 

 ถาประโยคขางหนาเป็นการสัง่สอน การแนะนํา ตักเตือน เป็นตน แลวประโยค

หลัง มี หิ นบิาตวางอยู หิ นบิาตนั้น สวนมากจะแปลวา เพราะวา, ดวยวา. 

 ปุริโส  ปาปํ   น  กเรยฺย, ทุกฺโข  หิ  ปาปสฺส   อุจฺจโย 

 อ.บุรุษ ไมพึงกระทํา ซึ่งบาป, เพราะวา อ.การสั่งสม ซึ่งบาป เป็นทุกข ยอม

เป็น. 

 หิ  ที่มาคูกบั ตสฺมา (ตสฺมา  หิ)  แปลวา แล (เพราะเหตุนั้นแล) 

 อธิบายหลักการแปล  จ  นิบาต  พอสังเขป 

 จ นบิาตโดยทัว่ๆไป นยิมแปลวา ก็  



 
~ ๔๙ ~ 

 

 

 ถาวาประโยคที่อยูขางหนาหลายๆประโยค พูดถึงสิ่ง, บุคคล, หรือสถานที่ 

หลายๆ อยาง หรือพูดถึงความแตกตางของสิ่งตางๆ ทีละประโยคๆ พอมาถึงประโยคที่มี  

จ นิบาตอยู  ซึ่งเป็นนิบาตตนขอความ (วางอยูตัวที่ ๒) นั้น  ใหแปลวา  อนึ่ง 

 ในประโยคที่มีนามนามหลายๆ บท  ซึ่งลงวิภัตติเดียวกัน  อยูใกลๆ กัน และมี  

จ นิบาต วางอยูหลังบทนามนามเหลานั้นทุกตัว หรือหลังนามนามตัวใดตัวหนึ่ง ให

แปลวา  “ดวย” 

(ถาศัพทลงวิภัตติเดียวกันและถูก จ รวบอยูตัวใดตัวหนึ่ง ตัวที่ไมมี จ กต็องโยคเขามา) 

 ปุริโส ปุตฺตํ จ ธีตร ํจ ลภิ  = อ.บุรุษ  ไดแลว  ซึ่งบุตร ดวย  ซึ่งธิดา ดวย. 

 ปุริโส ปุตฺตํ จ ธีตร ํ(จ) ลภิ  = อ.บุรุษ  ไดแลว  ซึ่งบุตร ดวย  ซึ่งธิดา ดวย. 

 อธิบายหลักการแปล  ปน  นิบาต พอสังเขป 

 ปน  นิบาตโดยทัว่ๆไป  แปลวา  ก็ 

 ปน  นิบาต  ท่ีมาคูกับ  จ  นบิาต  ( จ  ปน )  แปลวา  ก็แล 

 ปน  นิบาต  ถามาคูกบั  ยถา  (ยถา  ปน)  แปลวา  เหมือนอยางวา 

 ถาประโยคหนา  มี  กิฺจาปิ  (แมก็จริง), ปน  ที่อยูประโยคหลังจะแปลวา  ถงึ

อยางนั้น 

 ในเรื่องใด  ประโยคขางหนาพูดถึงส่ิง,  บุคคล, หรือสถานที่ใด  แลวพอมา

ประโยคหลังก็ยังพูดถึงสิ่ง, บุคคล, หรือสถานที่นั้น  (พูดถึงประธานตัวเดียวกัน)  หาก

ประโยคหลังนั้น  มี  ปน  อยู  ใหแปลวา  แตวา  เชน 

 อหํ  วิหารํ  คมิสฺสามิ, ธมฺมํ  ปน  น  สุณิสฺสามิ. 

 อ.เรา จักไป สูวิหาร, แตวา อ.เรา จักไมฟัง ซึ่งธรรม. (พูดถึง เรา ทั้ ง ๒ 

ประโยค) 

 ในเรื่องใด พูดอธิบายถึงลักษณะ, การกระทํา, หรือการเป็นที่แตกตางกันของ

นามนาม โดยแยกเป็นประโยค ๆ  ประโยคหนาพูดถึงสิ่งหนึ่ง  ประโยคหลังพูดถึงอีกสิ่ง

หนึ่ง  หากวาประโยคหลังนั้นมี  ปน  หรือ  จ  นิบาต  อยู  ใหแปลวา  สวนวา  เชน 

 ตฺวํ  เคหํ  คจฺฉาหิ,  อหํ  ปน  วิหาร ํ คมิสฺสามิ. 

 อ.ทาน  จงไป  สูเรือน, สวนวา  อ.เรา  จักไป  สูวิหาร.  

 อธิบายหลักการแปล วา นบิาต พอสังเขป 

 วา นิบาตนี้  ก็คลาย ๆ จ นิบาตที่ทําหนาที่ควบศัพทหลาย ๆ ตัว คือจะวางอยู

หลังบทนามนามที่ตนควบเหลานั้น อาจจะวางอยูเฉพาะขางหลังนามนามตัวแรก หรือ

อาจจะวางอยูเฉพาะขางหลังนามนามตัวที่สอง หรืออาจจะวางอยูหลังนามนามทั้ง ๒ บท

ซึ่งถาวางอยูเฉพาะตัวแรก ตัวหลังก็ตองโยคมา ถาวางอยูตัวขางหลัง ตัวแรกก็ตองโยค
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เขามา คําแปลนั้น วา ตัวแรก ใหแปลวา “หรือ” วา ตัวที่สอง ใหแปลวา “หรือวา” โดย

วา ตัวแรกนั้นจะแปลหลังนามนามบทที่อยูหนาตน สวน วา ตัวที่สองนั้น จะแปลกอน

นามนามที่อยูขางหนาตน เชน 

 อหํ  ปุตฺตํ  วา  ธีตร ํ วา  ลภิตฺวา  มหาสกฺการํ  กริสฺสามิ. 

 อ.เรา  ไดแลว  ซึ่งบุตร หรือ  หรือวา ซึ่งธิดา  จักกระทํา  ซึ่งสักการะใหญ. 

 พิเศษ หลักการแปล  สเจ, เจ  นิบาต 

 สเจ - ถาวา, เจ - หากวา ๒ ตัวนี้มีอยูในประโยคใด เมื่อแปลจบประโยคนั้นครบ

ทุกตัวแลว ตองใสคําแปลหนนุตอทายประโยคนั้นวา “ไซร” เชน 

 สเจ  ตฺวํ  เคหํ  คมิสฺสสิ   = ถาวา  อ.ทาน  จักไป  สูเรือน ไซร. 

 ปุญฺฺเจ  ปุริโส  กยิรา  = หากวา  อ.บุรุษ  พึงกระทํา  ซ่ึงบุญ ไซร. 

 หมายเหตุ : สเจ  จะวางอยูตัวที่ ๑  ของประโยค, สวน  เจ  จะวางอยูตัวที่  ๒  

ของประโยค. 

มาประลองเชาวกันหนอยมั้ย 

๑. เอกสฺมึ ห ิสมเย เทฺว ภิกฺขู สตฺถุ ธมฺมํ สุตฺวา วิหาเร วสนฺติ. เตสุ (ภิกฺขูสุ) เอโก (ภิกฺขุ) 

ตํ ธมฺมํ ปจฺจเวกขฺนฺโต อรหตฺตํ ปาปุณิ. (สมมติวานี่เป็นนิทานเรื่องยาวนะ) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒. สเจ  ปุตฺตํ  วา  ธีตร ํ วา  ลภึ,  ตุมฺหากํ  มหาสกกฺารํ  กริสฺสามิ.   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. ตฺวํ  ทกฺโข  โหสิ,  ตฺวํ  ปน  พาโลสิ  (พาโล+อสิ). 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. โย  ปน  ภิกฺขุ  พุทฺธสาสเน  ปาลึ  น  สิกฺขติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 
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๕. ตทา ปน เอโก ทารโก ภิกฺขู จ สามเณเร (จ) ทิสฺวา ปพฺพชติุกาโม (หุตฺวา) เคหํ  

คนฺตวฺา มาตาปิตูนํ อาจิกฺขิตฺวา วิหาร ํ คนฺตฺวา  สตฺถารํ  วนฺทิตฺวา  ปพฺพชชฺ ํ ยาจิ.  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๖. เอกา  ปน  ทารกิา  ยาคํุ  วา  ภตฺตํ  (วา)  อลภิตฺวา  โรทติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗. ตทา  สตฺถา  ภิกฺขู  อามนเฺตตฺวา “ ภิกขฺเว  ภิกฺขุนา  ทกฺเขน  ภวิตพฺพํ, ภิกฺขุนา นาม 

ปาปกมฺมํ น กาตพฺพํ, ทุกฺโข  ห ิ ปาปสฺส  อุจฺจโยติ  ธมฺมเทสน ํ เตสํ  (ภิกฺขูนํ)  เทเสสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๑๙. หลักการแปล  อาทิ  ศัพท 

 อาทิ ศัพทนั้น มีหลายคําแปล เชน เบื้ องตน, เป็นตน, ถาหากสมาสอยูขางหลัง

บทนามนามก็จะแปลวา เป็นตน ถาเป็นบทนามนามธรรมดา ก็แปลวา เบื้ องตน, ในที่นี่

ขาพเจาจะอธิบายเฉพาะ อาทิ ศัพทที่สมาสอยูขางหลังศัพทอื่นๆ เทานั้น 

 อาทิ ศัพทนี้  จะสมาสอยูขางหลังนามนาม ในกรณีที่ตองการกลาวถึงสิ่งตางๆ   

โดยยอ เชน ของกินทั้งหลายมี ปลา เป็นตน, ของกินนั้นมีมากมาย ยากที่จะยกมากลาว

ใหหมดได จึงยกเพียง ปลา ขึ้นมาเป็นตัวอยางเทานั้น คําวา เป็นตน นัน่แหละ คือ อาทิ  

ศัพท 
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 อาทิ ศัพทที่สมาสอยูขางหลังนามนามนั้น นับเป็นวิเสสนะ ของนามนามที่อยู

ขางหลังตน เวลาแปล จะแปลวา มี.......... เป็นตน 

 ลําดับการแปล  อาทิ  ศัพท 

 แปลบทนามนามที่อยูขางหลังศัพทที่สมาสอยูกับ อาทิ กอน 

 ถาไมมีนามนามที่อยูขางหลังนั้น  ก็ใหใสเขามาเอง  โดยดูที่นามนามที่สมาสกับ  

อาทิ  วามันเป็นสิ่งใด  อยูในกลุมอะไร  และเวลาจะโยคมานั้น  ตองดูดวยวาศัพทที่

สมาสกับอาทิอยูนั้น  ลงวจนะ  และวิภัตติอะไร  เป็นลิงคอะไร  ตองโยคใหตรงกัน  

ขาพเจาจะยกมาใหดู พอเป็นตัวอยาง ดังนี้  

 ถาเป็นกลุมของกิน  ของใช  ทานมักจะโยค  วตฺถํุ,  วตฺถูน ิฯลฯ   

 ถาเป็นกลุมคน  ทานมักจะโยค  นรํ, นเร - มนุสฺสํ, มนุสฺเส ฯลฯ   

 ถาเป็นกลุมพระอรหันตสําคัญๆ จะโยค  มหาเถรํ,  มหาเถเร – เถรํ, เถเร ฯลฯ 

 ถาเป็นกลุมยา  เภสัช  จะโยค  เภสชฺชํ, เภสชฺชานิ ฯลฯ   

 ถาเป็นกลุมสัตว  ทานมักจะโยค  สตฺตํ, สตฺเต ฯลฯ    

 จากนั้น แปลศัพทที่สมาสอยูกับ อาทิ วา ม.ี....(นามนามที่สมาสอยู).....เป็นตน. 

 ถาหากวานามนามที่สมาสอยูกับ อาทิ ศัพทนั้นมีหลายศัพท หลังจากที่แปลตัว

แรกเสร็จ กอนที่จะแปลตัวตอๆไป  ใหใสคําวา  “และ”  ทุกครั้งไป  (บทนามนามที่

สมาสกันอยูหลายๆตัวก็นยันี้ เชนกัน  คือ  ตองใสคําวา  และ  เสมอ) 

 ตัวอยางการแปล  อาทิ  ศัพท 

 เถโร  ยาคุภตฺตาทีน ิ (วตฺถนิู)  อาหรติ.   

 อ.พระเถระ  ยอมนํามา  (ซึ่งวัตถ ุท.)  มขีาวตมและขาวสวย เป็นตน.  

 สารีปุตฺตาทโย  (มหาเถรา)  ปณฺฑิตา  โหนฺติ. 

 อ.พระมหาเถระ ท.  มพีระสารีบุตรเป็นตน  เป็นผูฉลาด  ยอมเป็น. 

 ปุริโส  สุนขาทีน ํ (สตฺตานํ)  อาหาร ํ เทติ. 

 อ.บุรุษ  ยอมให  ซึ่งอาหาร  แกสัตว ท.  มีสุนัขเป็นตน. 

งานหนกัไมเคยฆาคน....อดทนเขาไวนะครับ 

๑. ปิตา  ปุตฺเต  สุนขาทโย (สตฺเต)  อาหราเปติ.  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 
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๒. ราชา  ราชปุริเส  คนฺธมาลาทีน ิ คาหาเปตฺวา  วิหารํ  อคมาสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๓. ปุริสาทโย  (นรา)  อตฺตโน  อตฺตโน  กมฺมนฺตํ  กโรนตฺิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๔. ภิกฺขู อตฺตโน อตฺตโน ปตฺตจีวราทีน ิ(ปริกฺขารานิ)  คเหตฺวา  สตฺถ ุ สนฺติกํ  คจฺฉนฺติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๕. ปุริโส  ยาคุภตฺตาทีน ิ อาหริตฺวา  วิหารํ  คนฺตฺวา  สตฺถุ  อทาสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๖. ยกขฺาทโย  อมนุสฺสา  สตฺตาน ํ ชีวิตํ  วิเหเฐนฺติ. (เบียดเบียน) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๗. ราชา  อมจฺจาทโย  (ชเน)  ปกฺโกสิตฺวา  เต  (อมจฺจาทโย)  โอวทติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๘. ยกขฺา  ปุริสาทโย (ชเน)  คเหตฺวา  เต  (ปุริสาทโย)  ขาทนฺติ. (เคี้ยวกนิ)   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 
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๙. ปุตฺตา  อมฺพผลาทีน ิ (ผลานิ)  มาตาปิตูน ํ เทนตฺิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒๐. หลักการแปลประโยคแบบ 

 ประโยคแบบ  คือ  ประโยคที่มีคําแปล  คงตัว  ตายตัว  ตองแปลตามกําหนด

นั้นๆเสมอ  ซึ่งในภาษาบาลี  ก็มีอยูมากพอสมควร แตในที่นี้   ขาพเจาจะขอยกมา

เฉพาะที่ทานจะเจอบอยๆ ในการแปลธรรมบท  ดังนี้ 

 ประโยคสนทนาในธรรมสภา  คือ  ประโยคที่ภิกษุทั้งหลายจะสนทนากันในโรง

ธรรม  เป็นเหตุกัตตุวาจกเสมอ  ซึ่งกอนจะเขาเลขใน (ประโยคสนทนา) นั้น  จะตอง

แปลตัวเปิด อิติ  กอน  ในบางเรื่ องก็มีแตกิริยามาให  (สมุฏฺฐาเปสิ, สมุฏฺฐาเปสํุ)     

นักเรียนจะตองโยคนาม-นามที่ลงทุติยาวิภัตติ  (ที่แปลวา  ยัง) เขามา  เพื่อใหครบ

ขอกําหนดของเหตุกัตตุวาจก และ เขาเลขในได  ซึ่งจะโยคอยูเพียงศัพทเดียว  คือ  กถํ  

แปลวา  ยังวาจาเป็นเรื่องกลาว  มีวิธีแปล  ๒  แบบ  คือ 

 อ. ......ยังวาจาเป็นเครื่องกลาว ใหตั้งขึ้นพรอมแลว ในธรรมสภาวา ” ........ดังนี้ . 

 อ. .....ยังวาจาเป็นเครื่องกลาว วา “ .....ดังนี้   ใหตั้งขึ้นพรอมแลว  ในธรรมสภา. 

 ประโยคที่พระพุทธเจาถามภิกษุถึงเรื่องที่สนทนากันในโรงธรรม  ตอจากอันแรก

เลย  คือ  ขณะที่พระภิกษุกําลังสนทนากัน  หากพระพุทธองคเสด็จมาทอดพระเนตรเห็น

กจ็ะตรสัถามพระภิกษุทั้งหลายถึงเรื่องที่กําลังสนทนากันอยู  มีรปูแบบประโยค  ดังนี้  

 สตฺถา  อาคนตฺฺวา  “ กาย  นุตฺถ  ภิกฺขเว  เอตรหิ กถาย  สนฺนสิินฺนาติ   

ปุจฺฉิตฺวา...... 

 อ.พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามแลววา  “ ดูกอนภิกษุ ท.  อ.เธอ ท.  

เป็นผูนัง่ประชมุกันแลว ดวยวาจาเป็นเครื่องกลาวอะไร หนอ ยอมมี ในกาลนี้  ดังนี้ ...... 

 ประโยคที่ภิกษุทั้งหลายตอบคําถามพระพุทธเจาในโรงธรรม  ซึ่งจะอยูตอจาก

ประโยคที่พระพุทธเจาทรงถามเรื่องที่ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในธรรม  (อยูตอจากกิริยา

วา ปุจฺฉิตฺวา ประโยคกอนหนานี้  นัน่เอง) ซึ่งจะอยูในรูปแบบของประโยค แทรก ดังนี้  

 “อิมาย  นามาติ วุตฺเต = (โยค..มยํ  เอตรหิ (อิมาย  นาม)  กถาย  สนนฺิสินฺนา 

อมฺห) (เลขนอกโยค  เตหิ  ภิกฺขูหิ, วจเน เป็น......เตหิ  ภิกฺขูหิ “ อิมาย  นามาติ  วจเน 

วุตฺเต ) 

 ครั้นเมื่อคําวา “ อ.ขาพระองค ท.   เป็นผูนั่งประชุมกันแลว  ดวยวาจาเป็น

เครื่องกลาว  ชื่อนี้   ยอมมี ในกาลนี้  ดังนี้    อันภิกษุ ท. เหลานั้น  กราบทูลแลว....... 



 
~ ๕๕ ~ 

 

 

 ประโยค วุตฺเต (วจเน) คือ ประโยคที่มีคนตอบคําถาม  หรือวาสนทนาแทรก

ขึ้นมาในระหวาง  ซึ่งจะอยูในรูปแบบของประโยคแทรก (ลงสัตตมีวิภัตติ)  เวลาจะแปล

นั้น ตองโยค วจเน  (ครั้นเมื่อคํา) เป็นประธานของกิริยาประโยคแทรกนั้น  แลวโยคนาม

นามที่ลงตติยาวิภัตติ (แปลวา อัน)  ซึ่งเป็นคนตอบในประโยคนั้น  จะโยคเป็นเอกวจนะ

หรือพหุวจนะนั้น  แลวแตเนื้ อความตอนนั้นๆ จะอํานวย  แตถามีอยูแลวก็ไมตองโยค. 

 วิธีแปล = ครั้นเมื่อคําวา......................ดังนี้  อัน..........(ท.) กลาวแลว.    

 รฺญา  “ คจฺฉ  ตฺวํ  ตาตาติ   วุตฺเต,  โส  ปุริโส  เวเคน  อคมาสิ. 

 ครั้นเมื่อคําวา แนะพอ อ.เจา จงไป ดังนี้  อันพระราชา ตรัสแลว, อ.บุรุษนั้น ได

ไปแลว โดยเร็ว.   

 เถโร ปุรสิํ อาห “ ธมฺมํ สุณาหีติ. (เตน ปุริเสน) “อหํ ภนฺเต น สุณสิฺสามีต ิ 

วุตฺเต, เถโร ตํ (ปุรสิํ) โอวทิ. 

 อ.พระเถระ  กลาวแลว  กะบุรุษวา  อ.เธอ  จงฟัง  ซึ่งธรรม ดังนี้ .  คร้ันเมื่อคํา

วา ขาแตทานผูเจริญ อ.กระผม จักไมฟัง ดังนี้  อันบุรุษนั้น กลาวแลว, อ.พระเถระ  

กลาวสอนแลว ซึ่งบุรุษนั้น.   

 ประโยค กึ (ปโยชนํ) คือ ประโยคที่มี กึ ศัพทอยูขางหนา มีบทนามนามที่ลง

ฉัฏฐีวิภัตติอยูตรงกลาง และมีบทนามนามที่ลงตติยาวิภัตติอยูตัวสุดทาย    

 วิธีแปล     = อ.ประโยชนอะไร  ของ..............ดวย.............ฯ 

 กึ เม ธเนน   = อ.ประโยชนอะไร  ของเรา  ดวยทรัพย. 

 กึ เม ฆราวาเสน  = อ.ประโยชนอะไร  ของเรา  ดวยการอยูครองซึ่งเรือน.  

 ประโยค กิมงฺคํ ปน (ก็  อ.องคอะไรเป็นเหตุเลา) คือ ประโยคที่เป็นการ

เปรียบเทียบความเหมือนกันของ ๒ ประโยค เชนวา ตกจาก ชั้น ๓ ยังไมตาย แลวแค

ตกจากชั้น ๒ จะตายไดอยางไร (คือไมตายทั้ง ๒ อยางนัน่เอง), ประโยคนี้ เป็นประโยคที่

ไมสมบูรณ คือ จะมีเพียงตัวประธานหรือศัพทที่บงถึงประธานเทานั้น เวลาแปลนั้น  

นักเรียนตองโยคกิริยา มาประกอบประโยคใหสมบูรณ ซึ่งกิริยาที่โยคมานั้น จะตองเป็น

กริิยาธาตุตัวเดียวกันกับกิริยาธาตุของประโยคหนาและใหประกอบดวยภวิสสันติวิภัตติ 

มีหลัก ดังนี้  

 ถาประโยคขางหนา  กิมงฺคํ  เป็นประโยคปฏิเสธ  ประโยคหลังซึ่งมี  กิมงฺคํ  

จะตองเป็นประโยคบอกเลา  (ไมปฏิเสธ) 

 แตถาหากวาประโยคขางหนา  กิมงฺคํ  เป็นประโยคบอกเลา  ประโยคหลังซึ่งมี   

กมิงฺคํ  จะตองเป็นประโยคปฏิเสธ (ใส  น  ปฏิเสธมาหนากิริยาที่ตนโยค) 

 



 
~ ๕๖ ~ 

 

 

 แบบประโยคหนาปฏิเสธ  ประโยคหลังบอกเลา 

 อตฺตโน หตฺถปาทาปิ น วเส วตฺตนตฺิ,  กมิงฺคํ  ปน  ญาตกา (วเส วตฺติสฺสนฺติ).  

 แม อ.มือและเทา ท.  ของตน  ยอมไมเป็นไป  ในอํานาจ, ก็ อ.องคอะไรเป็น

เหตุเลา อ.ญาติ ท.  จักเป็นไป  ในอํานาจ. 

 แบบประโยคหนาบอกเลา  ประโยคหลังปฏิเสธ 

 โลเก  สพฺเพ  มนุสฺสาปิ   มรนตฺิ,  กิมงฺคํ  ปน  สตฺตา  (น   มริสฺสนฺติ).  

แม  อ.มนุษย  ท.  ทั้งปวง  ในโลก  ยอมตาย,  ก็ อ.องคอะไรเป็นเหตุเลา  อ.สัตว ท.  

จักไมตาย. 

 คําอธิบายเพิ่มเติมสําหรับตัวอยางทั้ง  ๒ 

 ตัวอยางที่ ๑  เป็นการเปรียบเทียบวา  แมแตมือเทาที่เป็นของเรา  เวลาแกตัว

ไป  ก็ยังบังคับไมได  จะไปบังคับญาติไดอยางไรกัน  หมายถึงวา เราไมสามารถบังคับ

ญาติได เหมือนที่เราไมสามารถบังคับมือเทา ใหทําสิ่งตางๆที่ตองการ  เวลาแกตัวไป  

(สรุปก็คือ  ไมสามารถบังคับทั้ง  ๒  อยางที่วามานัน่เอง) 

 ตัวอยางที่ ๒  เป็นการเปรียบเทียบวา  แมแตพวกมนุษยทุกคน  ยังตองตาย  

จะไปนับประสาอะไรกับพวกสัตว  หมายถึงวา  พวกสัตวก็ตองตายเหมือนมนุษยเชนกัน  

(สรุปก็คือ  ตายทั้ง ๒  จําพวก)  

 ประโยคต้ังชื่อ  คือ ประโยคที่มีชื่อคน, สัตว, ที่, สิ่งของ  สนธิอยูกบั  อิติ  ศัพท  

แลวมีบทวา  นามํ  อยูขางหลัง  และบทวา  นามํ  นั้นอยูหนากิริยา  คือ  กรฺ  ธาตุ  

ดวย  ตัวอยางเชน จุลฺลกาโลติ  นามํ  กตฺวา, ติสฺโสติ  นามํ  อกํสุ  เป็นตน  มีวิธีแปล  

คือ  หลังแปลกิริยาเสร็จกอนจะเขาเลขใน  ใหโยคบทวา  วจนํ  (ซึ่งคํา)  เขามาหนาบท

วา  นามํ  แลวจึงคอยแปลเขา  เลขใน  หลังแปลเลขใน  และ  อิติ  ศัพทเสร็จ  ให

แปลบทวา  นามํ  น้ันวา  “ใหเป็นช่ือ”    

 สําหรับผูที่เป็นเจาของชื่อ (ผูที่ถูกตั้งช่ือ) นั้น จะอยูขางหนาของเลขใน และจะ

ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ  (แปลวา ของ)  ซึ่งจะแปลตอจากบทวา  นามํ,    คําแปล

ประโยคแบบนี้   คือ (ได)กระทําแลว  ซึ่งคําวา  อ.  ............ดังนี้   ใหเป็นชื่ อ  ของ

............(น้ัน)  ตัวอยางเชน 

 เสฏฐฺี  ตสฺส  ปุตฺตสฺส  จุลฺลกาโลติ  นามํ  กริ. 

 อ.เศรษฐี  กระทําแลว  ซึ่งคําวา  อ.จุลลกาละ  ดังนี้   ใหเป็นชื่อ  ของบุตรน้ัน.  

 อิตฺถี  เอก ํ ปุตฺตํ  วิชายิ.  สา (อิตฺถี)  ตสฺส (ปุตฺตสฺส)  ติสฺโสติ  นามํ  อกาสิ. 

 อ.หญิง คลอดแลว  ซึ่งบุตร  คนหนึ่ง.  อ.หญิงนั้น  ไดกระทําแลว  ซึ่งคําวา  

อ.ติสสะ  ดังนี้   ใหเป็นชื่อ  ของบุตรนั้น. 



 
~ ๕๗ ~ 

 

 

ไดเวลาเพิ่มทักษะกันแลว  ขอรบั. 

๑. ปุตฺโต  มาตาปิตโร  อุปสงฺกมิตฺวา  “ กึ  เม  ธเนน, อหํ  ปพฺพชิสฺสามีติ  อาห. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒. เอเต  ภิกฺขู  “ ตุมฺเหปิ   อตฺตโน  วุฑฺฒึ  อิจฺฉถ, กิมงฺคํ  ปน  มยํ (อตฺตโน  วุฑฺฒึ  

น  อิจฺฉิสฺสาม)  อุปาสกาติ  อาหํสุ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๓. มนุสฺสา  “ กหึุ  คจฺฉถ  ภนฺเตติ  ภิกฺขู  ปุจฺฉิตฺวา   “ วิหารํ  คจฺฉามาติ  วุตฺเต,  เต  

วนฺทึสุ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๔. เสฏฐฺโิน  ภรยิา  เอก ํ ปุตฺตํ  วิชายิตฺวา  ตสฺส  “ นนโฺทติ  นามํ  อกาสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๕. ภิกฺขู  ธมฺมสภายํ  กถํ  สมุฏฺฐาเปสํุ  “ อาวุโส  ติสฺโส ภิกฺขุ  มหาปฺโญ  โหติ,  โส  

สตฺถุ  ธมฺมํ  เทเสตุํ  สกโฺกตีติ.   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

 

 



 
~ ๕๘ ~ 

 

 

๖. สตฺถา อาคนฺตวฺา “ กาย นุตฺถ ภิกขฺเว เอตรห ิกถาย สนฺนสิินฺนาติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิมาย  

นามาติ วตฺุเต, “ เตนหิ ภิกฺขเว สุณาถาติ วตฺวา เตสํ  เอกํ  ธมฺมเทสนํ กเถสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒๑. หลักการแปลกริิยาวิเสสนะ 

 กิริยาวิเสสนะ คือจําพวกนามกิตก นิบาต อุปสัค เป็นตน บางตัว ที่ทําหนาที่

เป็นตัวคุณนามขยายกิริยาที่อยูขางหลังตน ซึ่งตัวบทจะลง อํ ทุติยาวิภัตติ แตเวลาแปล

นั้น จะไมออกสําเนียงอายตนิบาตของทุติยาวิภัตติวา  “ ซึ่ง”  (แตถาเป็นจําพวกนิบาต 

หรือ อุปสัค  ศัพทจะยังคงอยูตามเดิมแบบที่มา) 

 วิธีการสังเกตกิริยาวิเสสนะที่เป็นนามนามในเบื้ องตนนี้ ไมยากนัก เมื่อเวลาเรา

เจอใหแปลออกสําเนียงอายตนิบาตทุติยาวิภัตติดูกอน  หากแปลแลวไมไดความ  นั่น

แหละเป็นกิรยิาวิเสสนะ  หรอือกีอันหนึ่ง ตัวที่ใชเป็นกริิยาวิเสสนะ คือตัวบททุติยาวิภัตติ

ที่ศัพทหลังนั้น จะใชธาตุหรือศัพทที่มีมูลรากเดียวกับกริิยาธาตุตัวหลัง ตวัอยางเชน 

 สุขํ  วสติ = ยอมอยู  สบาย (เป็นสุข)   

 อิสิปพฺพชฺชํ  ปพฺพชิ = บวชแลว  บวชเป็นฤษี 

 อธิบายตัวอยางที่ ๑  ตัว  สุขํ  ถาเราจะแปลวา  ซึ่งความสุข  มันจะไมมี

ความหมายอะไร  เพราะการท่ีเราจะแปลวา  ซึ่ง  ตัวนั้น ๆ จะตองเป็นสิ่งที่ถูกกระทําไป

ตาง ๆ นานา  ถูกทํา  ถูกคิด  ถูกดา  ถูกกิน  ถูกเสวย  เป็นตน  เชน  กระทําซึ่งงาน

งานก็ถูกเราทํา  เป็นตน  แตในนี้   วสติ  แปลวา  ยอมอยู   ซึ่งการอยูนั้น  เราไมไดไป

ทําอะไร  อยูเฉยๆของเรา  ไมมีใครถูกเราทําอะไรเพราะการอยู  ฉะนั้น  สุขํ  จึงแปล

ขยายกิริยาใหชัดขึ้นเฉย ๆ วา  ที่บอกวา  อยู  นั้น   อยูแบบสบาย  (แตถากิริยาอ่ืนที่
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เราสามารถทําอะไรกับความสุขได  ก็แปลวา  ซึ่ง  ไปตามปกติ  เชน  สุขํ  อนุโภติ   

ยอมเสวย ซึ่งความสุข  ความสุขเป็นสิ่งที่เราเสวยได  คือรูสึกสบายใจสุขใจ) 

 อธิบายตัวอยางที่ ๒  อยางที่บอกวามีอีกแบบหนึ่งที่ใชเป็นกิริยาวิเสสนะ  คือ 

ตัวทุติยาวิภัตตินั้น  ศัพทหลังจะใชศัพทหรือธาตุเดียวกับกิริยาตัวหลัง  ซึ่งในนี้สังเกตดู    

อิสิปพฺพชฺชํ  ปพฺพชิ ปพฺพชฺชา  แปลวา  การบวช  เป็นนามนาม  ปพฺพช  แปลวา  

บวช  เป็นกิริยา (สังเกตดี ๆ  นามนามจะมี  ช  สองตัว, กิริยาจะมี  ช  เพียงตัวเดียว)  

ในกรณีที่นามนามและกิรยิา มาจากรากเดียวกันนี้  ตัวนามนามที่อยูขางหนาและลงทุติยา

วิภัตติจะใชเป็นกิริยาวิเสสนะ  คือแปลไมออกสําเนียงอายตนิบาต  จะแปลคําแปลเดิม

เลย  เชนในนี้   ปพฺพชฺชา  แปลวา  การบวช  ก็แปลตอเลยวาบวช  อิสิ  คือ  ฤษี  

ฉะนั้น  อิสิปพฺพชชํฺ  กแ็ปลวา  บวชเป็นฤษี ฯ 

เปรียบเทียบกับตัวอยางอ่ืนๆ 

- มหารวํ  รวิตฺวา   = รองแลว  รองใหญ (รองเสียงดัง) ฯ 

- มหาหสิตํ  หสิ    = หัวเราะแลว  หัวเราะใหญ  (หัวเราะเสียงดัง) ฯ 

- โถกํ  คณฺหิ         = ถือเอาแลว  หนอยหนึ่ง ฯ 

- มุสา วทติ           = ยอมกลาว เท็จ ฯ 

- มิจฺฉา  คณฺหาติ   = ยอมถือเอา  ผิด ฯ 

 หมายเหตุ :-  กิรยิาวิเสสนะที่เป็นตัวนามนาม  โดยสวนใหญแลวลงทุติยาวิภตัติ  

เอกวจนะ  และจะไมมีตัวคุณนาม  ที่ขยายนามนามนั้นไปอีก  แตถาหากวามีคุณนาม

ขยายไปอีก  หรือวาลงทุติยาวิภัตติ  แตเป็นพหุวจนะ  กรณีนี้ตอให  ทุติยาวิภัตติตัวนั้น  

ใชศัพทหรือธาตุเดียวกับกิริยาตัวหลัง  ก็ตองแปลออกสํานวนของวิภัตติ  เชน 

 วสฺสาวาสํ  วสิ     = อยูแลว  อยูจําพรรษา  (แบบเอกวจนะ  ไมตองออก

สําเนียง) 

 ฉ  วสฺสาวาเส  วสิ = อยูแลว  ตลอดการอยูจําพรรษา ท. ๖  

(เป็นพหุวจนะ  มีคุณนามขยายทุติยาวิภัตตติอดวย จึงออกสําเนียง) 

ลองฝึกดูกันหนอยมั้ย...... 

๑. อวสฺส ํ มยา  มรติพพฺ ํฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

๒. ปุริโส  ทนฺธํ (ชา)  ปุฺญ ํ กโรติ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 
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๓. สามเณโร ผาสํ ุ วสติ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

๔. ปุริโส  อนุปพฺพชฺชํ  ปพฺพชิ  ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

๕. ตฺวํ  สีฆสีฆ ํ มม  จีวรํ  อาเนหิ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

๒๒. หลักการแปล / การใชสังขยา (เฉพาะ ๑-๙๘) 

 ศัพทสังขยานั้น  ก็เหมือนกับศัพทคุณนาม  ซึ่งทานนิยมเรียงไวหนานามนามที่

ตนขยาย  เพราะฉะนั้น  เวลาแปล  เมื่อแปลบทนามนามแลว  หากมีบทสังขยาอยู

ขางหนา  ก็ใหแปลบทสังขยานั้นตอจากบทนามนามนั้นทันที  โดยออกสําเนียงเชื่อมบท

บาง  ไมออกบาง  เชน 

 เอโก  ปุริโส  = อ.บุรุษ  คนหนึ่ง  (คําวา  คน  คือ คําเชื่อมของบุรษุ) 

 สตฺต  โจรา = อ.โจร ท.  ๗  (ไมออกสําเนียงคําเชื่อมบท) 

 ตอแตนี้ ไป กอนจะทําการฝึกแปลสังขยาแตละตัว  เรามารูจักการใชสังขยากัน

กอน  เพื่อเป็นประโยชนในการแปล  และการนําไปใชในช้ันตอ ๆ ไป  ดังนี้  

 ๑. เอก (๑)  ศัพทที่เป็นสังขยา  เป็นเอกวจนะอยางเดียว 

 ๒. ทฺวิ (๒) ถึง  อฏฐฺารส (๑๘)  เป็นพหุวจนะอยางเดียว 

 ๓. ตั้งแต  เอกูนวีสติ (๑๙)  ถึง  อฏฺฐนวุติ  (๙๘)  เป็นเอกวจนะ  และอิตถี

ลิงค อยางเดียวเทานั้น  แมวาจะขยายศัพทที่เป็นพหุวจนะและลิงคอื่น (ปํุ - นปํุ) ก็คง

อยูอยางนั้น  ไมเปล่ียนแปลงไปตาม    

 ๔. ต้ังแต  เอกูนสตํ (๙๙)  ขึ้นไป  เป็นไดทั้งสองวจนะ และเป็นนปุงสกลิงค  

 สวนการแจกสังขยาแตละตวัน้ัน  มวิีธีดังนี้ 

 ๑. เอก – ติ – จตุ  ศัพท  แจกไดทั้ง  ๓  ลิงค  (มีในแบบ) 

 ๒. ทฺวิ  และ  ปฺจ  ศัพท  ในแบบมีแจกใหแลวเชนกัน  (ใชแบบเดียวกันใน  

๓ ลิงค) 

 ๓. ต้ังแต  ฉ  (๖)  ถงึ  อฏฐฺารส (๑๘)  แจกเหมือน  ปฺจ (๕) 

 ๔. สวนตั้งแต  เอกูนวีสติ (๑๙)  ถึง  อฏฺฐนวุติ  (๙๘)  มีวิธีแจกดังนี้  

  ถาสังขยานั้น  มี  ส  เป็นที่สุด (เชน วีส) ใหแจกอยาง  เอกูนวีส (๑๙) 

  ถาสังขยานั้น  มี อิ เป็นที่สุด (เชน สตฺตติ) แจกอยาง รตฺติ อิ การันตใน

อิตถีลิงค ฝ ายเอกวจนะอยางเดียว 
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 ถาสังขยานั้น  มี อี เป็นที่สุด (เชน สฏฺฐี) แจกอยาง นาร ีอ ีการันตในอิตถีลิงค  

ฝ ายเอกวจนะอยางเดียว 

 ๕. ตั้งแต เอกูนสตํ (๙๙) ขึ้นไป แจกอยาง กุล  อ การันตในนปุงสกลงิค ทั้ง ๒ 

วจนะ 

 ตัวอยางการแจกสังขยา จํานวน  ๑๙  ถึง  ๙๘ 

 เพื่อภิกษุ ท. ๒๓   = เตวีสติยา  ภิกฺขูนํ 

 แหงสามเณร ท. ๘๐ = อสีติยา  สามเณรานํ 

      ตัวอยางที่ ๑  ภิกฺขูนํ เป็น อุ การันต ในปุงลิงค ลงจตุตถีวิภัตติ ฝ ายพหุวจนะ  

ซึ่งมีสังขยาที่ขยาย คือ ๒๓ แตจํานวน ๒๓ นั้น อยูในกฎที่วา ๑๙ – ๙๘ เป็น อิต. เอก. 

อยางเดียว และ เตวีสติ (๒๓) นั้น มี อิ เป็นที่สุด  จึงแจกอยาง รตฺติ อิ การันตในอิตถี

ลิงค ฝ าย เอกวจนะ เทานั้น โดยแจกใหลงวิภัตติเดียวกับ ภิกฺขูนํ คือ จตุตถีวิภัตติ ซึ่ง

รตฺติ ใน จตุตถีวิภัตติ เอกวจนะ มีรูปเป็น รตฺติยา ฉะนั้น เตวีสติ ซึ่งขยาย ภิกฺขูนํ จึงเป็น

เตวีสติยา (ไมเปลี่ยนแปลงไปตาม ภิกฺขูน ํเลย) ตัวอยางที่ ๒ กพ็งึพิจารณาตามแนวนี้ . 

 อธิบายเพ่ิมเตมิเก่ียวกับสังขยา 

 สังขยา แปลวา การนับ หมายถึง ศัพทที่เป็นเครื่องนับนามนาม แบงออกเป็น  

๒ อยาง คือ 

 ๑. ปกติสังขยา คือ นับนามนามโดยปกติ เพื่อใหรูวานามนามนั้นมีประมาณ 

เทาใด เชน เอก ๑, ทฺวิ ๒, ติ ๓, จตุ ๔ เป็นตน 

 ๒. ปูรณสังขยา คือ นับนามนามที่เต็มในที่นั้นๆ เจาะจงนับเอาแตหนวยเดียว 

ตัวอยางเชน : 

 ทส ปุริสา บุรษุ ๑๐ คน  นับจํานวนบุรษุทุกคน รวมเป็น ๑๐ คน (ปกติสังขยา) 

 ทสโม  ปุริโส  บุรุษคนที่  ๑๐  กลาวถึงคนสุดทายคนเดียวเทานั้น คือ คนที่ ๑๐  

มิไดกลาวถึงคนท้ัง ๑๐ คน  (ปูรณสังขยาจึงเป็นเอกวจนะเสมอ) 

 การใช ทฺวิ ศัพท (ยอๆ) 

    ทฺวิ ศัพท นี้  แจกเป็นแบบเดียวกันทั้ง ๓ ลิงค 

 ๑. เมื่ออยูหนา  ทส, วีสติ, ตึส  แปลงเป็น  ทฺว และ พา    

 ๒. เมื่ออยูหนาสังขยาตั้งแต จตฺตาฬีส ถึง นวุติ  แปลงเป็น  เทฺว และ ทฺวา   

 ๓. แปลงเป็น  ทิ บาง  เชน  ทิโช  สัตวเกิด  ๒ หน  (พราหมณ ฯลฯ) 

 ๔. เมื่อเขากับนามนาม คง  ทฺวิ  ไวบาง  เชน  ทฺวิปาทา  (สัตว ๒ เทา) 

 ๕. แปลงเป็น  ทุ  บาง  เชน  ทุปฏํ  วตฺถํ  (ผา ๒ ชั้น = สังฆาฏิ ) 
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 การใช อุภ ศัพท 

 อุภ ศัพท ใชกับส่ิงที่มีอยูเป็นคู ๆ ตามธรรมชาติ  หรือสิ่งที่รูกันทัว่ไปวาอยูคูกนั   

เชน เมียและผัวทั้งสอง  อาจารยกับศิษยทั้งสอง  ลูกตาทั้งสอง  มือทั้งสอง  เป็นตน 

 การใช ต ิศัพท 

       ๑. เมื่อเขากับสังขยาจํานวนสิบ แปลงเป็น เต  เชน เตรส, เตวีสติ ฯลฯ 

       ๒. เมื่อเขากับสังขยานามนาม คง ติ ไว  เชน ติสตํ, ติสหสฺสํ ฯลฯ 

       ๓. เมื่อเขากับนามนาม คงเป็น ติ หรือแปลงเป็น เต เชน ติโยชนํ ๓ โยชน ฯลฯ  

 การใช นว ศัพท 

 ๑. นว ศัพท ท่ีเป็นสังขยาคุณนาม แปลวา  ๙  เชน  นว ภิกฺขู  อ. ภิกษุ ท. ๙ 

 ๒. นว ศัพท ท่ีเป็นคุณนาม แปลวา ใหม  มักลง ก ตอทาย  เชน  

  นวก + โอวาท =  นวโกวาท  แปลวา โอวาทเพื่อภิกษุใหม  

อธิบายมาเยอะแลว  มาลองความรูกันเถอะ 

๑. เสฏฺโฐ  พุทฺโธ  ธมฺมํ  เทเสนโฺต  อฏฐฺารส  ภิกฺขู  โอวทติ.   

   (ประเสริฐที่สุด, พระพุทธเจา, ธรรม, แสดง, ๑๘, ภิกษุ, กลาวสอน) 

แปล............................................................................................................................ 

................................................................................................................................... 

๒. ทกฺโข  ภิกฺขุ  เทฺว  กมฺมฏฺฐานานิ  อุคฺคณฺหนฺโต  พุทฺธธมฺเม  ปสีทติ. 

   (ขยัน, ภิกษุ, ๒,  กัมมัฏฐาน, เรียนเอา, ธรรมของพระพุทธเจา, เลื่อมใส) 

แปล............................................................................................................................ 

................................................................................................................................... 

๓. กุสโล  สามเณโร  สฏฐฺยิา  อาจริเยหิ  โอวทิยมาโน  สุณาติ.    

   (ฉลาด, สามเณร, ๖๐, อาจารย, กลาวสอน,  ฟัง) 

แปล................................................................................................................................. 

................................................................................................................................... 

๔. ปฺจ  ภิกฺขู  คามํ  ปิณฺฑาย  ปวิฏฺฐา. 

   (๕, ภิกษุ, บาน, บิณฑบาต, เขาไป) 

แปล............................................................................................................................ 

................................................................................................................................... 

................................................................................................................................... 

 



 
~ ๖๓ ~ 

 

 

๕. อฏฐฺนฺน ํ ภควโต  สาวกาน ํ สงฺโฆ. 

   (๘, พระผูมีพระภาคเจา, สาวก, หมู) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๖. โสฬส  ชนา  สตฺถุ  ธมฺมํ  โสตํุ  วิหารํ  อคมํสุ. 

   (๑๖, ชน, พระศาสดา, ธรรม, ฟัง, วิหาร, ไป) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๗. อิตฺถิยา  ภตฺตํ  อสีติยา  สุนขานํ  ทินฺน.ํ  

   (หญิง, ภัตร, ๘๐, สุนัข, ให)   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๘. ทส  มาสา  อติกฺกนตฺา. 

      (๑๐, เดือน, กาวลวง) 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๙. อุปาสิกา  นวติุยา  สามเณรานํ  มหาทาน ํ อทาสิ . 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๒๓. หลักการแปลประโยคกัต. นอก  กัม. ใน 

 ประโยคกัต. นอก กัม. ใน  หมายถึง  ประโยคที่มีกิริยากิตกเป็นตัววิกติกัตตา  

ประกอบกับธาตุที่มีกรรม  (ซ่ึงถือเป็นกัมมวาจก)  จะมีลิงค  วจนะ  วิภัตติ  เชนเดียวกับ

ประธาน และมีกิริยาอาขยาตเป็นตัวคุมพากย  โดยเป็นอกัมมธาตุ (ถือเป็นกัตตุวาจก)  

ประโยคนี้ วาตามหลักวาจกนับเป็นกัตตุวาจก  เพราะคุมพากยโดยกิริยาอาขยาตที่เป็น

อกัมมธาตุ  ซึ่งธาตุที่ใชก็คือธาตุวามี  วาเป็น  ทั้งส้ิน (หุ, ภู, อส ธาตุ) และจะมีนามนาม

ที่เป็นตติยาวิภัตติที่แปลวา  อัน  อยูหนากิริยากิตกที่เป็นตัววิกติกัตตา (บางทีก็ไมมี  

ตองโยคมาเอง  โดยดูที่เนื้ อความตอนนั้น ๆ)   

 วิธีแปลประโยคกตั. นอก  กมั.ใน 

 เป็นผูอัน.....(น. ตติยา).....(คําแปลกิริยากิตก)......แลว (พึง,ควร).....ยอมเป็น 

(จักเป็น) 



 
~ ๖๔ ~ 

 

 

 (ตอจากคําวา เป็น ขึ้นอยูกับนามนามในประโยค ถาเป็นสัตว ก็แปลวา เป็นตัว 

ฯลฯ) 

 (คําแปลกิริยากิตก ขึ้นอยูกับธาตุและปัจจัยนั้นๆ เชน ถาเป็น ตพฺพ ก็แปลวา 

พึง ฯลฯ) 

 (คําแปลอาขยาตขึ้นอยูกับวิภัตติที่ลง เชน ถาลงหมวดภวิสสันติ ก็แปลวา จัก

เป็น ฯลฯ) 

 ตัวอยางประโยคและการแปล กัต. นอก  กัม. ใน 

 อิทํ  กมฺมํ  ปุริเสน  กตํ  โหติ = อ.กรรมนี้  เป็นกรรม อันบุรุษ กระทําแลว 

ยอมเป็น ฯ  

 (กตํ  คือ กัม.ใน,  โหติ คือ  กัต.นอก  กอนแปล กตํ ตองหานามนามที่แปลวา

อัน เพราะถอืเป็นกมัมวาจก เพียงแตไมไดทําหนาที่คุมพากยในประโยคนี้ เทานั้น ) 

 จีวรํ  สามเณเรน  คหิตํ  ภวิสฺสติ = อ.จีวร  เป็นของอันสามเณร ถือเอาแลว 

จักเป็น ฯ 

(คหิตํ คือ กัม. ใน,  ภวิสฺสติ  คือ กัต. นอก  กอนแปล  คหิตํ  ก็ตองหานามนาม คําวา  

อัน เหมือนเดิม เพราะ คหิตํ เป็นกิริยากัมมวาจก เพียงแตไมไดทําหนาที่คุมพากยใน

ประโยคนี้ เชนกัน) 

 สีลํ ภิกฺขุนา รกฺขิตพฺพํ โหติ = อ.ศีล เป็นธรรมชาตอันภิกษุ พึงรักษา ยอมเป็นฯ 

(รกฺขิตพฺพํ  คือ  กัม.ใน,  โหติ  คือ  กัต. นอก  เชนเดียวกันกอนแปล  รกฺขิตพฺพํ  ซึ่ง

ถือเป็นกัมมวาจก  จึงตองหานามนามที่แปลวา  อัน  และแปลเสียกอนที่จะแปลกิริยา

กติก  แลวจึงแปลตัวกิริยาคุมพากยทีหลังสุดวา  ยอมเป็น) 

 หมายเหตุ : ถาตัวกัม. ในนั้น  เป็นกิริยาที่เป็นเหตุกัมมวาจก  ก็ตองแปลตาม

หลักแมแบบของเหตุกัมมวาจก  ดังเชนที่เคยเรียนมาในอาขยาต คือตองมีคําวา อัน..... 

ยัง.....และ  ให..... เชน 

 อยํ  วิหาโร  รฺญา  (ราชปุริเส)  ภิกฺขูนํ  อตฺถาย  การาปิโต  โหติ 

    อ.วิหารนี้ เป็นวิหาร อันพระราชา (ยงัราชบุรษุ ท.) ใหกระทําแลว เพื่อประโยชน

แกภิกษุ ท.  ยอมเป็น ฯ 

เมื่อไดฝึกฝน  ปัญญาก็เกดิ.....ลุยกันเลย 

๑. อยํ  รุกฺโข  มยา  ฉินฺโน  โหติ.   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 



 
~ ๖๕ ~ 

 

 

๒. อยํ  คาโม  เทวตาย  ปริคฺคหิโต  ภวิสฺสติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๓. ปุฺญานิ  นาม  (ปุคฺคเลน)  กาตพพฺานิ  โหนฺติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................   

๔. สามเณโร  เถเรน  โอวทิโต  อโหสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................   

๕. ทานํ  อุปาสิกาย  สตฺถุ  ทินฺน ํ ภวิสฺสติ. 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................   

ฝึกแคนี้กอน  ที่เหลืออยาลืมเก็บตกในหนังสือธรรมบทเนอ มีเยอะเลย  แฮะๆ 

๒๔. หลักการแปลหักวิภัตติ 

  การแปลหักวิภัตติ  หมายถึง  การที่เราไมแปลตัวบทนามนามตรงตามสําเนียง

อายตนิบาตของวิภัตตินั้นๆ  เชน เป็น ฉัฏฐีวิภัตติ  แตก็ไมแปลวา  แหง  ของ  เมื่อ   

แตไปแปลเป็นวิภัตติอื่นแทน  เชน แปลเป็นทุติยาวิภัตติวา  ซึ่ง  เป็นตน  กรณีแบบนี้   

ในการแปลบาลีนั้นก็มีอยูมากพอควร  ซึ่งจะนํามาแสดงเป็นตัวอยาง และวิธีสังเกตทํา

ความเขาใจกับเรื่องนี้คราวๆ  ดังนี้   

การแปลหักฉัฏฐีวิภัตติ เป็นทุติยาวิภัตติ 

 การแปลหักฉัฏฐีวิภัตติเป็นทุติยาวิภัตตินั้น  ในวงการบาลีจะเรียกกันวา  หัก  

ฉัฏฐีเป็น กัม. คือ แปลวา ซึ่ง วิธีการที่จะสังเกตและควรเรียนรูคือ ประโยคใดมีนามนาม

ประกอบดวยฉัฏฐีวิภัตติ และบทหลังฉัฏฐีวิภัตตินั้น มีธาตุที่ลงปัจจัยในนามกิตกแลว

นํามาใชเป็นนามนาม (ยกเวน เตฺว  และ  ตํุ ปัจจัย) ใหแปลหักฉัฏฐีวิภัตติตัวหนานั้นวา  

ซึ่ง  (โดยมากจะเจอธาตุที่ลง  ณฺวุ  ตุ  ยุ  ปัจจัย)  เชน 

 สพฺพปาปสฺส  อกรณํ  =  อ.การไมกระทํา  ซึ่งบาปทั้งปวง   

 (กร  ธาตุ + ยุ  ปัจจัย นามกิตก แปลง  ยุ  เป็น  อน  ถาทายธาตุเป็น  ร  

แปลงเป็น  อณ) 

 จีวรสฺส  คหนํ  =  อ.การถือเอา  ซึ่งจีวร   ( คห  ธาตุ  +  ยุ  ปัจจัย) 

 



 
~ ๖๖ ~ 

 

 

การแปลหกัฉัฏฐีวิภัตติ เป็นตติยาวิภัตติ 

 การแปลหักฉัฏฐีวิภัตติเป็นตติยาวิภัตตินั้น  มีอยู ๒ แบบ  คือ  แปลหักวา  อัน   

และแปลหักวา  ดวย  ซ่ึงมีวิธีการดังนี้  

 ถานามนามที่เป็นฉัฏฐีวิภัตตินั้น  อยูหนากิริยากิตก (ต ปัจจัยเป็นสวนมาก) 

และเป็นสกัมมธาตุ สามารถหักจากฉัฏฐีเป็นตติยาได แตจะหักหรือไมนั้น ข้ึนอยูกับวา  

ฉัฏฐีวิภัตติตัวนั้น เขาสัมพันธกับใคร ถาในประโยคนั้น ฉัฏฐีนั้นไมสามารถเขากับตัวใด

เลย ไดเพียงกริิยากิตกตัวขางหลังตน อยางนี้ก็ตองหัก โดยแปลวา อัน (คือเป็นตัว 

อนภิหิตกัตตา ในกัมมวาจกนัน่แหละ  เพียงแตวา ในหลักการแตง ถากิริยากติกที่ลง  

ต  ปัจจัย และเป็นสกัมมธาตุ สมาสกับนามนามอยู นิยมแตงตัวที่แปลวา อัน เป็นฉัฏฐี-

วิภัตติ) ตัวอยางเชน 

 อตฺตโน อธิคตธมฺโม  = อ.พระธรรมอันตนถึงทับแลว  

 ตฺวํ รฺโญ กตกมฺมํ  ชานาสิ = อ.ทาน  ยอมรู ซึ่งกรรมอันพระราชากระทําแลว 

 ถานามนามที่ลงฉัฏฐีวิภัตตินั้น อยูหนากิริยา  ปูร  ธาตุ  (ในความ เต็ม)  ให

หักฉัฏฐีวิภัตติตัวหนานั้นเป็นตติยาวิภัตติแลวแปลวา  ดวย  เชน 

 โภชนสฺส  ปตฺตํ  ปูเรตฺวา   = ยังบาตร  ใหเต็มแลว  ดวยโภชนะ 

 ปูวาน ํ ปตฺตํ  ปูเรสิ   = ยังบาตร  ใหเต็มแลว  ดวยขนม ท. 

การแปลหกัฉัฏฐีวิภัตติ เป็นสัตตมวิีภัตติ 

    การหักฉัฏฐีวิภัตติเป็นสัตตมีวิภัตติ  โดยแปลวา  ใน  นั้น  จะใชตอเมื่อศัพทที่

ลงฉัฏฐีวิภัตตินั้น  อยูหนาศัพท ๓ ตัว  คือ  ปคุณ (คลองแคลว)  โกวิท,  กุสล  (ฉลาด)  

เชน 

 อหํ  เวทานํ  ปคุโณ โหมิ  = อ.เรา  เป็นผูคลองแคลว  ในเวท ท. 

- ตฺวํ  กมมฺสฺส  โกวิโทสิ (โกวิโท + อสิ)  = อ.ทาน  เป็นผูฉลาด  ในกรรม 

การแปลหกัตตยิาวิภัตต ิเป็นทุติยาวิภัตติ 

 การหักตติยาวิภัตติเป็นทุติยาวิภัตติ โดยแปลวา ยัง นั้น จะใชในประโยคเหตุ- 

กัตตุวาจก ปกติแลวตัวที่แปลวา ยัง จะลงทุติยาวิภัตติ ตามอายตนิบาต กลาวหมายถึง

คนที่ถูกใชในสิ่งตางๆ เชน ยังพอครัว  ใหหุง ซึ่งขาว  โดยปกติคําวา  ยังพอครัว  ควร

เป็น  สูทํ  คือลงทุติยาวิภัตติตามคําแปลอายตนิบาต  แตปรากฏวามีอยูหลายที่  ที่ทานผู

แตง แตงคําวา  ยัง  นั้นเป็นตติยาวิภัตติ  บางรูปเวลาแปลมักงงวา  ทําไมตติยาถึง

แปลวา  ยัง  ขอใหทราบวา  ในประโยคเหตุกัตตุวาจกนั้น  ผูแตงบาลี  บางทานกแ็ตงตัว



 
~ ๖๗ ~ 

 

 

การิตกรรม (ที่แปลวา ยัง) เป็นทุติยาก็มี เป็นตติยาก็มี (ทานผูแตง ในที่นี้ ขาพเจา

หมายถึงผูแตงคัมภีรหลักสูตรที่เราเรียนกันอยู  มิไดหมายถึงนักเรียนผูเขาสอบแตงสอบ

เอง)  หากทานแตงเป็นตติยาเราก็ตองแปลหักเสียจากตติยาเป็นทุติยา  คือแปลวา  ยัง  

นัน่เอง เชน 

 สูเทน  โอทนํ  ปาเจติ  = ยังพอครวั  ใหหุงอยู  ซึ่งขาวสุก (แตงเป็น สูทํ ก็ได) 

 สามเณเรน  ปตฺตํ  คาหาเปตฺวา  =  ยังสามเณร  ใหถือเอาแลว  ซึ่งจีวร   

(หากแตงสอบ  จะแตงเป็น สามเณรํ  ตามคําแปลอายตนิบาตก็ได) 

การแปลหักสัตตมวิีภัตติ เป็นปฐมาวิภัตติ 

  การหักสัตตมีวิภัตติเป็นปฐมาวิภัตติ  โดยแปลวา  อ. (อันวา....) นั้น  มักเจอใน

ประโยคที่มีศัพทที่ลงปัจจัยในอัพยยศัพท (ปัจจัยที่ลงในอรรถวา  กาล) อยูขางหนา  แลว

จะมีตัววิกติกัตตาอยูขางหลัง สวนคุมพากยจะเป็นธาตุวามีวาเป็น ซึ่งจะมีบาง ไมมีบาง  

(สวนมากจะเป็นการกลาวถึงวันเวลา เชนวา ตอนนี้ เย็น วันนี้ วันพระ เป็นตน) ซึ่งที่

นักเรียนจะเจอบอยมีอยู ๒ ศัพท คือ อชฺช กับ อิทานิ  (ตัวอื่นที่เป็นนามนามก็มีบาง แต

ไมคอยเจอมากนกั หากเจอก็ไมใชแบบศัพทเดิม  เหมือน อิทานิ กบั อชฺช ) 

 โดยปกติแลว ถาในประโยคนั้น มีประธาน มีกิรยิาเป็นบุคคลหรือสัตว สิ่งของอยู

แลว อิทานิ ก็แปลตามปกติวา ในกาลนี้  อชฺช ก็แปลวา ในวันนี้   แตถาในประโยคใด 

(สวนมาก) อชฺช หรือ อิทาน ิอยูตัวแรก และมีศัพทกําลังบงบอกถึงวันเวลาตางๆ อยูขาง

หลังกรณีนี้   อิทานิ กับ อชฺช นั้น จะลงในอรรถปฐมา คือจะแปลเป็นประธานวา อ. เชน 

 อิทานิ  สายํ (โหติ)  = อ.กาลนี้   เป็นเวลาเย็น  ยอมเป็น ฯ 

 (อิทานิ อยูตน ตัวหลังคือ สายํ  แปลวา  เย็น  บงบอกวา ตอนนี้ เย็นแลว ฯลฯ) 

 อชฺช  ธมฺมสฺสวนทิวโส โหติ  = อ.วันนี้   เป็นวันเป็นที่ฟังซึ่งธรรม  ยอมเป็น ฯ 

 (อชฺช อยูตน ตัวหลังบงบอกวา วันฟังธรรม  ถาเป็นไทยๆ คือ  วันนี้   วันพระ) 

 สพฺพตฺถ เอกงฺคณํ อโหสิ = อ.ที่ทั้ งปวง เป็นที่มีเนินเป็นอันเดียวกัน ไดเป็น

แลว ฯ 

 บางทีก็อาจจะไมใช อิทานิ หรือ อชฺช แตจะมีเพียงศัพทสัพพนามที่ลงปฐมา-

วิภัตติตั้งไวขางหนา  โดยตัวขางหลังจะบงถึงวันเวลาวา  เป็นเวลาอะไร  เป็นตน  ใน

กรณีนี้   ประธานที่จะโยคมา  ไมตองโยค  อชฺช  หรือ  อิทานิ  แตโยคใหตรงกับศัพท

หลังที่เป็นตัววิกติกัตตาและตรงลิงคกับตัวสัพพนาม ที่ขยายประธาน (ประโยคแบบนี้  

ไมไดแปลหัก) เชน 



 
~ ๖๘ ~ 

 

 

 อยํ (เวลา) ภิกฺขาจารเวลา (โหติ) = อ.เวลานี้  เป็นเวลาเป็นที่เที่ยวไปเพื่ อ

ภิกษา ยอมเป็น ฯ 

 อยํ (กาโล) คมนกาโล (โหติ)   = อ.กาลนี้  เป็นกาลเป็นที่ไป ยอมเป็น ฯ 

 อยํ (ทิวโส) ตติโย ทิวโส (โหติ)   = อ.วันนี้  เป็นวันที่  ๓  ยอมเป็น ฯ 

๒๕. รวมประโยคนาสนใจเพิ่มเติม 

 ตอไปนี้จะขอยกประโยคตางๆที่นาสนใจ ซึ่งเป็นสิ่งที่นักเรียนตองรูและเขาใจ

หลักแปลใหดี มีทั้ งประโยคแบบเพิ่มเติมและประโยครูปแบบตางๆ ที่ควรศึกษาเอาไว  

เพื่อเพิ่มองคความรูและเพิ่มประสิทธิภาพในการแปลของตัวเองยิ่งๆ ขึ้นไป 

ประโยคถาม – ตอบ 

 ประโยคถาม – ตอบนี้  หมายเอาประโยคหนึ่ง ๆ ที่มีคนสองคนขึ้นไปถามตอบ

กันไปมา  ซึ่งในเวลาเราแปล  ตัวบาลีจะมีไมครบ  ในสวนของคนตอบ  เพราะทานจะ

แตงใสมาแคคําตอบของคําถามเทานั้น  เชน ถามวา  คุณกินอะไร  ก็จะตอบวา  ตมยํา

กุง  จะไมตอบยาว ๆ ใหเฝือวา  ผมกินตมยํากุง  อยางนี้ เป็นตน  ซ่ึงในการแปลนั้น  ใน

ประโยคคําตอบ  เราตองโยคทั้งประธาน  และกริิยาเขามาเองเป็นสวนใหญ  ตัวอยางเชน 

 เถโร  “ กึ  ปจสีติ  สามเณรํ  ปุจฺฉิ ฯ  “ โอทนํ  ภนฺเตติ ฯ 

 อ.พระเถระถามแลว  ซ่ึงสามเณรวา  อ.เธอ  ยอมหุงซึ่งอะไร  ดังนี้  ฯ 

 (อ.สามเณร  กลาวแลววา ) ขาแตทานผูเจริญ  (อ.กระผม  ยอมหุง)  ซึ่งขาว

สุก ดังนี้  ฯ 

 ประโยคแรก พระเถระถามเณรวา เธอหุงอะไร ประโยคหลังมา ไมมีประธานและ

กิริยาที่จะเขาเลขใน แตเราก็รูไดวาคนที่ตองตอบคือ สามเณร (จึงโยค สามเณโร และ 

อาห) และพอเขาเลขใน จะเห็นไดวา มีแตคําตอบสั้น ๆ วา ขาวสุก ขอรับ ซึ่งคนที่ตอบ

คือเณร เวลาคุยกับพระเถระ เณรตองเรียกแทนตัวเองวา กระผม ทีนี้พระเถระถามวา  

หุงอะไร เณรตอบวา ขาวสุก ฉะนั้นเวลาจะแปล ก็ตองโยคมาใหเต็ม ๆ เพื่อใหครบ

ประโยค คือ มีทั้ งประธานและกิริยา  เราจึงตองโยคคําวา  “กระผม” และ “หุง” (อหํ 

ปจามิ)  มาเพื่อใหคําตอบชัดเจน ครบบรบิูรณ  เป็น “กระผมหุงขาวสุก” ฯ 

 หมายเหตุ : ประโยคถามตอบแทบทุกแหงที่ทานแตงลัดไวเชนนี้  ขอใหนกัเรียน

ยึดตามแบบตัวอยางขางตนดังที่อธิบายไวแลว (เพราะเวลาแปลเร่ืองที่ยาว ๆ มักจะเจอ

ไดบอย) วิธีการคือเวลาแปลธรรมบท แลวเจอลองเอามาเทียบและคิดเอง แกะเองดู

เสียกอน จะยิ่งทําใหชํานาญในการโยคและการเติมศัพทตาง ๆ ในประโยคทัว่ ๆ ไป. 



 
~ ๖๙ ~ 

 

 

ประโยคเทียบความเหมือนในปัจจุบันกับอดีต 

 ประโยคนี้ ถือเป็นประโยคแบบอีกอันหนึ่งก็วาได ในเรื่องบางเรื่อง จะมีการเทียบ

ใหดู (มักจะเป็นพระศาสดาที่เป็นผูกลาวเทียบ) ถึงพฤติกรรมที่เหมือนกับในอดีตของคน 

ๆ หนึ่ง เชน นายขาวไมไดดื้ อเฉพาะในชาตินี้  แมในชาติกอน เขากด็ื้ อ อยางนี้ เป็นตน 

 ซึ่งในทางบาลี จะมีศัพทและรูปแบบประโยคที่คลาย ๆ กันตลอด คือ ประโยค

หนา จะมี อิทานิ ประโยคหลัง จะมี ปุพฺเพ บางทีสิ่งที่เขาเป็นทานจะพูดไวในประโยค  

อิทานิ แลวประโยคหลังจะมีแค ปุพฺเพ และศัพทอ่ืน ๆ เราตองโยคสิ่งที่เขาเป็นตาม

ประโยคหนาไปไวที่ประโยคหลังดวย (ยกเวน อิทานิ กับศัพทที่ไมเกี่ยวกับสิ่งที่เขาเป็น 

ไมตองเอาไป) บางทีประโยคหนาก็มีแค พวก น เอว และ อิทานิ  สวนส่ิงที่เขาเป็นจะอยู

ในประโยคหลังที่มี ปุพฺเพ เราก็ตองโยคสิ่งที่เขาเป็นมาไวขางหนาดวย โดยกิรยิาคุมพากย

นั้น ประโยค อิทานิ เป็นปัจจุบัน กิริยาจึงเป็นปัจจุบัน สวนประโยคหลัง เป็น ปุพฺเพ ซึ่ง

เป็นอดีตกาล กิริยาจึงใชเป็นอดีตเชนกัน (ถาไมมีกิริยามา ประโยค อิทานิ จะโยค โหติ, 

โหนฺติ, ประโยค ปุพฺเพ จะโยค อโหสิ, อเหสํุ แตถาประโยคหนาหรือหลังมีกิริยาคุมพากย

อยู ประโยคใดไมมีก็ใหใสธาตุตัวเดียวกับประโยคที่มี) และประโยคแบบนี้  มักพบไดบอย

ในหนงัสือธรรมบท 

 ตัวอยางรูปแบบประโยค 

 น ภิกฺขเว อิทาเนว, ปุพฺเพเปส ทุพพฺโจ ว ฯ 

 ประโยคนี้  ตอนแรก ไมมีประธาน  และกิริยา  สวนตอนหลัง  จะมีตัวขยาย

ประธาน  (เอส  ที่สนธิกับ  ปุพฺเพปิ) และสิ่งที่เขาเป็น (ทุพฺพโจ ว) คือทานบอกวา  แม

ในกาลกอนเขาก็พูดยาก ฉะนั้น ประโยคแรกเราจึงตองโยคคําวา พูดยาก (ทุพพฺโจ ว) มา

ใสดวย ใหเต็ม ๆ วา เขาพูดยาก ในเวลานี้ เทานั้น หามิได แมในกาลกอนเขาก็พูดยาก

เหมือนกนั  (ประโยคนี้ทานเอาสิ่งที่เขาเป็นคือคนพูดยาก  มาไวประโยคหลัง)  

 วิธีโยคเต็ม ๆ ตามท่ีอธิบายขางตน..... 

 น ภิกฺขเว อิทาเนว (เอส ปุริโส  ทุพฺพโจ  โหติ)  

 ปุพฺเพเปส (ปุริโส) ทุพพฺโจ ว (อโหสิ) ฯ (ที่อื่น ๆ รปูแบบก็คลายแบบนี้ทั้งส้ิน) 

ต ปัจจัยที่เขากับ ปุพฺพ ศัพท 

  โดยปกติแลว ปุพฺพ จะแปลวา กอน แตถาหากวาเขาสมาสกับ ต ปัจจัยในกิริยา

กติก จะเแปลวา เคย  สวนกริิยาที่ลง  ต  ปัจจัยนั้น  กใ็หแปลตามหลักวาจก  (สวนมาก

แลว กิริยา ต ที่สมาสกับ ปุพพฺ น้ี จะเป็นตัววิกติกัตตา) ซึ่งมีวิธีแปลดงันี้  

 



 
~ ๗๐ ~ 

 

 

 ถากิริยากิตกที่สมาสนั้นเป็นกัตตุวาจก กแ็ปลวา เป็นผูเคย...............แลว   

 ถากิริยากิตกที่สมาสนั้นเป็นกัมมวาจก ก็แปลวา  เป็นผูอัน.......เคย........แลว 

         เป็นสิ่งอัน.....เคย........แลว 

          เป็นของอัน...เคย........แลว 

         เป็นที่อัน.....เคย..........แลว 

 ตัวอยางประโยค  กิริยากติกที่ลง  ต + ปุพฺพ  ศัพท 

 อยํ  ปุรโิส  มม  ทิฏฐฺปุพฺโพ (โหติ) 

 อ.บุรุษนี้   เป็นผูอันเรา เคยเห็นแลว  ยอมเป็น ฯ 

 อิทํ  (ปทํ)  มม  ปุตฺเตน  อสฺสุตปุพฺพํ (โหติ) 

 อ.บทนี้  เป็นบทอันบุตรของเราไมเคยฟังแลว  ยอมเป็น ฯ  

 (อ – ไม, อ + สุต = อสฺสุต) 

คราวนี้ .....ลองแปลเองดูบาง 

๑. ทานํ  นาม  โจเรน  อทินนฺปุพฺพํ. (โหติ) 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................   

๒. อหํ  สาวตฺถึ  คตปุพฺโพ. (อมฺหิ, อสฺมิ, โหมิ, ภวามิ เลือกเอาสักตัว  กิริยาคุม อหํ) 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................   

๓. อิทํ (ฐานํ)  มยา  ฉฑฺฑิตปุพฺพํ.  (โหติ) 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................   

ประโยค ขมนยํี – ยาปนียํ 

     ประโยคนี้ ก็ถือเป็นประโยคแบบที่นักเรียนควรจําและเรียนรู  เป็นประโยค

เกี่ยวกับการถามสารทุกขสุขดิบ  ถามขาวคราวความเป็นไป  ซึ่งจะมี  ขมนียํ – พึง

อดทน (กัม), ยาปนียํ – พึงใหเป็นไป (เหตุกัม)  เป็นกิริยาคุมพากย  เวลาจะแปล  เรา

ตองโยคประธานเขามาเสมอ  ซึ่งส่ิงที่ตองโยคคือ จตุจกกฺํ  นวทฺวารํ  สรีรยนฺตํ – อ.ยนต

คือสรรีะ  อันมีลอ ๔ อนัมีทวาร ๙ เชน 

 ขมนียํ เต สามเณร   (จตุจกกํฺ  นวทฺวารํ  สรีรยนฺตํ) 

 ดูกอนสามเณร  อ.ยนตคือสรีระ  อันมีลอ ๔  อันมีทวาร  ๙  อันเธอ พึงอดทน  

 (หรือ) ฯ 
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 กจฺจิ เต ยาปนียํ     (จตุจกฺก ํ นวทฺวารํ  สรีรยนฺตํ) 

 อ.ยนตคือสรีระ  อันมีลอ ๔  อันมีทวาร ๙ อันเธอ พงึใหเป็นไป แลหรือ ฯ 

ศัพทสําเร็จที่นาสนใจ 

      ในการแปลธรรมบทแรก ๆ  เราจะเจอศัพทอยูศัพท ๆ หนึ่ง  ซึ่งทําหนาที่เป็น

คุณนาม  แตทวาคําแปลนั้น  ยาวและยากสําหรบันักเรยีนใหม  นัน่ก็คือ  กิริยากติกที่ลง  

ตพฺพ ปัจจัย และเขาสมาสกับ ยุตฺตก ( -ตพฺพยุตฺตก) ที่แปลวา ควรแลว (ยุตฺตก มาจาก  

ยุช ธาตุ + ต ปัจจัย + ก สกรรถ) โดยกิริยากิตกที่ลง ตพฺพ นั้นมักเป็น กัมมวาจกเสมอ  

ซึ่งคําแปลประจําวา 

 (ผู) อันควรแลวแกความเป็นแหง...............อนั.............พึง................. ฯ 

 (แปลเหมือนวา มี ภาวะ ศัพท (ความเป็น) อยูขางหลัง ตพฺพ ปัจจัย) 

 (หลังคําวา แหง นั้น จะใชสัพพนามคําแทนอะไร ขึ้นอยูกับนามนามที่ขยาย)  

 (คําวา อัน คือ นามนามตติยาวิภัตติที่จะเขากับกิริยากิตก เราตองโยคเองสวน

ใหญ) ตัวอยางเชน 

 (ตยา)  อาปุจฺฉิตพฺพยตฺุตโก  ปุริโส   

 อ.บุรุษ  ผูควรแลวแกความเป็นแหงญาติ (อันเธอ) พึงอําลา ฯ 

 (มยา)  กาตพฺพยุตฺตกํ  กมฺมํ 

 อ.กรรม  อันควรแลวแกความเป็นแหงกรรม (อันเรา) พึงกระทํา ฯ 

๒๖. รูปแบบประโยคเร่ิมตนเรื่อง 

    รูปแบบประโยคเริ่มตนเรื่อง  คือ  ประโยคบาลี  ที่ทานจะแตงไวกอนจะเลาเรื่อง

นั้นๆ  โดยจะพูดถึงประมาณวา  เรื่องนั้นๆ  เกิดขึ้นตอนที่พระพุทธเจา  พระองคเสด็จ

ประทับอยู  ณ  วัดใด  ทรงปรารภใครในเพราะเรื่องนั้นๆ แลวจึงตรัสคาถา  เป็นตน  ซึ่ง

มีรูปแบบคราวๆ ดังนี้  

 ............ติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา........วิหรนฺโต.......อารพฺภ  กเถสิ. 

 ............ติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา........นิสฺสาย.......วิหรนฺโต.......อารพฺภ  กเถสิ.   

 ลําดับการแปลประโยคเริ่มตนเรื่อง 

 แปล  สตฺถา 

 แปล  วิหรนฺโต (ถามี นสิฺสาย แปล นิสฺสาย กบั บทที่อยูขางหนา นิสฺสาย กอน) 

 แปลบทที่อยูขางหนา วิหรนโฺต 

 แปล  อารพฺภ 
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 แปล  บทที่อยูขางหนา อารพฺภ 

 แปล  กเถสิ 

 แปล  อิมํ ธมฺมเทสนํ 

 แปลเขาอิติแลวทับบทที่อยูใน อิติ   

 แปลปิดทาย อิต ิวา  ดังนี้เป็นตน ฯ  ตัวอยางเชน.......... 

 “อุฏฺฐานวโตติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  กุมฺภโฆสกเสฏฺฐึ  

อารพฺภ  กเถสิ ฯ 

 แปล : อ.พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในวัดเวฬุวัน  ทรงปรารภ  ซึ่งเศรษฐีชื่อ

วากุมภโฆสกะ  

 ตรัสแลว  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้วา  อุฏฺฐานวโต  ดังนี้ เป็นตน ฯ 

เชื่อมัน่ในตัวเอง  แลวลงมือทําอยางสุดกําลัง 

๑. “อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสูติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  เทฺว  สหายเก  

ภิกฺขู  อารพฺภ  กเถสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒. “อปฺปมาทรโต  ภิกฺขูติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  อฺญตรํ  ภิกขฺํุ  

อารพฺภ  กเถสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๓. “อปฺปมาทรโตติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  นิคมติสฺสตฺเถรํ  อารพฺภ  

กเถสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 
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๔. “น  เตน  อริโย  โหตีติ  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เชตวเน  วิหรนฺโต  เอกํ  อริยํ  

นาม  พาลิสิกํ  อารพฺภ  กเถสิ.  

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๕. “น  สีลพฺพตมตฺเตนาติ  อิมํ  ธมฺมเทสน ํ สตฺถา  เชตวเน  วิหรนโฺต  สมฺพหุเล   

สีลาทิสมฺปนฺเน  ภิกฺขู  อารพฺภ  กเถสิ. 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๒๗. รูปแบบประโยคกอนจบเรื่อง 

       รูปแบบประโยคกอนจบเร่ือง คือ ประโยคบาลีที่บอกถึงผลในการแสดงพระธรรม

ของพระพุทธเจาในเร่ืองนั้นๆ วา หลังทรงตรัสสอนดวยพระคาถาแลว มีผลเกิดขึ้ น

อยางไรบาง  ซึ่งก็มีรปูแบบประโยค พอใหดูไวเป็นตัวอยาง ดังตอไปนี้  

 เทสนาปริโยสาเน  พหู  โสตาปนฺนาทโย  อเหสํุ. 

  ในกาลเป็นที่ส้ินสุดลงแหงเทศนา  อ.ชน ท. มาก  เป็นพระอริยบุคคล มีพระ

โสดาบัน เป็นตน  ไดเป็นแลว ฯ 

 คาถาปริโยสาเน  โส  เถโร  โสตาปตฺติผเล  ปติฏฐฺหิ. 

 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแหงพระคาถา  อ.พระเถระนั้น  ต้ังอยูเฉพาะแลว  ใน

โสดาปัตติผล ฯ 

 เทสนา  มหาชนสฺส  สาตฺถกิา  อโหสิ. 

 อ.เทศนา  เป็นเทศนาเป็นไปกับดวยประโยชน  แกมหาชน  ไดเป็นแลว ฯ 

 เทสนาวสาเน  พหูนํ  ชนานํ  ธมฺมาภิสมโย  อโหสิ. 

 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงแหงเทศนา  อ.การรูเฉพาะ(การบรรลุ)ซึ่งธรรม  ไดมีแลว 

แกชน ท. มาก ฯ   

 อฺเญปิ  พหู  โสตาปตฺติผลาทีน ิ ปาปุณสึุ. 

 อ.ชน  ท.  มาก  แมเหลาอื่น  บรรลุแลว  ซึ่งอริยผล ท. มีโสดาปัตติผล  

เป็นตน ฯ 
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 สมฺปตฺตปริสายปิ  สาตฺถิกา  เทสนา  อโหสิ. 

 อ.เทศนา  เป็นเทศนาเป็นไปกับดวยประโยชน  แมแกบรษิัทผูถึงพรอมแลว ได

เป็นแลว ฯ 

 คาถาปริโยสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีน ิ สจฺฉิกรสึุ. 

 ในกาลเป็นที่สิ้นสุดลงรอบแหงพระคาถา  อ.ชน  ท.  มาก  กระทําใหแจงแลว  

ซึ่งอริยผล ท. มีโสดาปัตติผล เป็นตน ฯ 

(ที่เหลือจากนี้   กม็ีการแปลและการวางที่คลาย ๆ กันทั้งสิ้น) 

๒๘. เทคนิค / แนวคิดในการทําขอสอบ 

 การจะทําขอสอบไดดีและถูกตองนั้น  นักเรียนตองมีความรูพื้ นฐานในหลัก

ไวยากรณที่ดี  และมีความเขาใจในหลักการแปลที่แจมแจง  ทั้งนักเรียนจําตองเคยดู

หนังสือมามากพอสมควร  ทั้งนี้ ไมใชวา  นักเรียนดูไมจบเลมแลวจะสอบตกซะทีเดียว  

เพราะอยางไรเสีย  ประโยคในภาษาบาลี  โดยเฉพาะในธรรมบท  มีการวางและการใช

ศัพทที่ซํ้ ากันและคลายๆ กันมาก  ดังนั้นแมนวาเราไมไดดูมา  ก็สามารถจะทําขอสอบ

นั้น ๆ ไดเชนกัน  หากวาเรามีประสบการณในการฝึกฝน ทั้งในสวนไวยากรณและการ

แปลมามากพอสมควร 

 เมื่ อวาโดยรูปรวมแลว นักเรียนผูจะผานดานนี้ ไปได  ตองประกอบดวย

คุณสมบัติ ดังนี้  

 ๑. ตองจําและเขาใจในหลักไวยากรณใหดี 

 ๒. ตองหมั่นศึกษาหลักการแปล โดยอาศัยการอาน การฝึกฝน และการแปล

บอยๆ 

 ๓. ในกรณีที่เจอขอสอบซึ่งตนไมเคยดูมา หรือเคยดูมาแตนอยครั้งนั้น ขาพเจา

มีเทคนิคและ แนวคิดเล็ก ๆ ในการเอาตัวรอด จากการสอบคร้ังนั้นๆ ดังตอไปนี้ 

 ๔. กําหนดประโยคหลักไว โดยดูที่เครื่องหมายจบประโยค ( ฯ ) วามีกี่ประโยค 

 ๕. เมื่อกําหนดไดแลว  นกึถึงลําดับการแปลไวในใจ 

 ๖. เริ่มแกะทีละประโยค โดยหาศัพทหรือบท ที่ตองแปลกอนประธาน แลวคอย

ไปแปลประธาน ถาไมมีประธาน ใหดูที่กิริยาคุมพากย และตองแยกใหออก วาเป็นวาจก

อะไร โดยใหดูที่ปัจจัยที่ประกอบอยูกับกิริยาคุมตัวนั้น เมื่ อรูวาจกแลว นึกถึงคําแปล 

แมแบบของวาจกน้ันไวในใจ เชน ถาเป็นกัมมวาจก ก็ตองมีสวนสําคัญ ๓ อยาง คือ   

อ. – อัน – กิริยา หาใหครบทั้งสามสวนนี้กอน เมื่อหาไดแลว ก็แปลตามลําดับการแปล

เลย 
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 ๗. เมื่อกิริยาหรือศัพทไหนที่เราแปลไมได ใหคาดเดาจากเนื้ อความกอนๆ หรือ

หลังๆ หากคิดไมออกจริงๆ ก็แปลทับศัพทเสีย แตขอใหออกสําเนียงอายตนิบาตให

ชัดเจน (แตถาใหแนะนํา ควรแปลออกดีกวา แปลอะไรก็ได ท่ีคิดวานาจะใชและเขากับ

เนื้ อความในตอนน้ันๆ) 

 ๘. ถาเจอประโยค อิติ ที่ซอนกันหลาย ๆ ประโยค ก็ใหสังเกตที่เนื้ อความ คือ

ลองแปลดูหลาย ๆ แบบ และคิดดูวา ตรงกับเนื้ อความในตอนนั้น ๆ หรือไม แปลแลว

เขาใจไหม สมเนื้ อเรื่องไหม เป็นตน เชนวา    

 มหาเถโร  “อยํ ปุริโส ‘ อหนฺเต  ทาน ํ เทมีติ  วทตีติ จินฺเตสิ ฯ 

 ประโยคใหญ คือ  มหาเถโร  กับ  จินฺเตสิ  สวนที่เหลือ คือ เลขใน  ซึ่งมีสอง

เลขใน  คือ  ตั้งแต  อยํ..............วทตีติ  เป็นเลขในใหญ  ตั้งแต  อหนฺเต.............เทมีติ  

เป็นเลขในเล็ก  ซึ่งก็เป็นเลขในซอนของเลขในใหญ  อยางประโยคนี้   ใหสังเกตดู มี

กิริยาถึง ๓  ตัว  คือ  เทมิ   วทติ  และ  จินฺเตสิ  จินฺเตสิ คือ กิริยานอก  กิริยาของ

มหาเถระ (มหาเถระคิดวา) สวน  เทมิ  คือ กิริยา ที่เป็นคําพูดของบุรุษ  ซึ่งมหาเถระ

กําลังคิดถึง  วทติ  ก็เป็นกิริยาการพูดของบุรุษ  ซึ่งมหาเถระก็กําลังคิดเชนกัน  เวลา

แปล ก็แปลตามลําดับเนื้ อความ  

 แปล  มหาเถโร  กับ  จินเฺตสิ  กอน 

 แลวมาแปล อยํ  ปุริโส  กับ  วทติ  เป็นลําดับตอมา  เพื่อเขาอิติเล็ก (อหนฺเต

......เทมีติ) 

 จากนั้นจึงคอยแปล ประโยคเลขในซอน คือ อหนฺเต........เทมีติ   

 อ.มหาเถระ  คิดแลววา  อ.บุรุษนี้   ยอมกลาววา  อ.กระผม  จะถวาย  ซึ่งทาน  

แกทาน  ดังนี้ ดังนี้   ฯ ดังนี้  อันแรก คือของ เทมีติ ดังนี้  ที่สอง คือของ วทตีติ คิดวา 

(จินเฺตสิ) คือตัวเขาเลขในใหญ เป็นกิรยิาของมหาเถระ พูดวา (วทติ) คือ กิริยาเขาเลขใน

เล็กซ่ึงเป็นคําพูดของบุรุษ ฯ     

 ๙. อีกอันหนึ่งที่ควรสังเกตไว สําหรับช้ันตนนี้  คือ ถาเป็นเลขในใหญ จะใช

เครื่องหมาย ( “ ) ถาเป็นเลขในเล็ก จะใชเครื่องหมาย ( ‘ ) (เรื่องนี้ควรมีอาจารยอธิบาย

ตอหนา จึงจักรูชัดเจนได) 

 เมื่อทําเสร็จ ๑ ประโยค ควรตรวจทานทันทีวาแปลถูกลําดับ ถูกวาจกหรือไม 

เนื้ อความฟังหรืออานรูเรื่องหรือไม ทั้งนี้หากทําไดก็จะไมตองมาลบในภายหลังอีก 

 

จบภาคพยัญชนะ 
------------------- 
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๒๙. เทคนิค / ตัวอยางการแปลโดยอรรถข้ันพื้ นฐาน 

 การแปลโดยอรรถนั้น หมายถึง การแปลโดยเอาใจความใหพอเขาใจกัน 

(เหมือนภาษาพูด) ซึ่งในการแปลบาลีโดยอรรถนั้น  คณะครูสวนใหญ มักบอกนักเรียน

แตเพียง ๒ ขอ คือ 

 ๑. ใหตัดคําวา  อ. (อันวา..) ท้ิง  เวลาเขียนไมตองใส 

 ๒. ใหเขียนคําวา  ท. (ทั้งหลาย) ใหเต็ม ๆ วา  ทั้งหลาย 

 แตในความเป็นจริงแลว  มันมีอะไรที่ซับซอนกวานี้   ซึ่งขาพเจาอยากจะให

เรียนรูเอาไวต้ังแตชั้นตนนี้ เลย  เพราะมีนักเรียนไมนอย ที่ไมชํานาญการแปลโดยอรรถ  

เมื่อคราวถึงเวลาเรียน ป.ธ.๔  เป็นตนไป  ซึ่งจะใชวิธีการแปลโดยอรรถเทานั้น  ปรากฏ

วางงงวยกับสํานวนที่ทานแปลไวจนเกิดทอ  เมื่อถึงคราวแปลก็ยังติดสํานวนพยัญชนะ

เป็นตน  ดังนั้น เพื่อเป็นการงายตอการแปลโดยอรรถนี้   ขาพเจาจึงขอยกตัวอยางและ

แนะแนวบางขอ พอเป็นอุปการะใหนักเรียนทุก ๆ ทาน ไดศึกษาไวใชในกาลตอๆ ไป 

 อันดับแรก  ขอใหนักเรียนทุก ๆ ทานเปิดอานเผด็จอยางสมํ่าเสมอ (เผด็จคือ

เลมแปลโดยอรรถ ซึ่งเป็นเลมสีเขียว เหมือนธรรมบทฉบับบาลี  แตเผด็จเป็นฉบับไทย) 

 อันดับสอง  เมื่ออานแลว ควรนํามาเทียบเคียงกับบาลีในธรรมบทดู จะไดรูวา  

บาลีแบบนี้   จะแปลโดยอรรถแบบนี้   ยิ่งอาน  ย่ิงเทียบเคียง  จะย่ิงชํานาญไปเองโดย

อัตโนมัติ 

 การแปลโดยอรรถนั้น  ไมจําเป็นตองใสสํานวนอายตนิบาต  หรือคําแปลของ

ปัจจัยกริิยาทุกตัวเสมอไป  สามารถตัดออกไดบาง เพื่อความสละสลวยและไพเราะเสนาะ

หู  เชน 

 เอโก ภิกฺขุ สามเณรํ โอวทิตฺวา ตํ (สามเณรํ) วิหารํ เนตฺวา อตฺตโน คพฺภํ ปาวิสิฯ 

 แปลแบบไมตัดเลย ภิกษุ รูปหนึ่ง โอวาทแลว ซึ่งสามเณร นําไปแลว ซึ่ง

สามเณรนั้น สูวิหาร เขาไปแลว สูหอง ของตน ฯ (เหมือนพยัญชนะ ถือวาแปลอรรถไม

เป็น) 

 แปลแบบตัดบาง ภิกษุรูปหนึ่ง กลาวสอนสามเณรแลว นําเธอไปยังวิหาร

แลวเขาไปยัง หองของตน ฯ  

 จะสังเกตไดวา การแปลแบบตัดสํานวนอายตนิบาตออกบางนั้น จะสละสลวย

กวาการแปลโดยคงไวทั้งหมด  ซึ่งในเบื้ องตนน้ี ขอใหเรียนรูการแปลพื้ นๆ ไว ดังนี้  
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๓๐. หลักการแปล อิติ ศัพท ท่ีแปลวา ดังนี้  

 ถาเป็นประโยคสั้น ๆ พูดคุยถาม ๆ ตอบ ๆ ไปมา  ใสแคประโยคแรกที่ถาม

และตอบก็พอ  หรือจะไมใสเลยกไ็ด  เชน  

 อุปาสโก  “กึ  กโรสีติ ปุจฺฉิ ฯ อุปาสิกา “ ปุฺญ ํ กโรมีติ อาห ฯ  

 อุบาสกถามวา เธอทําอะไร ฯ นางอุบาสิกาตอบวา ฉันกําลังทําบุญ ฯ (ไมมี ดังนี้  

ความก็สมบูรณ) 

๓๑. หลักการแปลพวก ตฺวา ปัจจัย เป็นตน   

 ลองสังเกตดูในการแปลอรรถหลาย ๆ ที่ จะเห็นไดวา การแปล ตฺวา  ปัจจัย 

เป็นตนนั้น ทานมักจะแปลหลังตัวนามนามทุติยาวิภตัติที่ตองแปลตอจากกิริยาที่ลง ตฺวา 

นั้น ๆ ซึ่งในการแปลนั้น อาจจะมีคําอื่นใสเขามาบาง  เพื่อเชื่อมความใหเขากัน  เชน  

 เอโก  ภิกฺขุ  สามเณรํ  โอวทิตฺวา  ตํ (สามเณรํ)  วิหารํ  เนสิ ฯ 

 ภิกษุรูปหนึ่ง  กลาวสอนสามเณรแลว จึงนําเธอไปยังวิหาร ฯ 

 จะเห็นวา คําวา แลว จะแปลออกหลังจากเราแปลกิริยา (กลาวสอน) และนาม

นามทุติยาวิภัตติที่เขากับกิริยานั้น (สามเณร) เพื่อใหเนื้ อความเชื่อมเขากันไดดี ตอไปยงั

ไดใสคําวา จึง.......เพื่อใหสละสลวยมากขึ้นไปอกี  (สามเณรํ กไ็มไดแปลออกอายตนิบาต 

วา  ซ่ึง) 

๓๒. หลักการแปลลมวาจาก 

 การแปลลมวาจกเพื่อเอาใจความใหเขาใจงายๆ  หมายถึง การแปลลมจากวาจก

หนึ่ง ไปเป็นอีกวาจกหนึ่ง เพ่ือใหเขาใจงายขึ้น ซึ่งกรณีนี้มักใชกับ การลมกัมมวาจก  

เป็น กัตตุวาจก และลมเหตุกัมมวาจกเป็น เหตุกัตตุวาจก  วิธีการก็คือ เอาคนที่ทํากิริยา

นั้นขึ้นแปลกอน (ซึ่งคนท่ีทํา ใน กัม. หรือ เหตุกัม. จะลงตติยาวิภัตติ แปลวา อัน) เชน 

 ภตฺตํ  เม  ภุตฺตํ ฯ  อ.ภัตร  อันเรา  บรโิภคแลว ฯ (พยัญชนะ) 

 เราบริโภคภัตรแลว ฯ (อรรถ) 

 ปุริเสน  จีวรํ  ทินฺนํ ฯ อ.จีวร  อันบุรุษ  ถวายแลว ฯ (พยัญชนะ) 

 บุรุษถวายจีวรแลว ฯ (อรรถ) 

 มยา  เตลํ  เปสิตํ ฯ  อ.นํ้ ามัน  อันเรา  สงไปแลว  ฯ (พยัญชนะ) 

 เราสงนํ้ ามันไป (ให) แลว ฯ (อรรถ)   
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๓๓. หลักการแปลประโยค  ยถา – ตถา  โดยอรรถ   

 ประโยค ยถา – ตถา  โดยประการใด – โดยประการน้ัน  ในการแปลโดยอรรถ

มักจะแปลจากประโยค  ต  ไปหา  ย  โดยการแปลลม ยถา – ตถา  วา  โดยประการที่  

คือ เราแปลประธานกิริยาและศัพทอื่นๆในประโยค  ต  กอน แลวจึงไปแปลประโยค  ย  

โดยที่ศัพท  ยถา – ตถา  นั้นเราไมตองแปลเหมือนพยัญชนะวา  โดยประการใด – โดย

ประการนั้น  ตัวอยางเชน 

 สตฺถา, ยถา  อิตฺถี  น  ปสฺสติ, ตถา  อกาสิ ฯ 

 (พ.) อ.หญิง  ยอมไมเห็น  โดยประการใด  อ.พระศาสดา  ไดทรงกระทําแลว  

โดยประการนั้น  ฯ 

 (อ.) พระบรมศาสดา  ไดทรงกระทําแลวโดยประการที่หญิงจะไมเห็น ฯ 

๓๔. การแปลประโยค  ยาว – ตาว  โดยอรรถ   

 ประโยค ยาว – ตาว  เพียงใด – เพียงนั้น  ในการแปลโดยอรรถจะแปลวา  

ตราบเทาที่-จนกวา-จนถึง-ตลอดเวลาที่ ฯลฯ   ซึ่งวิธีการแปลก็เหมือนขางบน  คือแปล

ประโยค  ตาว  กอน   แลวจึงไปหาประโยค  ยาว  โดยแปลลมวา  ตราบเทาที่......ดังที่

กลาวมา  (หรือจะแปล ประโยค  ยาว  กอน  เหมือนพยัญชนะทั่ว ๆ ไปก็ได) 

ตัวอยางเชน 

 อหํ, ยาว  เถโร  น  นิสีทติ, ตาว  น  ภุฺชิสฺสามิ 

 (พ.) อ.พระเถระ  ยอมไมนัง่  เพียงใด  อ.เราจักไมบริโภค  เพียงนั้น ฯ 

 (อ.) เราจักไมบรโิภค  ตราบเทาที่พระเถระยังไมนัง่  (แปลลม) 

 (อ.) พระเถระยังไมนัง่  ตราบใด  เราจักไมบริโภค ตราบนั้น  (แปลตามลําดับ

ทัว่ ๆ ไป) 

๓๕. การแปลประโยค ย – ต  โดยอรรถ   

 การแปลประโยคนี้   จะแปลเหมือนพยัญชนะเลยก็ได  แตที่นํามาอธิบายนี้   ก็

เพื่อจะแนะนําเพิ่มเติมเกี่ยวกับการแปลลมอีกแบบหนึ่ง  ซึ่งก็นิยมใชเชนกัน  วิธีการคือ 

แปลลมจากคําวา ผูใด - ผูนั้น  บุคคลใด - บุคคลนั้น เป็นคําวา  ผูที่...... พวกที่...... 

(เวลาแปลก็แปลจากประโยค  ย  กอนเหมือนพยัญชนะ) โดยการแปลนั้น  ถาจะแปลลม  

ใหแปลลมกิริยาประโยค  ย  เป็นเหมือนตัวขยายประธานไปแทน เชน 

 โย  ทุกฺขา  มุจฺจิตุกาโม  โหติ, โส  มยา  สทฺธึ  อาคจฺฉตุ ฯ 
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 (พ.) อ.บุคคลใด เป็นผูใครเพื่ออันพนจากทุกข ยอมเป็น, อ.บุคคลนั้น จงมากบั

ดวยเรา ฯ 

 (อ.) ผูใดตองการพนจากความทุกข  ผูนั้นจงมากับเรา ฯ (ไมลม) 

 (อ.) ผูที่ตองการพนจากความทุกข  จงมากับเรา ฯ (ลม) 

 เย  นคเร  วสนฺติ, เต  ปลายึสุ ฯ 

 (พ.) อ.ชน ท.  เหลาใด  ยอมอยู  ในพระนคร, อ.ชน ท.เหลานั้น  หนีไปแลว ฯ 

 (อ.) ชนพวกใดอยูในพระนคร  พวกนั้นพากันหนีไปแลว (ไมลม) 

 (อ.) พวกชนที่อยูในพระนคร  พากันหนีไปแลว (ลม) 

 สังเกตวาถาจะแปลลมนั้น กิริยาคุมพากยในประโยค ย จะแปลเป็นเหมือน

คุณนามไปเลย จากคําวา ยอมอยู กลายเป็น ผูที่อยู...ในพระนคร ฯ (เหมือนใชคุณนาม

วา นครวาสิโน) 

๓๖. หลักการแปล จ วา ปิ นิบาต โดยอรรถ  

     (ไมรวม จ ที่แปลวา ก)็ 

 จ ที่แปลควบวา  ดวย....ดวย.... นิยมแปลวา และ (แปลออกเฉพาะ จ ตัว

สุดทาย เชน ภิกฺขุ  จ สามเณโร จ อุปาสโก จ = ภิกษุ สามเณร และอุบาสก ฯ 

 วา ที่ควบบท นิยมแปลเฉพาะตัวสุดทาย หรือจะแปลวา ก็ดี, ก็ตาม ทุกตัวก็ได 

เชน พุทฺโธ วา ธมฺโม วา สงฺโฆ วา = พระพุทธเจา พระธรรม หรอืพระสงฆ 

           พระพุทธเจากต็าม พระธรรมก็ตาม พระสงฆกต็ามฯ 

 ปิ  ศัพทที่สนธิกับตัวประธาน (ซึ่งมักวางอยูตนประโยค) มักแปลวา ฝ าย..... 

 ปิ  ที่ควบหลายๆ บท เหมือน จ  วา  แปลวา  ก็ดี  หรือจะแปลวา  ทั้ง  ก็ได  

เชน  พทฺุโธปิ  ธมฺโมปิ  สงฺโฆปิ  = พระพุทธเจาก็ดี พระธรรมก็ดี พระสงฆก็ดี 

                                  ทั้งพระพุทธเจา  ทั้งพระธรรม  ทั้งพระสงฆ 

๓๗. หลักการแปล ว เอว นิบาต โดยอรรถ   

 ว เอว ศัพทนั้น ในการแปลโดยอรรถไมนิยมใชเหมือนพยัญชนะวา เทียว นัน่

เทียว แตมีคําแปลวา เหมือนกัน-นัน่แหละ-นัน่เอง-ทีเดียว-เทานั้น-แล-เลย (ข้ึนอยูกับตัว

ที่สนธิกนั วาควรใชอันไหนแลวเหมาะสม) เชน 

 ตฺวเมว คจฺฉ, อหํปิ คมิสฺสามิเยว = ทานนั่นแหละ จงไป แมเรา ก็จักไป

เหมือนกนั  ฯ 



 
~ ๘๐ ~ 

 

 

๓๘. หลักการแปลประโยคอุปมา โดยอรรถ    

 ประโยคอุปมาก็ใช  วิย  หรือ  อวิ  ตามที่เคยอธิบายมาขางตน  และในการแปล

โดยอรรถนั้นนิยมแปลวา  เปรียบเหมือน-เปรียบเสมือน-ประดุจ-ดุจ-เชนกับ-เหมือนกับ-

เหมือนอยาง และหลังจากแปลประโยคอุปมานั้นเสร็จแลวใหใสคําวา “ฉะนั้น” ตอทาย

เรื่อยไป แตถาเป็น  วิย  ที่เป็นตัวขยาย (วิย  ที่อยูหลัง  กิริยากิตก อนฺต  มาน  ซึ่งลง

วิภัตติ  วจนะ  ลิงค เดียวกับประธาน  จะแปลวา  ทําทีเหมือน.....) เชน 

 สามเณโร จนฺโท วิย โสภติ  = สามเณรยอมงดงาม ประดุจพระจันทร ฉะนั้น ฯ 

 ปุริโส เถรํ อปสฺสนโฺต วิย ปกกฺามิ = บุรษุ ทําทีเหมือนไมเห็นพระเถระ เดินจาก

ไป ฯ 

๓๙. หลักการแปลประโยค วุตฺเต วจเน โดยอรรถ   

 การแปลประโยค วุตฺเต โดยอรรถนั้น  จะไมขึ้น วจเน เหมือนในพยัญชนะ และ

จะนิยมแปลตัวนามนามที่แปลวา อัน ขึ้นกอน แลวแปลกิริยาวุตฺเต แลวจึงแปลเขา อิติ 

ทีเดียวเลย และคาํวา ครั้นเมื่อ การแปลโดยอรรถจะแปลเพียงวา เมื่อ.......  ซึ่งจะใชแปล

กอนเพื่อนเลย (เมื่อ.......กลาว (กราบทูล) วา......)  เชน 

 (อุปาสเกน)  “สามเณโร  อาคโตติ  วุตฺเต (วจเน)  

 เมื่ออุบาสกกลาววา  สามเณรมาถึงแลว ฯ 

 (ภิกขฺุนา) “ปตฺตํ  คณฺหถ  ภนฺเตติ  วุตฺเต  (วจเน) 

 เมื่อภิกษุกราบทูลวา  ขอพระองครับบาตรเถดิ  ขอรับ ฯ 

 ในกรณีประโยคแทรกอื่นๆ ที่กิริยาเป็นกัมมวาจก  ก็มักแปลตัวนามนามที่

แปลวา อัน กอน เชนเดียวกัน (แตไมตองแปลวา อัน แปลแคความหมายของนามนาม

ตัวนั้นพอ) เชน 

 (ภิกขฺุนา)  อตฺเถ  อาโรจิเต  = เมื่อภิกษุ  กราบทูลเนื้ อความแลว 

 สามเณเรน  โภชเน  ภุตฺเต  = เมื่อสามเณรบริโภคโภชนะแลว 

๔๐. การแปลประโยค  กิมงฺคํ  ปน  โดยอรรถ   

 การแปลประโยคนี้ ในอรรถจะงายกวาพยัญชนะมาก  เพราะเราไมตองโยคกิริยา

และศัพทอ่ืนๆ ตามประโยคหนาเหมือนในพยัญชนะ แปลเทาที่มีไดเลย  และมีคําแปล

ประจําตัววา จะป วยกลาวไปใยถึง....(ประธาน)...(เลา) เชน 

 



 
~ ๘๑ ~ 

 

 

 มนุสฺสาปิ  มรนตฺิ,  กิมงฺคํ  ปน  ติรจฺฉานา   

 แมแตพวกมนุษยยังตาย  จะป วยกลาวไปใยถึงสัตวเดรัจฉานทั้งหลายเลา  

 (หมายถึงวา พวกสัตวเดรัจฉานก็ตองตายเหมือนพวกมนุษยนัน่แหละ) 

๔๑. ขอมูลเบ็ดเตล็ด การแปลโดยอรรถ 

  บาลีที่วา  ภิกฺขู  ธมฺมสภายํ  กถ ํ สมุฏฺฐาเปสํุ   แปลโดยอรรถวา  ภิกษุ

ทั้งหลาย (พวกภิกษุ) สนทนากันในธรรมสภาวา............ฯ 

  บทประธานที่มี  นาม  อยูหลัง (พทฺุธา  นาม)  จะแปลวา  ธรรมดาวา.....,  

ขึ้นชื่อวา......ฯ 

  บาลีที่วา  กาลํ  วีตินาเมตฺวา (วีตินาเมสิ)  จะแปลวา  ยังกาล (เวลา) ให

ผานพนไป หรือจะแปลวา ยับยั้งอยูตลอดกาล ก็ได ฯ 

  ประโยคแบบที่วา รชฺชํ กาเรสิ (กาเรตฺวา, กาเรนเฺต)  จะแปลวา  ครองราช- 

สมบัติ หรือแปลวา เสวยราชสมบัติ ก็ได ฯ 

  ประโยคตั้งชื่อ (นามํ  อกาสิ เป็นตน)  จะแปลวา ตั้งชื่อวา, ขนานนามวา,   

ขนานชื่อวา ฯ 

  ประโยคที่มีบทวา เอกโต  (หุตฺวา) จะแปลวา รวมกัน, รวมกัน, สมคบกบั...ฯ 

  อถสฺส (อถสฺสา)  เอตทโหสิ  จะแปลวา  ทีนั้น  เขา(เธอ) ไดมีความปริวิตก

ดังนี้วา.....ฯ 

  ประโยคเลขในสั้น ๆ ที่มีกิริยาวา  โหตุ   ถามีแค  โหตุ  จะแปลวา  ชาง

เถอะ  แตถามีประธานอื่นดวยเชน  เอตํ  โหตุ  มักจะแปลวา  ขอนั้น  จงยกไว ฯ 

  กิริยาคุมพากยที่วาดวยธาตุวามีวาเป็น (ยอมเป็น)  ไมนิยมแปล  หากจะ

แปลกแ็ปลพรอมกับตัววิกติกัตตาเลย  เชน   

 อยํ  ปุรโิส  ปณฺฑิโต โหติ  =  บุรุษนี้ เป็นคนฉลาด  

 โย ทกฺโข โหติ, โส โกวิโท (โหติ)  =  ผูใดเป็นคนขยัน  ผูนั้นยอมเป็นคนฉลาด   

 แตถาหากเป็นวิภัตติอื่นจากวัตตมานาเชนเป็นภวิสสันติ (จักเป็น) ก็จักนิยม

แปลรวมกับวิกติกัตตาเลย  เชน  จักเป็นคนไมดี  เป็นตน ฯ 

  สํานวนวา  อคฺคึ  เทติ,  อคฺคึ  กโรติ, อคฺคึ  ชาเลติ เป็นตน  จะแปลวา จุด

ไฟ, กอไฟ, ตามไฟ (สํานวนแบบนี้มีเยอะพอตัว ควรศึกษาเพ่ิมเติมไว เวลาอานเผด็จ) ฯ 

  ถากิริยาใดเป็นการทํารวมกันของคนหลาย ๆ คน  มักจะใสคําวา  พากัน  

เชน  พากนัถวายทาน  พากันหนไีป  พากันสรางวัด  เป็นตน ฯ 



 
~ ๘๒ ~ 

 

 

  ศัพทนามนามหลาย ๆ ตัวที่สมาสกับ  อาทิ  ศัพท เวลาแปลโดยอรรถไม

ตองใสคําวา  “และ”  ทุกตัวไปเหมือนพยัญชนะ  ใสแคตอนกอนแปลตัวสุดทายก็พอ  

เชน 

 หตฺถิอสฺสสุนขาทโย (สตฺตา) =  สัตวทั้งหลาย  มีชาง  มา  และสุนขัเป็นตน ฯ 

  การแปลประโยคที่มี สเจ เจ ยทิ (ถาวา, หากวา, ผิวา) หลังแปลจบประโยค 

นั้น ๆ ควรใสคําวา ไซร  มาเหมือนพยัญชนะเชนกนั ฯ 

  ประโยค (นิมนฺตนํ)  อธิวาเสสิ (อธิวาเสตฺวา)  จะแปลวา  รับคํานิมนต, รับ

นิมนต ฯ 

  ประโยคพูดคุย ถามตอบ ไปๆมา  เวลาจะแปลอรรถ  จะแปลเฉพาะบาลีที่มี

กไ็ด  เชน 

 ภิกฺขุ  “ กึ  จีวรํ  อตฺถ ิ สามเณราติ ปุจฺฉิ ฯ  “อตฺถิ  ภนเฺตติ ฯ 

 ภิกษุถามวา  จีวรมีอยูหรือ สามเณร ฯ สามเณรตอบวา  มีอยู  ขอรับ ฯ (ไม

ตองใส จีวรมาใหดูเฝือ) ฯ (พึงลองอานเผด็จในเรื่องตางๆ แลวมาเทียบเคียง ฝึกแปลดู) 

  การแปลและการเขียนบทสังขยา โดยอรรถ จะตางจากพยัญชนะ  คือใหเรา

แปลจํานวนสังขยานั้นแบบภาษาพูด  เชน  รอยแหงหญิง ท.  ๕  (คือหญิง ๑๐๐  นับ

หาคร้ัง = ๕๐๐) ก็แปลโดยอรรถวา  หญิง ๕๐๐ คน ,  รอยแหงบุรุษยิ่งดวย ๑๘ (บุรุษ 

๑๐๐ บวกอีก ๑๘)  ก็แปลวา  บุรษุ  ๑๑๘ คน  เป็นตน ฯ  

     สรุปแลวการแปลโดยอรรถนั้น  ยังมีอีกหลาย ๆ อยาง ที่นักเรียนควรเรียนรูให

เขาใจเสียแตชั้นนี้ ไปเลย  ซึ่งขาพเจาไมสามารถนํามาสอนเป็นตัวอักษรไดทั้งหมด  

นักเรียนจําตองมีอาจารยแนะนําตอหนา  ชี้ ใหเห็น  แปลใหดู   แตหากไมมีก็อยาได

กังวลไป  มีอีกวิธีหนึ่ง งาย ๆ ซึ่งเป็นวิธีที่ผูเขียนเองใชเมื่อครั้งยังเป็นนักเรียนใหม นัน่

คือ อานเผด็จทุกวัน กอนจําวัดก็อาน  (เสมือนอานนิทานกอนนอน) เมื่อวาง ๆ หลังจาก

แปลธรรมบาลี โดยพยัญชนะในหองเรียนแลว  ก็มาเปิดอานเผด็จเร่ืองที่แปลไปนั้น  

แลวนาํมาเทียบเคียงกับบาลี  หากอานจริง  อานบอย สังเกตดวย ฝึกฝนแปลเอง วันละ

นิดวันละหนอยดวย  ไมเกิน ๑ เดือน  ชํานาญแนนอน การันตี 

๔๒. เทียบเคียงการแปลโดยพยญัชนะ-โดยอรรถ 

 ตอไปนี้ จะลองแปลโดยอรรถพอเป็นตัวอยางใหดู ขอใหนักเรียนสังเกตความ

แตกตางกับการแปลโดยพยัญชนะกับการแปลโดยอรรถ เพื่อเป็นอุปการะนําไปใชในการ

ฝึกฝนตอ ๆ ไป  

 



 
~ ๘๓ ~ 

 

 

 ๑. สาวตฺถิยํ  กิเรโก  กลุปุตฺโต  สาสเน  ปพฺพชิตฺวา  วิหาเร  วสติ. 

โดยพยัญชนะ ไดยินวา  อ.กลุบุตร  คนหนึ่ง  ในเมืองชื่อวาสาวัตถี  บวชแลว  ในศาสนา   

  ยอมอยู  ในวิหาร ฯ 

โดยอรรถ ไดยินวา  กุลบุตรคนหนึ่ง ในเมืองสาวัตถี  บวชในพระศาสนาแลวอยูใน 

  วิหาร ฯ 

 ๒. จตฺตาโร  ภิกฺขู   คามํ  ปิณฺฑาย  อคมํสุ. 

โดยพยัญชนะ อ.ภิกษุ ท. ๔  ไดไปแลว  สูหมูบาน  เพื่อกอนขาว ฯ 

โดยอรรถ ภิกษุ  ๔  รูป  ไดไปยังหมูบาน  เพื่อบิณฑบาต ฯ 

 ๓. ตีณิ  ผลานิ  รกฺุขา  ปติตาน.ิ 

โดยพยัญชนะ อ.ผลไม ท.  ๓  ตกแลว  จากตนไม ฯ 

โดยอรรถ ผลไม  ๓  ลูก  ตกจากตนไม ฯ 

 ๔. มนุสฺสา  สตฺถ ุ  ธมฺมํ  โสตํุ   วิหารํ  คตา. 

โดยพยัญชนะ อ.มนุษย ท.  ไปแลว  สูวิหาร  เพื่ออันฟัง  ซึ่งธรรม  ของพระศาสดา ฯ 

โดยอรรถ พวกมนุษย  พากันไปวิหาร   เพื่อฟังธรรมของพระศาสดา ฯ 

 ๕. ราชา  ปุริเส  ภกิฺขูนํ   อารามํ  กาเรสิ. 

โดยพยัญชนะ อ.พระราชา  ยังบุรุษ ท.  ใหกระทําแลว  ซึ่งอาราม  เพ่ือภิกษุ ท. ฯ 

โดยอรรถ พระราชา  ทรงรับสัง่ใหพวกบุรุษสรางอารามขึ้น  เพ่ือภิกษุทั้งหลาย ฯ 

 ๖. ราชา    ปุริเส    ผลาน ิ   อาหราเปติ.       

โดยพยัญชนะ อ.พระราชา  ยอมยังบุรุษ ท.  ใหนํามา  ซ่ึงผลไม ท.  ฯ 

โดยอรรถ พระราชา  ทรงรับสัง่ใหพวกบุรุษนําผลไมทั้งหลายมา (ถวาย) ฯ 

     ๗. สามเณโร  สีลํ  สมาทิยิตฺวา  ธมฺมํ  สุณาติ.          

โดยพยัญชนะ อ.สามเณร  สมาทานแลว  ซ่ึงศีล  ยอมฟัง  ซึ่งธรรม  ฯ 

โดยอรรถ สามเณรสมาทานศีลแลวฟังธรรม ฯ 

 ๘. สามเณเรน  ทส  สีลานิ  รกขฺิตํุ  วฏฺฏติ. 

โดยพยัญชนะ อ.อันอันสามเณร  รกัษา  ซึ่งศีล ท. ๑๐  ยอมควร  ฯ 

โดยอรรถ ควรที่สามเณรจะรักษาศีล ๑๐ ฯ  การที่สามเณรรักษาศีล ๑๐  ยอมควร ฯ 

 ๙. อาจริโย  สามเณรํ  ปาลึ  สิกฺขาเปตุกาโม  หุตฺวา  ตํ  สามเณรํ  อามนฺเตสิ  

โดยพยัญชนะ อ.อาจารย เป็นผูใครเพื่ออันยังสามเณรใหศึกษา ซึ่งบาลี เป็น เรียก 

  มาแลว ซึ่งสามเณรนั้น ฯ 

โดยอรรถ อาจารยมีความประสงคจะใหสามเณรเรียนบาลี  จึงเรียกสามเณรนั้นมา ฯ 

 



 
~ ๘๔ ~ 

 

 

 ๑๐. ตยา  มํ   นิสฺสาย   ชวีิตํ  ลทฺธํ. 

โดยพยัญชนะ อ.ชีวิต  อันทาน  ไดแลว  เพราะอาศัย  ซึ่งเรา  ฯ 

  อ.ชีวิต  อันทาน  อาศัยแลว  ซึ่งเรา  ไดแลว  ฯ 

โดยอรรถ ทานไดชีวิต  เพราะอาศัยเรา ฯ ทานอาศัยเรา  จึงไดชีวิต ฯ 

 ๑๑. เถโร  สามเณรํ  อตฺตโน  อนเฺตวาสิกํ  กตฺวา  ตํ  สามเณรํ  โอวทติ.  

โดยพยัญชนะ อ.พระเถระ  กระทําแลว  ซ่ึงสามเณร  ใหเป็นอันเตวาสิก  ของตน  ยอม 

  พร่ําสอน  ซึ่งสามเณรนั้น ฯ 

โดยอรรถ พระเถระทําใหสามเณรเป็นอันเตวาสิกของตนแลว พรํ่าสอนสามเณรนั้นฯ 

 ๑๒. สพฺเพ  ชนา, อตฺตโน  อตฺตโน  ธเน  นฏฺเฐ, โสจนฺติ. 

โดยพยัญชนะ อ.ชน ท. ทั้งปวง ครั้นเมื่อทรัพย ของตน ๆ ฉิบหายแลว ยอมเศราโศก ฯ 

โดยอรรถ คนทั้งหมด เมื่อทรัพยของตน ๆ หมดไป ก็พากันเศราโศก ฯ 

 ๑๓. เตสุ  ปจฺสุ  ชเนสุ  เทฺว  (ชนา)  อริยสาวกา  โหนฺติ.     

โดยพยัญชนะ ในชน ท. ๕ เหลานั้นหนา อ.ชน ท.  ๒   เป็นพระอริยสาวก  ยอมเป็น ฯ 

โดยอรรถ บรรดาชน ๕  คนนั้น  ชน ๒ คน  เป็นพระอรยิสาวก ฯ 

 ๑๔. เถโร  สามเณรํ  อตฺตโน  ญาตกํ  วิย  กโรติ.                 

โดยพยัญชนะ อ.พระเถระ  กระทําแลว  ซ่ึงสามเณร  ใหเป็นราวกะญาติ ของตน  ฯ 

โดยอรรถ พระเถระ  ทําใหสามเณรเป็นเหมือนญาติของตน ฯ 

 ๑๕. สาลายํ  นิสีทนฺตา  ภิกฺขู  อตฺตโน  อตฺตโน  อาสเน  นสิีทนฺติ. 

โดยพยัญชนะ อ.ภิกษุ ท.  ผูเมื่อนัง่  บนศาลา  ยอมนัง่  บนท่ีนัง่  ของตน ๆ ฯ 

โดยอรรถ พวกภิกษุ  เมื่อจะนัง่บนศาลา  ก็พากนันัง่บนอาสนะของตนๆ ฯ 

 ๑๖. สามเณโร  เถเรน  ปุฏโฺฐ  เอตมตฺถํ  อาโรเจสิ ฯ 

โดยพยัญชนะ อ.สามเณร  อันพระเถระถามแลว  บอกแจงแลว  ซึ่งเนื้ อความนัน่ ฯ 

โดยอรรถ สามเณรถูกพระเถระถาม  จึงบอกเนื้ อความนัน่ไปฯ 

 ๑๗. มนุสฺสา  วิหารํ  คนฺตฺวา  มหาทานํ  อทํสุ ฯ 

โดยพยัญชนะ อ.มนุษย ท. ไปแลว  สูวิหาร  ไดถวายแลว  ซ่ึงมหาทาน ฯ 

โดยอรรถ พวกมนุษยพากนัไปวิหารแลวไดถวายมหาทาน ฯ 

 ๑๘. อาจริโย, ยถา  สิสฺสา  โกวิทา  โหนตฺิ, ตถา   อกาสิ ฯ 

โดยพยัญชนะ อ.ศิษย ท. เป็นผูฉลาด ยอมเป็น โดยประการใด อ.อาจารย ไดกระทําแลว   

  โดยประการนั้น ฯ 

 

 



 
~ ๘๕ ~ 

 

 

โดยอรรถ อาจารยไดกระทําโดยประการท่ีพวกศิษยจะเป็นคนฉลาด ฯ 

  ศิษยทั้งหลาย จะเป็นผูฉลาดได ดวยประการใด อาจารยก็ไดกระทําแลว 

  ดวยประการนั้น ฯ 

มาประลองกนัรอบสดุทาย  กอนเขาสังเวียนจริง 

๑. เถโร สามเณร ํทิสฺวา “ คจฺฉ ตฺวํ, อาหารํ อาเนหีติ (วตฺวา) ตํ สามเณรํ เปเสสิ ฯ   

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

.........................................................................................................................................

๒. ราชา “ อหํ ธมฺมํ สุณิสฺสามีติ (จินเฺตตฺวา) วิหารํ คโต ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๓. กุมาโร “ อหํ ปพฺพชิสฺสามีติ จินฺเตสิ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๔. สตฺถา วิหาเร จตุนฺนํ ภิกฺขูนํ กมฺมฏฺฐานํ อทาสิ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๕. เอโก โจโร เอกสฺส ภิกฺขุโน จีวรํ เถเนตฺวา ปลายิ  ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................

๖. นวุติ สามเณรา คาเม อาวาเส มนฺเต สชฺฌายนฺติ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................

๗. สพฺเพ สตฺตา อตฺตโน อตฺถาย ปุฺญาน ิกเรยฺยํุ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

 

 

 



 
~ ๘๖ ~ 

 

 

๘. ธมฺมครุเกน ภิกฺขุนา สีลาน ิรกฺขิตพฺพาน ิ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................

๙. อิมสฺมึ โลเก ปพฺพชิตา สตฺเตสุ กรุณาภิยุตฺตา ภเวยฺยํุ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................

๑๐. เสฏฐฺปิุตฺโต สาสเน ปสนโฺน วิหารํ คนฺตฺวา ปพฺพชฺชํ ยาจิ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

.........................................................................................................................................

๑๑. ภิกขฺุโน ธมฺมํ กเถนตฺสฺส, เทโว วสฺสิ  ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

๑๒. อมจฺโจ รฺโญ นิเวสนํ คนฺตวฺา ตสฺส กจิฺจํ กตฺวา อตฺตโน เคหํ อคมาสิ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๑๓. เอโก ภิกฺขุ อตฺตโน อาจริยํ อุปสงฺกมิตฺวา วนฺทิตฺวา อตฺตโน อาสเน นิสีทิ  ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

๑๔. โย ทุกฺขา มุจฺจิตุกาโม, โส มยา สทฺธึ อาคจฺฉตุ ฯ 

แปล.................................................................................................................................. 

......................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................... 

>>> ยินดีดวยครบั.....คุณไดจบหลักสูตรการฝึกแลว <<< 

 

 

 



 
~ ๘๗ ~ 

 

 

๔๓. บทสงทาย  กอนจบเลม 
 วิชาแปลมคธเป็นไทยนั้น ถือไดวาเป็นวิชาที่ยากอยูพอสมควร สําหรับนักเรียน

ที่พึ่งเรียนบาลี เพราะตองใชความรูและความเขาใจไวยากรณอยางมาก รวมถึงหลักการ

แปลบาลีในสวนตาง ๆ ดวย ซึ่งตอนนี้ทานทั้งหลายก็คงไดทราบหลักการแปลบาลีในสวน

ตาง ๆ พอสมควรแลว  

 เพราะฉะนั้น ตอแตนี้ ไป  ก็ขอใหทานไดหมัน่ทบทวนไวยากรณในสวนตาง ๆ 

ใหดี  รวมถงึหมัน่แปลธรรมบทอยาใหขาดสายขาดตอนมากเกินไป  

 อนึ่ง เวลาจะแปล  ดูใหดีเสียกอน  วาประโยคตอนน้ัน ๆ  กาํลังพูดถึงใคร  เขา

คนนั้นกําลังทําอะไร  ที่ไหน  อยางไร  กับใคร  และตองจําตัวละครหลัก ๆ ใหได  

เหมือนกับการดูหนังนัน่เอง ขณะแปลก็ตองนึกถึงหลักการแปล  และหลักไวยากรณใหดี  

ขอใหจําไววา  ในการแปลนั้น  ถาเขาใจหลักไวยากรณ  ยอมมีชยัไปกวาครึ่ง. 

 ซึ่งการที่จะแปลบาลีไดอยางถูกตองและเกงนั้น  ทานทั้งหลายจะตอง 

  พยายามทําความเขาใจในหลักไวยากรณและหลักการแปล  ใหดีใหถูกตอง 

  หมัน่ทอง, ทบทวนไวยากรณอยางสมํ่าเสมอ 

  หมัน่แปลธรรมบทบาลีอยางสมํ่าเสมอ 

  หมัน่สังเกตวิธีแปลของครอูาจารย  ที่ทานไดแปลไวใหแลว 

  หมัน่ฝึกแปลดวยตนเอง  โดยไมตองดูเฉลย (จะทําใหรูขอบกพรองของตน) 

  และ.....อยาทอหรือยอมแพตออุปสรรคความยากในการเรียน.  

 ขอใหนึกถึงคําสอนที่วา  

 “  เกดิเป็นคน  ควรพยายามจนกวาจะประสบความสําเร็จ ” 

 สุดทายนี้   ขอขอบพระคุณและอนุโมทนาที่ทานใครตอการศึกษาพระบาลี และ

ขอใหทานไดสมหวังในการรํ่าเรียนครั้งนี้   

 หากรูสึกทอ.....ขอใหพักผอน  แลว  “ สูตอไป ” นะครับ. 

 

{...จบบริบูรณ..} 
 

 

 

 



 
~ ๘๘ ~ 

 

 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๘) 

 ๑. ดังจะกลาวโดยพิสดาร  ในกาลนั้น  อ.ภกิษุ  ผูมีปัญญามาก  ใหแลว   

             ซ่ึงโอวาท  แกสามเณร  เขาไปอยู  สูวิหาร ฯ 

 ๒. ไดยนิวา  ในเมืองสาวัตถี (ในเมืองชื่อวาสาวัตถี)  อ.ชน  คนหนึ่ง  ใหแลว    

             ซ่ึงสมบัติ  แกบุตร  ของตน  บวชแลว  อยูอยู  ในวิหาร ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๘-๙) 

 ๑. อ.จีวร  ของภิกษุ ฯ 

 ๒. อ.ความเคารพ  ในอาจารย ฯ 

 ๓. อ.โภชนะ  ในบาตร  ของภิกษุ ฯ 

 ๔. อ.สามเณร ท.  ในศาสนา  ของพระพุทธเจา ฯ 

 ๕. อ.งู  ในโพรง  แหงตนไม ฯ 

 ๖. อ.ทรัพย ท.  ในเรือน  ของบิดา ฯ 

 ๗. อ.กอง  แหงไฟ ฯ 

 ๘. อ.โอวาท  ของพระเถระ  ในพระศาสนา ฯ 

 ๙. อ.บุตร ท.  แหงภรรยา  ของเศรษฐี ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๑๐-๑๑) 

 ๑. อ.บาตร  อันใหญ  ของภิกษุ ฯ 

 ๒. อ.วิบาก  แหงธรรม  อันดี ฯ 

 ๓. อ.ชนบท  แหงโจร ท.  ผูดุราย ฯ 

 ๔. อ.อาจารย  ผูฉลาด  ของศิษย ท. ฯ 

 ๕. อ.แมลงภู  ในดอกไม  อันมีกล่ินหอม ฯ 

 ๖. อ.ศาสนา  ของพระพุทธเจา  ผูเลิศ ฯ 

 ๗. อ.ธิดา ท.  แหงตระกูล ท. อันมัง่คัง่ ฯ 

 ๘. อ.พระราชา  ผูมีโภคะมาก ฯ 

 ๙. อ.ธิดา  ของเศรษฐี  ผูไมมีบุตร ฯ 

 ๑๐. อ.ถาด  แหงขาวสุก  อันมีสีขาว ฯ 

 ๑๑. อ.บุรษุ  ผูกลา ฯ 

 ๑๒. อ.หมู  แหงสาวก ท.  ผูบรสิุทธิ ์ฯ 



 
~ ๘๙ ~ 

 

 

 ๑๓. อ.โจร ท.  ในศาลา (ที่ศาลา)  อันใหญ ฯ 

 ๑๔. อ.สามเณร ท. ผูบริสุทธิ ์ มีปัญญามาก  ในสํานกั  ของอาจารย  ผูฉลาด ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๑๒-๑๓) 

 ๑. อ.พระพุทธเจา ผูประเสริฐที่สุด ทรงแสดงอยู ซึ่งธรรม ยอมทรงกลาวสอน   

             ซ่ึงภิกษุ ท.  

 ๒. อ.ภิกษุ  ผูขยัน  เรียนเอาอยู  ซึ่งกรรมฐาน  ยอมเลื่อมใส  ในธรรมของ 

             พระพุทธเจา ฯ 

 ๓. อ.สามเณรผูฉลาด  อันอาจารยกลาวสอนอยู  ยอมฟัง ฯ 

 ๔. อ.สัตว  ผูบริสุทธิ ์ เมื่อเกิดข้ึน  ในโลกนี้  ยอมเกิดข้ึน  ในตระกูลแหง 

             กษัตริย ฯ 

 ๕. อ.ภิกษุผูขยัน  อันพระศาสดา  กลาวสอนอยู  บรรลุแลว  ซึ่งพระอรหัต ฯ 

 ๖. อ.นางสาวนอย  เมื่อบริโภคซึ่งเภสัช  ยอมบริโภค  ซึ่งเภสัช  ของบิดา ฯ 

 ๗. อ.สุนัข ตัวดุราย นอนอยู ที่โคนแหงตนไม  ยอมหลับ  ตลอดราตรีทั้งปวง ฯ 

 ๘. อ.อาจารย  บอกอยู  ซ่ึงศิลปะ  แกศิษย ท.  ยอมลําบาก ฯ 

 ๙. อ.บุตร  อันบิดา  เลี้ยงอยู  ยอมเจริญ  ตามลําดับ ฯ 

 ๑๐. อ.ภิกษุ ท.  ผูเมื่อนัง่  ในศาลา  ยอมนัง่  บนอาสนะ ของตนๆ ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๑๕-๑๖) 

 ๑. อ.พระราชา  เสด็จไปแลว  สูแมนํ้า  เพื่อทรงสนาน ฯ  

             (ราชาศัพท อาบนํ้ า – สนาน)  

 ๒. อ.พระธรรม  ของพระศาสดา  อันภิกษุ  ปฏิบัติแลว ฯ 

 ๓. อ.ภิกษุ  เขาไปแลว  สูบาน  เพื่อกอนขาว ฯ 

 ๔. อ.โอวาท  ของพระเถระ  อันภิกษุ  กลาวแลว  ฯ 

 ๕. อ.พอคา  ถวายแลว  ซึ่งทาน  หลีกไปแลว ฯ 

 ๖. อ.โภชนะ  ของหญิง  อันพระเถระ  รับเอาแลว ฯ 

 ๗. อ.พระเถระ  ยอมรองเรียก  ซึ่งสามเณร  ผูมาแลว  สูวิหาร ฯ 

 ๘. อ.ตนไม  อันใหญ  อันบุรุษ  ตัดแลว ฯ 

 ๙. อ.ทาน  อันนางวิสาขา  ถวายแลว  แดพระศาสดา  (แกพระศาสดา) ฯ 

 ๑๐. อ.สามเณร  (ลุม)หลงแลว  ในหญิงคนหนึ่ง ฯ 

 



 
~ ๙๐ ~ 

 

 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๑๗-๑๘) 

 ๑. อ.บุรษุ  ผูดุราย  อนัญาติ  ท.  ของตน  พึงทําลาย ฯ 

 ๒. อ.กเิลส ท.  อันภิกษุ  ผูฉลาด  พึงตัด ฯ 

 ๓. อ.พระเถระ  ยอมบอก (บอกอยู)  ซึ่งกิจ  อันอันภิกษุพึงกระทํา ฯ 

 ๔. อันบุรุษ  พึงมี  ในเรือนนี้ ฯ 

 ๕. อ.พระธรรม  ของพระศาสดา  อันภิกษุ  พึงกลาว ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๑๙-๒๐) 

 ๑. อ.พระเถระ  ไดใหแลว  ซึ่งโอวาท  แกสามเณร,  ก็แล  (อ.พระเถระนั้น)   

    คร้ันใหแลว เขาไปแลว สูวิหาร ฯ 

 ๒. อ.บุรษุ ไปแลว  สูเรอืน  ของภรรยา  ใหแลว  ซึ่งทรัพย  แกภรรยานั้น   

    เมื่อบริโภค  ซึ่งโภชนะ  ยอมบรโิภค  บนเตียง ฯ 

 ๓. อ.เรา  เห็นแลว  ซึ่ีงโจร  ยอมกลัว  ฯ 

    (อ.เรา  ยอมกลัว  เพราะเห็น  ซึ่งโจร) 

 ๔. อ.ชีวิต  อันทาน  อาศัยแลว  ซึ่งเรา  ไดแลว ฯ 

    (อ.ชีวิต อันทาน  ไดแลว  เพราะอาศัย  ซึ่งเรา) 

 ๕. อ.อํามาตย  กระทําแลว  ตามพระดํารัส  ของพระราชา  ยอมไป  สูบาน ฯ 

 ๖. อ.บุตร  นํามาแลว  ซ่ึงอาหาร   ใหแลว  แกบิดา  กลับแลว ฯ 

 ๗. อ.สามเณร  สมาทานแลว  ซึ่งศีล  ยอมฟัง  ซึ่งธรรม ฯ 

 ๘. อ.หญิง  เขาไปแลว  สูป า  ไดเห็นแลว  ซึ่งบุรษุ  คนหนึ่ง ฯ 

 ๙. อ.ชาง  ตัวดุราย  เห็นแลว  ซ่ึงภิกษุรูปหนึ่ง  ยอมเล่ือมใส ฯ 

 ๑๐. อ.ศีล  อันภิกษุ  ฟังแลว  ซ่ึงธรรม  พงึรักษา ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๒๔-๒๕) 

 ๑. อ.พระศาสดา  ยอมทรงแสดง ( ทรงแสดงอยู ) ซึ่งธรรม แกภิกษุ ท.  

    ในวิหาร ฯ 

 ๒. อ.พระราชา ทรงยังราชบุรุษ ท. ใหนํามาเเลว  ซึ่งผลไม ท.  ฯ 

 ๓. อ.ธรรม อันพระศาสดา ทรงแสดงอยู ฯ 

 ๔. อ.จีวร  อันภิกษุ  ยังสามเณร  ยอมใหเย็บ  ( ใหเย็บอยู ) ฯ 

 ๕. อ.พระเถระ  ยังภิกษุ  ท.  ใหฟังอยู  ซ่ึงธรรม ในวิหาร ฯ 



 
~ ๙๑ ~ 

 

 

 ๖. อ.กมุาร  คิดแลววา “ อ. เรา  จักบวช  ดังนี้   ฯ 

 ๗. อ.มารดาและบิดา  ท.  ยังบุตร  ท. ใหเรียนเอาอยู  ซึ่งศิลปะ ท. ฯ 

 ๘. อ.พระพุทธเจา  อุบัติขึ้นแลว  ในโลก,  ( อ.พระพุทธเจา ) พระองคนั้น  

             ยอมทรงแสดง  ซึ่งธรรม  แกมนุษย  ท. ฯ 

 ๙. อ.สามเณร  อันภิกษุ  กลาวสอนอยู ฯ 

 ๑๐. ในกาลนั้น  อ.พระราชา  ยังชน  ท.  ใหกระทําแลว  ซึ่งวิหาร,    

             อ.พระราชานั้น  ยอมถวาย  ซึ่งวิหารนั้น  แกพระศาสดา,  อ.พระศาสดา   

             ยังภิกษุ  ท.  ใหใหแลว  ซึ่งสาธุการ ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๒๗-๒๘) 

 ๑. อ.หญิง คนหนึ่ง คร้ันเมื่อสามี ของตน ตายแลว ยอมกระทํา (กระทําอยู)   

    ซึ่งกจิทั้งปวง  ดวยตน ฯ 

 ๒. อ.ชน ท.  ทั้งปวง  ในพระนคร  ครั้นเมื่อพระราชา เสด็จมาแลว ยอมกลัว ฯ 

 ๓. เมื่อพระเถระ ไมกาวลงอยู สูความหลับ  อ.โรค  ในนัยนตา เกดิขึ้นแลว ฯ 

 ๔. อ.บุตร  ครั้นเมื่อผลไม ของตน  อันมารดา  ถือเอาแลว  ยอมรองให ฯ 

 ๕. อ.ดอกปทุม ท. คร้ันเมื่ออรุณ  ข้ึนไปแลว  ยอมบาน,  ครั้นเมื่ออรุณน้ัน   

    ตกไปแลว  อ.ใบ ท.  ยอมปิด ฯ 

 ๖. เมื่อพระเถระ กลาวอยู ซ่ึงธรรม อ.ชน ท. ทั้งปวง  ไดใหแลว  ซึ่งสาธุการ ฯ 

 ๗. อ.พระเถระ ครั้นเมื่อสามเณร เป็นผูสักวามาแลว  มีอยู  ยอมรองเรียก   

            ซ่ึงสามเณรนั้น ฯ 

 ๘. อ.ชน ท. ทั้งปวง  ครั้นเมื่อทรัพย  ของตนๆ  ฉิบหายแลว  ยอมเศราโศก ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๓๐-๓๑) 

 ๑. อ.สามเณร  เป็นผูขยัน  ในกิจ ท.  ยอมเป็น ฯ 

 ๒. อ.เรา  เป็นที่พึ่ง  ของทาน  ยอมเป็น ฯ 

 ๓. อ.สังขาร ท. ทั้งปวง  เป็นคุณชาติไมเที่ยง  ยอมเป็น ฯ 

 ๔. อ.พระราชา  เป็นประมุข  ของมนุษย ท.  ยอมเป็น ฯ 

 ๕. อ.พระพุทธเจา  เป็นผูอันมนุษย ท.  บูชาแลว  ยอมเป็น ฯ 

 ๖. อ.พระราชา  เป็นผูอันชน ท.  นับถือแลว  ไดเป็นแลว ฯ 

 ๗. อ.บุรษุ  เป็นผูยินดีแลว  ดวยทรัพย  ของตน เป็น  ออกไปแลว  ไปแลว   

             สูสํานัก  ของพระศาสดา  เป็นผูอุปสมบทแลว  ยอมเป็น ฯ 



 
~ ๙๒ ~ 

 

 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๓๒-๓๓) 

 ๑. อ.ภิกษุ  ไดกระทําแลว  ซึ่งพระเถระรปูหนึ่ง  ใหเป็นอาจารย  ของตน ฯ 

 ๒. อ.บุรุษ  ยอมกระทํา  ซ่ึงหญิงคนหนึ่ง  ใหเป็นนางทาสี  ในเรือน  ของตน ฯ 

 ๓. อ.พระเถระ  ในเมืองสาวัตถี  แสดงอยู  ซึ่งธรรมของพระศาสดา  กระทํา   

    ใหปรากฏ  แกมนุษย ท.  ผูมีปัญญามาก ฯ 

 ๔. อ.ธิดาของเศรษฐี  กระทําแลว  ซึ่งบุรษุผูมีปัญญามาก คนหนึ่ง  ใหเป็นสามี 

    ของตน  ยอมปรนนบิัติ (ปรนนิบัติอยู)  ซึ่งสามีนั้น ฯ 

 ๕. อ.พระเถระ  กระทําแลว  ซึ่งสามเณร  ใหเป็นอันเตวาสิก  ของตน   

    ยอมกลาวสอน  ซึ่งสามเณรนั้น ฯ 

 ๖. อ.ภิกษุ  ยอมกลาว  ซึ่งเนื้ อความ  กระทํา  ใหปรากฏ ฯ 

 ๗. อ.บุคคล  กระทําอยู  ซึ่งตน  ใหเป็นที่พึ่ง  ของตน (แหงตน) ฯ 

เฉลยแบบฝึกหดั (หนา ๓๖) 

 ๑. อ.อันอันทาน  ไปแลวสูวิหาร  ฟังซึ่งธรรม  ยอมควร ฯ  

 ๒. อ.เศรษฐี  เป็นผูใครเพื่ออนัฟัง  ซ่ึงธรรม เป็น  ไปแลว  สูวิหาร ฯ 

 ๓. อ.พระราชา  เป็นผูใครเพื่ออันถวาย  ซึ่งทาน  ยอมเป็น ฯ 

 ๔. อ.อาจารย เป็นผูใครเพ่ืออันยงัสามเณรใหศกึษา ซึ่งพระบาลี เป็น เรียก 

    มาแลว  ซึ่งสามเณรนั้น ฯ 

 ๕. อ.อันอันสามเณร  รักษาซึ่งศีล ท. ๑๐  ยอมควร ฯ 

 ๖. อ.ภิกษุผูฉลาด  ยอมอาจ  เพ่ืออนัรู  ซ่ึงธรรม ฯ 

 ๗. อ.เรา  จักไมอาจ  เพื่ออันยังคันถธุระใหเต็ม ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๔๑-๔๒) 

 ๑. อ.พระเถระ  เห็นแลว  ซึ่งสามเณร  กลาวแลววา  “ อ.เธอ  จงไป,อ.เธอ  

    (ไมตองขึ้นใหมก็ได เพราะเป็นประธานตัวเดียวกัน และเป็นประโยคสั้นๆ)  

    จงนํามา  ซึ่งอาหาร  ดังนี้   สงไปแลว  ซึ่งสามเณรน้ัน ฯ 

 ๒. อ.พระราชา  ทรงดําริแลววา  “ อ.เรา  จักฟัง  ซึ่งธรรม  ดังนี้   เสด็จไปแลว   

    สูวิหาร ฯ 

 ๓. อ.เศรษฐี  สงไปแลว  ซึ่งขาวสาร  มีอันใหรูวา  “ อ.ชน ท .  จงมา  สูเรือน   

    ของเรา, อ.เรา  จักให  ซึ่งโภชนะ ท.  ดังนี้เป็นเหตุ ฯ 



 
~ ๙๓ ~ 

 

 

 ๔. อ.พระเถระ  เห็นแลว   ซึ่งบุรษุคนหนึ่ง  ประหารแลว (ดีดแลว) ซึ่งนิ้วมือ   

    มีอันใหรูวา  “อ.เจา  ยอมไมรู  ซึ่งประมาณ  ของตน  ดังนี้ เป็นเหตุ ฯ 

 ๕. อ.พระเถระ  กลาวแลววา  “เมื่อเราไปอยู  กับดวยทาน ท., อ.ทาน ท.   

    จักลําบาก ดังนี้  ฯ 

 ๖. อ.นางวิสาขา  คิดแลววา “อ.เรา  ไปแลว  สูวิหาร  จักถวายบังคม  ซึ่งพระ 

    ศาสดา  ดังนี้   ไดไปแลว  สูวิหาร ฯ 

 ๗. อ.บุรษุ  เรียกมาแลว  ซึ่งภรรยา  กลาวแลววา  “ อ.มารดาและบิดา ท.   

    ของเรา  ไดกระทําแลว  ซึ่งกาละ,  อ.เรา  จักบวช  ดังนี้  ไปแลว สูวิหาร ฯ 

 ๘. ในกาลนั้น  อ.บุรุษคนหนึ่ง  เขาไปแลว  สูป า  เห็นแลว  ซึ่งภิกษุรปูหนึ่ง   

    คิดแลววา  “ อ.เรา  จักถาม  ซึ่งชื่อ  ของภิกษุนี้   ดังนี้   เขาไปหาแลว   

    ซึ่งภิกษุนั้น  ถามแลว ฯ 

 ๙. อ.พระศาสดา  ทรงแสดงแลว  ซึ่งธรรมเทศนา  แกภิกษุ ท.  วา “ ดูกอน 

    ภิกษุ ท.  อ.กรรมอันชัว่  ชื่ออันภิกษุ  ไมพึงกระทํา  ดังนี้  ฯ 

 ๑๐. อ.บุรษุ  ฟังแลววา “ อ.พระพุทธเจา  อุบัติแลว  ในโลก  ดังนี้  ไปแลว   

    สูเรอืน  เรียกมาแลว  ซึ่งภรรยา  กลาวแลว  กะภรรยานั้นวา “แนะนางผู 

    เจริญ  อ.พระพุทธเจา  อุบัติแลว ในโลก, อ.เธอ  จงมา, อ.เรา ท.  ไปแลว   

    สูวิหาร  จักฟัง  ซึ่งธรรม  ของพระพุทธเจา  พระองคนั้น   ดังนี้   ฯ 

เฉลยแบบฝึกหดั (หนา ๔๔) 

 ๑. ในชน ท.  ๕  เหลานั้นหนา  อ.ชน ท.  ๒  เป็นอริยสาวก  ยอมเป็น ฯ 

 ๒. อ.พระศาสดา  เรียกมาแลว  ซึ่ง- แหงภิกษุ ท. หนา –ภิกษุรูปหนึ่ง  ทรง 

     แสดงแลว  ซึ่งธรรม  แกภิกษุนั้น ฯ 

 ๓. อ.ภิกษุ ท. ๒  ยอมอยู  ในเมืองสาวัตถี, ในภิกษุ ท.  เหลานั้นหนา  อ.ภิกษุ  

    รูปหนึ่ง  ยอมศึกษา  ซึ่งพระบาลี ฯ 

 ๔. ในขาวและนํ้ าและเภสัช ท. หนา  อ.ภิกษุใด  ยอมปรารถนา  ซึ่งวัตถุใด,   

    อ.วัตถน้ัุน  ยอมถึงพรอม  แกภิกษุนั้น ฯ 

 ๕. แหงภิกษุ ท.  ๕  หนา  อ.ภิกษุ ท.  ๒  เป็นพระโสดาบัน  ไดเป็นแลว ฯ 

 ๖. ในกาลนั้น  อ.ภิกษุ ท. ๒  ยอมอยู  ในวัดเชตวัน , ในภิกษุ ท.เหลานั้นหนา   

    อ.ภิกษุรูปหนึ่ง  ฟังแลว  ซึ่งธรรม  ของพระศาสดา  พิจารณาอยู  ซึ่งธรรม 

    นั้น  บรรลุแลว  ซึ่งพระอรหัตฯ 

 



 
~ ๙๔ ~ 

 

 

เฉลยแบบฝึกหดั (หนา ๔๖) 

 ๑. อ.เรา  ยอมรู  ซึ่งความที่แหงทานเป็นผูนัง่แลว  ในวิหาร, แตวา อ.เรา   

    ยอมไมรู  ซึ่งที่เป็นที่นัง่  ของทาน ฯ 

 ๒. อ.บุรษุ  ยอมรู  ซึ่งความเป็นคืออันอยู  ในเรือน  แหงภรรยา ฯ 

 ๓. อ.ภิกษุ  บอกแลว  ซึ่งความที่แหงอาจารยของตนมีอยู ฯ 

 ๔. อ.ทาน จงบอกซึ่งความที่แหงบาตรเป็นของอันเราถือเอาแลว  แกอาจารย ฯ 

เฉลยแบบฝึกหดั (หนา ๔๗) 

 ๑. อ.สายนํ้า  ท. ยอมไหลออก จากนยันตา ท.  ราวกะ อ.สายแหงนํ้า ท.  

    (ไหลออกอยู) จากหมออันทะลุแลว ฯ 

 ๒. อ.พระเถระ  ยอมกระทํา  ซ่ึงสามเณร  ใหเป็นราวกะวาญาติ  ของตน ฯ 

 ๓. อ.ภิกษุนั้น  เป็นผูราวกะวาไข เป็น  ยอมไมกระทํา  ซึ่งกจิ ท. ฯ 

 ๔. อ.สามเณร ท.  ผูราวกะวาไมเห็นอยู  ยอมไมไหว  ซึ่งพระเถระนั้น ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๕๐-๕๑) 

 ๑. ดังจะกลาวโดยพิสดาร  ในสมัยหนึ่ง  อ.ภิกษุ ท.  ๒  ฟังแลว  ซึ่งธรรม   

    ของพระศาสดา ยอมอยูในวิหาร, ในภิกษุ ท.  เหลานั้น หนา  อ.ภิกษุรูปหนึ่ง   

    พิจารณาอยู  ซ่ึงธรรมนั้น  บรรลุแลว  ซึ่งพระอรหัต ฯ 

 ๒. ถาวา อ.เรา ไดแลว ซึ่งบุตร หรอื หรอืวา  ซึ่งธิดา ไซร,  อ.เรา จักกระทํา   

    ซึ่งสักการะอันใหญ  แกทาน ท. 

 ๓. อ.ทาน  เป็นผูขยัน  ยอมเป็น,  แตวา  อ.ทาน  เป็นผูโงเขลา  ยอมเป็น ฯ 

 ๔. ก็  อ.ภิกษุใด  ยอมไมศึกษา  ซึ่งพระบาลี  ในพระพุทธศาสนา ฯ 

 ๕. ก็ ในกาลนั้น  อ.เด็ก คนหนึ่ง  เห็นแลว ซ่ึงภิกษุ ท. ดวย  ซ่ึงสามเณร ท.  

    ดวย เป็นผูใครเพื่ออันบวช เป็น  ไปแลวสูเรือน  บอกแลว  แกมารดาและ 

    บิดา ท. ไปแลว  สูวิหาร  ถวายบังคมแลว  ซึ่งพระศาสดา  ทูลขอแลว  ซึ่ง 

    การบวช ฯ 

 ๖. ก ็อ.เด็กหญิง คนหนึ่ง  ไมไดแลวซึ่งขาวตมหรือ  หรือวา  ซึ่งขาวสวย  ยอม 

    รองให ฯ 

 ๗. ในกาลนั้น  อ.พระศาสดา  ทรงเรียกมาแลว  ซึ่งภิกษุ ท.  แสดงแลว  ซ่ึง 

    พระธรรมเทศนา  แกภิกษุ ท.  เหลานั้นวา  “ ดูกอนภิกษุ ท.  อันภิกษุ   



 
~ ๙๕ ~ 

 

 

    เป็นผูขยัน  พึงเป็น, อ.กรรมอันชัว่  ชื่ออันภิกษุ  ไมพึงกระทํา, ดวยวา   

    อ.การสัง่สมขึ้น ซึ่งบาป (ซึ่งความชัว่) เป็นเหตุนํามาซึ่งทุกข ยอมเป็น ดังนี้ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๕๒-๕๔) 

 ๑. อ.บิดา  ยังบุตร ท.  ใหนาํมาอยู  ซึ่งสัตว ท.  มีสุนัขเป็นตน ฯ 

 ๒. อ.พระราชา  ยังราชบุรุษ ท.  ใหถือเอาแลว  ซึ่งวัตถุ ท. มีของหอมและ 

    ระเบียบดอกไมเป็นตน  ไดเสด็จไปแลว  สูวิหาร ฯ 

 ๓. อ.คน ท.  มีบุรุษเป็นตน  ยอมกระทํา  ซ่ึงการงาน ของตนๆ ฯ 

 ๔. อ.ภิกษุ ท.  ถือเอาแลว  ซึ่งบรขิาร ท.  มีบาตรและจีวรเป็นตน  ของตนๆ   

    ยอมไป  สูสํานกั  ของพระศาสดา ฯ 

 ๕. อ.บุรุษ  นํามาแลว  ซ่ึงวัตถุ ท. มีขาวตมและขาวสวยเป็นตน  ไปแลวสูวิหาร   

    ไดถวายแลว  แกพระศาสดา ฯ 

 ๖. อ.อมนุษย ท.  มียักษ เป็นตน  เบียดเบียนอยู  ซึ่งชีวิต  ของสัตว ท. ฯ 

 ๗. อ.พระราชา  รองเรียกแลว  ซ่ึงชน ท.  มีอํามาตย เป็นตน  ยอมกลาวสอน   

    ซึ่งชน ท.  มีอํามาตยเป็นตนเหลานั้น ฯ 

 ๘. อ.ยักษ ท.  จับเอาแลว  ซึ่งชน ท. มีบุรษุเป็นตน  ยอมเคี้ยวกิน  ซึ่งชน ท.  

    มีบุรุษเป็นตนเหลานั้น ฯ 

 ๙. อ.บุตร ท. ยอมให ซึ่งผลไม ท. มีผลมะมวงเป็นตน แกมารดาและบิดา ท. ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๕๗-๕๘) 

 ๑. อ.บุตร  เขาไปหาแลว  ซ่ึงมารดาและบิดา ท.  กลาวแลววา “ อ.ประโยชน 

     อะไร  ของกระผม  ดวยทรัพย, อ.กระผม  จักบวช ดังนี้  ฯ 

 ๒. อ.ภิกษุ ท. เหลานัน่ กลาวแลววา “ ดูกอนอุบาสกและอุบาสิกา ท. อ.ทาน ท.  

    ยอมปราถนา ซึ่งความเจริญของตน,  ก็ อ.องคอะไรเป็นเหตุเลา อ. เรา ท.  

    จักไมปรารถนา ซึ่งความเจริญของตน  ดังนี้ ฯ 

 ๓. อ.มนุษย ท. ถามแลว ซึ่งภิกษุ ท.วา “ ขาแตทานผูเจริญ อ.ทาน ท. จะไป  

    ณ ที่ไหน ดังนี้   ครั้นเมื่อคําวา “อ.เรา ท.  จะไป  สูวิหาร  ดังนี้   อันภิกษุ ท. 

    กลาวแลว  ไหวแลว  ซึ่งภิกษุ ท. เหลานั้น ฯ 

 ๔. อ.ภรรยา  ของเศรษฐี  คลอดแลว  ซ่ึงบุตร คนหนึ่ง  กระทําแลว  ซึ่งคําวา   

    อ.นันทะ  ดังนี้   ใหเป็นชื่อ  ของบุตรนั้น ฯ 

 



 
~ ๙๖ ~ 

 

 

 ๕. อ.ภิกษุ ท.  ยังวาจาเป็นเครื่องกลาว  ใหตั้งข้ึนแลว  ในธรรมสภาวา   

    “ดูกอนผูมีอายุ  อ.ภิกษุ  ชื่อวาติสสะ  เป็นผูมีปัญญามาก  ยอมเป็น,   

    อ.ภิกษุ  ช่ือวาติสสะ นั้น  ยอมอาจ  เพื่ออันแสดง  ซึ่งธรรม  ของพระ 

    ศาสดา  ดังนี้  ฯ 

 ๖. อ.พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามแลววา  “ ดูกอนภิกษุ ท.  อ.เธอ ท.   

    เป็นผูนัง่ประชุมกันแลว  ดวยวาจาเป็นเครื่องกลาวอะไร หนอ  ยอมมี  ใน 

    กาลนี้   ดังนี้ ,  ครั้นเมื่อคําวา  “ อ.ขาพระองค ท.  เป็นผูนัง่ประชุมกนัแลว   

    ดวยวาจาเป็นเครื่องกลาว  ช่ือนี้   ยอมมี ในกาลนี้  ดังนี้   อันภิกษุ ท.  

    เหลานั้น  กราบทูลแลว, ตรัสแลววา  ดูกอนภิกษุ ท.  ถาอยางนั้น  อ.เธอ ท.   

    จงฟัง  ดังนี้   ตรัสแลว  ซ่ึงพระธรรมเทศนา กัณฑหนึ่ง  แกภิกษุ ท.  

    เหลานั้น ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๕๙-๖๐) 

 ๑. อันเรา  พึงตาย  แนแท 

 ๒. อ.บุรษุ  กระทําอยู  ซึ่งบุญ ชา ฯ 

 ๓. อ.สามเณร  ยอมอยู สําราญ ฯ 

 ๔. อ.บุรษุ  บวชแลว  บวชตาม ฯ 

 ๕. อ.ทาน  จงนํามา  ซึ่งจีวร  ของเรา  เร็วๆ ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๖๒-๖๓) 

 ๑. อ.พระพุทธเจา ผูประเสริฐที่สุด ทรงแสดงอยู ซึ่งธรรม ยอมทรงกลาวสอน   

    ซึ่งภิกษุ ท.  ๑๘ ฯ 

 ๒. อ.ภิกษุ ผูขยัน  เรียนเอาอยู ซึ่งกรรมฐาน ท. ๒  ยอมเลื่อมใส ในธรรมของ 

      พระพุทธเจา ฯ 

 ๓. อ.สามเณร  ผูฉลาด  อันอาจารย ท.  ๖๐  กลาวสอนอยู  ยอมฟัง ฯ 

 ๔. อ.ภิกษุ ท. ๕  เขาไปแลว  สูหมูบาน  เพื่อกอนขาว (เพื่อบิณฑบาต) ฯ 

 ๕. อ.หมู  แหงสาวก ท.  ของพระผูมีพระภาคเจา  ๑๘ 

 ๖. อ.ชน ท.  ๑๖  ไดไปแลวสูวิหาร  เพ่ืออนัฟังซึ่งธรรม  ของพระศาสดา ฯ 

 ๗. อ.ขาวสวย (อ.ภัตร) อันหญิง  ใหแลว  แกสุนัข ท. ๘๐ 

 ๘. อ.เดือน ท.  ๑๐  กาวลวงแลว ฯ 

 ๙. อ.นางอุบาสิกา  ไดถวายแลว  ซึ่งมหาทาน  แกสามเณร ท. ๙๐ ฯ 



 
~ ๙๗ ~ 

 

 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๖๔-๖๕) 

 ๑. อ.ตนไมนี้   เป็นตนไมอันเราตัดแลว  ยอมเป็น ฯ 

 ๒. อ.บานนี้  เป็นบานอันเทวดาถือเอารอบแลว  จักเป็น ฯ 

 ๓. ช่ือ อ.บุญ ท.  เป็นธรรมชาตอันบุคคลพึงกระทํา  ยอมเป็น ฯ 

 ๔. อ.สามเณร  เป็นผูอันพระเถระกลาวสอนแลว  ไดเป็นแลว ฯ 

 ๕. อ.ทาน  เป็นทานอันนางอุบาสิกา  ถวายแลวแกพระศาสดา จักเป็น ฯ 

เฉลยแบบฝึกหดั (หนา ๗๐) 

 ๑. ช่ือ อ.ทาน  เป็นวัตถุอันโจรไมเคยใหแลว ยอมเป็น ฯ 

 ๒. อ.เรา  เป็นผูเคยไปแลว  สูเมืองสาวัตถี  ยอมเป็น ฯ 

 ๓. อ.ที่นี้   เป็นที่อันเราเคยทิ้งแลว  ยอมเป็น ฯ 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๗๒-๗๓) 

 ๑. อ.พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในพระวิหารช่ือวาเชตะวัน  ทรงปรารภ ซึ่ง 

    ภิกษุ ท. ๒ ผูเป็นสหายกนั ตรัสแลว  ซ่ึงพระธรรมเทศนานี้วา  อปฺปมตฺโต   

    ปมตฺเตสุ  ดังนี้ เป็นตน ฯ 

 ๒. อ.พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในพระวิหารชื่อวาเชตวัน  ทรงปรารภ  ซึ่ง 

    ภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง  ตรัสแลว  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้วา  อปฺปมาทรโต  ภิกฺขุ    

    ดังนี้ เป็นตน ฯ 

 ๓. อ.พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในพระวิหารชื่อวาเชตวัน  ทรงปรารภ  ซึ่ง 

    พระเถระชื่อวา นคิมติสสะ  ตรสัแลว  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้วา  อปฺปมาทรโต   

    ดังนี้ เป็นตน ฯ 

 ๔. อ.พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในพระวิหารชื่อวาเชตวัน  ทรงปรารภ  ซึ่ง 

    ชาวประมงคนหนึ่ง  ชื่อวาอริยะ  ตรัสแลว ซึ่งพระธรรมเทศนานี้วา  น  เตน   

    อริโย  โหติ  ดังนี้ เป็นตน ฯ 

 ๕. อ.พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในวัดชื่อวาเชตวัน  ทรงปรารภ  ซึ่งภิกษุ ท.  

    ผูถงึพรอมแลวดวยคุณมีศีลเป็นตน  ผูมากพรอม  ตรัสแลวซึ่งพระธรรม 

    เทศนานี้วา น สีลพฺพตมตฺเตน  ดังนี้ เป็นตน ฯ 

 



 
~ ๙๘ ~ 

 

 

เฉลยแบบฝึกหัด (หนา ๘๕-๘๖) 

 ๑. พระเถระเห็นสามเณรแลว กลาววา เธอจงไป จงนําอาหารมา ดังนี้แลว ก็สง 

    สามเณรนั้นไป ฯ 

 ๒. พระราชา  ทรงดําริวา  เราจักฟังธรรม  จึงเสด็จไปยังวิหาร ฯ 

 ๓. (พระ) กมุาร  คิดวา เราจักบวช ฯ 

 ๔. พระบรมศาสดา  ไดทรงประทานกรรมฐานใหแกภิกษุ  ๔  รูป  ในวิหาร ฯ 

 ๕. โจรคนหนึ่ง  ขโมยจีวรของภิกษุรูปหนึ่งแลวหนีไป ฯ 

 ๖. สามเณร  ๙๐  รูป  พากนัสาธยายมนตในวัดใกลบาน (ใกลหมูบาน) ฯ 

 ๗. เหลาสัตวทั้งปวง (ท้ังหมด)  ควรทําบุญเพื่อประโยชนแกตน ฯ 

 ๘. ภิกษุผูหนกัในธรรม  (ผูเคารพในธรรม) พึงรกัษาศีล ฯ 

 ๙. บรรพชิตทั้งหลายในโลกนี้  ควรเป็นผูประกอบยิ่งดวยกรุณาในเหลาสัตว ฯ 

 ๑๐. บุตรของเศรษฐี  เล่ือมใสในพระศาสนา จึงไปยังวิหารแลวทูลขอบวช ฯ 

 ๑๑. เมื่อภิกษุกลาวธรรมอยู, ฝนก็ตก ฯ 

 ๑๒. อํามาตยไปยังพระราชนิเวศน  (รฺโญ นิเวสนํ = พระราชนิเวศน) ทํากิจ 

      ของพระราชานั้นแลวไดไปยังเรือนของตน ฯ 

 ๑๓. ภิกษุรูปหนึ่ง  เขาไปหาอาจารยของตน ไหวแลวนัง่บนอาสนะของตน ฯ 

 ๑๔. ผูใดตองการพนจากทุกข  ผูนั้นจงมากบัเรา ฯ 

      (ผูที่ตองการพนจากทุกข  จงมากับเรา)  

 

 

ไมวาหนทางจะยาวไกลเพยีงใด  ขอเพยีงอดทนเอาไว 

เดินตอไปดวยความมุงมัน่ แลวสักวัน....”ความฝันจะเป็นจริง” 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๙๙ ~ 

 

 

๔๕. ประโยคแปลนํา  ธรรมบทภาค ๑-๔ 

ธรรมบทภาค ๑ 

ท่ี หนา เริ่ม-จบ หมายเหตุ 

๑ ๓-๔ สาวตฺถิยํ  กิร  มหาสุวณฺโณ - โภคํ  ทฺวินฺนํเยว  วิวเรสํุ ฯ *** 

๒ ๔ - ๗ อนาถปิณฺฑิโกปิ วิสาขาปิ - ตาตาติ  ฯ (บรรทัดแรก) ********** 

๓ ๗ - ๑๐ มนุสฺสา  วตฺตสมฺปนฺเน - อิมา  คาถา  อภาสิ ฯ *** 

๔ ๑๑ - ๑๕ เอวํ  ตีหิ  คาถาหิ - วตฺวา  อิมา  คาถา  อภาสิ ฯ ********** 

๕ ๑๗ - ๑๙ โส  เถรสฺเสวตฺถาย - เวชฺโช  จกฺขุปาโล  อโหสิ ฯ ********** 

๖ ๒๓ - ๒๔ “มโนปุพฺพงฺคมาติ - อาลินฺเท  นิปชฺชาเปสิ ฯ ********** 

๗ ๒๕ - ๒๖ ตสฺมึ  ขเณ  มฏฺฐกุณฺฑลี - อิมํ  คาถมาห  ฯ *** 

๘ ๓๑ - ๓๒ อถ  น ํ เทวปุตฺโต - มฏฺฐกุณฺฑลิวตฺถํุ  กเถสิ ฯ *** 

๙ ๓๕ - ๓๗ โส  กิรายสฺมา  ภควโต - วตฺวา  อตีตํ  อาหริ ฯ ********** 

๑๐ ๓๗ - ๔๐ อตีเต  พาราณสิยํ - ปลายิ ฯ (ตัดคาถา) ********** 

๑๑ ๔๒ - ๔๖ เอโก  กริ - อนฺโตวิหาราภิมุขี  ปกฺขนฺทิ ฯ ********** 

๑๒ ๔๗ - ๕๐ สตฺถา  ตํ  อิตฺถึ  อาห - โกลาหลํ  อคมาสิ ฯ ********** 

๑๓ ๕๒ - ๕๔ โกสมฺพีวาสิโนปิ โข - สพฺพวตฺตานิ  กโรติ  ฯ ********** 

๑๔ ๕๕ - ๕๗ อเถโก  มกฺกโฏ - ติสฺโส  คาถาโย  อภาสิ ฯ ********** 

๑๕ ๖๑ - ๖๔ “สุภานุปสฺสึ  วิหรนฺตนฺติ - กมฺมํ  กโรตีติ  จินฺเตสิ ฯ *** 

๑๖ ๖๔ - ๖๗ อเถกา  กุลธีตา - อิมา  คาถาโย  อภาสิ ฯ ********** 

๑๗ ๗๐ - ๗๓ ตเมโก  ปณฺฑิตปุริโส - ภาริยํ  ตยา  กตนตฺิ  ฯ ********** 

๑๘ ๗๙ - ๘๓ เอวํ  โลเก  เอกสฏฺฐิยา - วตฺวา อาห (บรรทัดสุดทาย) ********** 

๑๙ ๘๔ - ๘๗ ปริพฺพาชโก ปฐมปททฺวยเมว - ทตฺวา ปาฏิโมกฺขํ อุทฺทิสิ ฯ ********** 

๒๐ ๙๑ - ๙๕ อุรุเวลกสฺสปาทโย ปน - ธมฺมเทสนนํ  อาหริ  ฯ *** 

๒๑ ๙๕ - ๙๙ อคฺคสาวกา ปน - อภิรุหถาติ  อาห  ฯ ********** 

๒๒ ๙๙-๑๐๔ เอวํ  นสิินฺเน  สตฺถริ - อิมา  คาถา  อภาสิ ฯ *** 

๒๓ ๑๐๕-๑๐๙ สตฺถา  หิ - วาสํ  กปฺเปสิ  ฯ *** 

๒๔ ๑๑๖-๑๑๙ โส  กิร  ปฺจปฺญาส - วตฺวา อิมํ คาถมาห ฯ ********** 

๒๕ ๑๒๐-๑๒๓ สาวตฺถิย ํกิร ปจฺสตา - วตฺวา อิมํ คาถมาห ฯ ********** 

๒๖ ๑๒๔-๑๓๓ เทวทตฺตสฺส วตฺถุํ - มุขโต อุคฺคฺฉิ  ฯ (ตัดคาถา) ********** 

๒๗ ๑๔๑-๑๔๕ สาวตฺถิย ํ หิ - นาสกฺขิ ฯ (ตัดคาถา) ********** 

 



 
~ ๑๐๐ ~ 

 

 

ธรรมบทภาค ๒ 

ท่ี หนา เริ่ม-จบ หมายเหต ุ

๑ ๑ - ๕ “อปฺปมาโท อมต ปทนฺติ - อุเทโนติ  นามมกาสิ ฯ *** 

๒ ๕ - ๘ อลฺลกปฺปตาปสสฺสปิ โข - รชฺเช  อภิสิฺจึสุ  ฯ  

๓ ๘ - ๑๒ อลฺลกปฺปรฏฺเฐ  ปน - หทยํ  ผลิตํ  ฯ ********** 

๔ ๑๓ - ๑๖ อยํ  ปน  กามคุเณ - อาทาย  ปกฺกามิ  ฯ ********** 

๕ ๑๗ - ๒๐ เสฏฺฐิโน  อิทฺจิทฺจ - อวตฺถริตฺวา  คณฺหิ ฯ ********** 

๖ ๒๑ - ๒๔ อถ น ปุจฺฉิ - ตขณเฺว  กาลมกาสิ ฯ ********** 

๗ ๒๔ - ๒๙ เสฏฺฐี มโตติ คนตฺฺวา - เชฏฺฐธีตุฏฺฐาเน  ฐเปสิ  ฯ ********** 

๘ ๒๙ - ๓๑ สา ทานคฺเค อุจฺจาสทฺทํ - ปริวาริตฺถโิย อเหสํุ ฯ ********** 

๙ ๓๓ - ๓๖ จณฺฑปชฺโชโตปิ  อุเทนํ - ตตฺเถว  อนฺตรธายิ  ฯ *** 

๑๐ ๔๒ - ๔๘ ตสฺมึ  โข - วนทฺึสุ  เจว  ปูเชสุ จ  ฯ ********** 

๑๑ ๔๘ - ๕๓ อเถกทิวสํ  มาคนทิฺยา - โกปํ กริตฺถาติ  ฯ ********** 

๑๒ ๕๕ - ๕๙ ตา เอกทิวสํ  เถรสฺส - ตเมว  ขาทาเปสิ ฯ ********** 

๑๓ ๖๖ - ๗๐ ราชคหนครสฺมึ หิ - สมคฺคสวาส  วสึสุ  ฯ ********** 

๑๔ ๗๐ - ๗๓ สา กติปาหจฺจเยน- อปฺปมตฺตสฺส  ยโสภิวฑฺฒตีติ ฯ ********** 

๑๕ ๗๔ - ๗๗ ราชคเห  กิร - อิม  คาถมาห  ฯ ********** 

๑๖ ๗๘ - ๘๒ โส  กริ - สีหเสยฺยํ  อุปคโต  ฯ *** 

๑๗ ๘๔ - ๘๗ อตีเต  พาราณสีวาสี - ทิสาปาโมกฺขาจริโยติ  ฯ *** 

๑๘ ๙๗-๑๐๒ อตีเต  มคธรฏฺเฐ - มณฺฑยมานา  วีตินาเมสิ  ฯ *** 

๑๙ ๑๐๕-๑๐๙ สุธมฺมาป กาล กตฺวา - นิกฺขนฺโตติ  ปลายนฺติ  ฯ *** 

๒๐ ๑๑๒-๑๑๔ เอกสมึฺ หิ สาวตฺถิโต - อิมํ  คาถมาห  ฯ ********** 

๒๑ ๑๑๘-๑๒๔ โกสลรฺโญ กิร วิชเิต - อิมํ  คาถมาห  ฯ ********** 

๒๒ ๑๒๕-๑๒๘ สตฺถา ตสฺส ภิกฺขุโน - อิมํ  คาถมาห  ฯ *** 

๒๓ ๑๒๙-๑๓๒ สาวตฺถยิํ  กเิรโก - อิมํ  คาถมาห  ฯ ********** 

๒๔ ๑๓๓-๑๔๐ เอโก กิร สาวตฺถีวาสี-เอว ภาริยาติ อาหฯ(ตัดคาถา) *** 

๒๕ ๑๔๑-๑๔๓ ตสฺมึ วนสณเฺฑ อธิวตฺถา - อิมํ  คาถมาห  ฯ ********** 

๒๖ ๑๔๕-๑๔๗ เอโก กิร - นิรตฺถว  กลิงฺครนฺติ  ฯ *** 

๒๗ ๑๕๒-๑๕๓ สมฺมาสมฺพุทฺเธ สาวตฺถิยํ- อตฺตภาเว อิตฺถีภาวํ ปฏิลภิ ฯ ********** 

 

 



 
~ ๑๐๑ ~ 

 

 

ธรรมบทภาค ๓ 

ท่ี หนา เริ่ม-จบ หมายเหต ุ

๑ ๕ - ๘ “ ปุปฺผานิ  เหว - อิมํ  สุตฺตมาห ฯ ********** 

๒ ๙ - ๑๔ “ อิติ  โข  มหาราช - รฺโญ  อาโรจยึสุ ฯ ********** 

๓ ๑๔ - ๒๐ ราชา  “มยฺหํ ทาสีธีตรํ - รชฺชสุขํ  นานุโภติ ฯ *** 

๔ ๒๐ - ๒๔ วิฑูฑโภปิ รชฺชํ  ลภิตฺวา - วิสํ  ปกฺขิปึสูติ ฯ ********** 

๕ ๒๖ - ๒๙ วตฺถุ  ตาวตึสเทวโลเก - อมํิ คาถมาห ฯ ********** 

๖ ๓๐ - ๓๓ ราชคหนครสฺส กริ อวิทูเร-เอกาพทฺธา  อลฺลิยึสุ ฯ *** 

๗ ๓๘ - ๔๐ สาวตฺถิยํ  กริ เอกา - อิมํ  คาถมาห ฯ *** 

๘ ๔๑ - ๔๓ สาวตฺถิยํ  หิ - อานนฺทตฺเถรสฺส  ภารมกาสิ ฯ ********** 

๙ ๔๕ - ๕๑ สา  กิร  องฺครฏฺเฐ - น ธาวิตมฺหิ  ตาตาติ ฯ ********** 

๑๐ ๕๑ - ๕๕ พฺราหฺมณา  ตสฺสา - หตฺถกมฺมมูลํ  ทียิตฺถ ฯ ********** 

๑๑ ๕๗ - ๖๒ อถ เสฺว มม ธีตา - อคฺคึ อทตฺวา วสติุนตฺิ ฯ ********** 

๑๒ ๖๓ - ๖๕ อถ นํ  กุฏุมฺพกิา - มิคารมาตา นาม ชาตา ฯ *** 

๑๓ ๖๖ - ๖๗ วิสาขา ปุนทิวสตฺถายปิ - โสตฺถินา เคหํ  อคมาสิ ฯ *** 

๑๔ ๖๙ - ๗๐ เถโรปิ ตํ ทาสึ ทิสฺวา ว - วิหารํ  กาตํุ  อารภิ ฯ ********** 

๑๕ ๗๔ - ๗๖ ภิกฺขเว อิโต - กตฺตพฺพํ  กุสลํ  พหุนฺติ ฯ *** 

๑๖ ๘๐ - ๘๓ เถโรปิ ทุคฺคตานํ  สงฺคหํ - อุทานํ อุทาเนสิ ฯ ********** 

๑๗ ๑๐๐-๑๐๗ ราชา กิร ปเสนทิโกสโล - ทสฺเสนฺโต  เอวาห ฯ *** 

๑๘ ๑๑๐-๑๑๓ ราชา  สตฺถารํ - อิมํ  คาถมาห ฯ ********** 

๑๙ ๑๑๕-๑๑๗ เถรํ  กิร ราชคหํ - ฌาเปตฺวา ปลาโตติ ฯ ********** 

๒๐ ๑๒๐-๑๒๒ สาวตฺถิยํ  กิร - อิมํ  คาถมาห ฯ ********** 

๒๑ ๑๒๘-๑๓๐ ตทา  หิ - คาถมาห ฯ *** 

๒๒ ๑๓๔-๑๓๘ โส กิร เทวสิกํ - นาม ทาน ํอทาสิ ฯ ********** 

๒๓ ๑๔๔-๑๕๐ อเถโก ขีณาสโว ภิกฺขุ - กโรนฺโต  อาคมิ ฯ ********** 

๒๔ ๑๕๙-๑๖๒ อตีเต กิร พาราณสิยํ-สฏฺฐิกูฏเปโต หุตฺวา นิพฺพตฺต ิ *** 

๒๕ ๑๖๓-๑๖๖ เทสนา  ปน - คาถา  อภาสิ ฯ *** 

๒๕ ๑๖๘-๑๗๐ อุปาสโกปิ  จินฺเตสิ - ปฏิชคฺคนโฺต  อคมาสิ ฯ ********** 

๒๖ ๑๗๔-๑๗๙ ทุคฺคตกาเล  ทินฺนทานํ - กมฺพลสหสฺสํ  ลภิ ฯ ********** 

๒๗ ๑๘๒-๑๘๘ ตทา ปน นํ  อุปชฺฌาโย - อิมํ คาถมาห  ฯ *** 

 



 
~ ๑๐๒ ~ 

 

 

ธรรมบทภาค ๔ 

ท่ี หนา เริ่ม-จบ หมายเหต ุ

๑ ๑ - ๓ โส  กริ - อิมํ  คาถมาห  ฯ ********** 

๒ ๙ - ๑๑ อตีเต กิรายสฺมา มหากปฺปิโน-เตสํเยว เคหานิ อคมํสุ ฯ ********** 

๓ ๑๑ - ๑๔ อเถกทิวสํ วิหาเร - ตํขณฺเญว นกฺิขมิ ฯ ********** 

๔ ๑๔ - ๑๖ สตฺถาปิ  ตํทิวสํ  -  อฏฺุฐหิตฺวา  ปพฺพชฺชํ  ยาจึสุ ฯ ********** 

๕ ๑๗ - ๒๐ เตปิ  วาณิชกา - อมํิ  คาถมาห  ฯ ********** 

๖ ๒๑ - ๒๖ อตีเต กิร - เต ตสฺส อทาสิ ฯ ********** 

๗ ๒๖ - ๒๘ ตํ ทิวสํ ปน สตฺถา - โส วิหารํ อคมาสิ ฯ ********** 

๘ ๒๘ - ๓๓ อถ นํ  อฺเญสุ ทิวเสสุ - สายํ  เคหํ อคมํสุ ฯ ********** 

๙ ๓๓ - ๓๖ เถโร อฏฺฐเม ทิวเส - เถโร  วิสฺสชฺเชสิ ฯ ********** 

๑๐ ๔๐ - ๔๒ ตทา ปน กาณมาตรา - พุทฺธา นาม อจฺฉริยคุณาติ ฯ *** 

๑๑ ๔๔ - ๔๕ ปฐมโพธิยํ หิ ภควา - เตสํ กิริย ํทสฺเสนฺโต (ทสฺเสสิ) ฯ *** 

๑๒ ๕๕ - ๕๗ เอกสฺมึ หิ สมเย สตฺถา - อิมํ  คาถาห ฯ *** 

๑๓ ๖๑ - ๖๒ เอกสฺมึ หิ ทิวเส เถโร - อมํิ  คาถาห ฯ *** 

๑๔ ๖๕ - ๖๗ เอกสมึฺ หิ สมเย อายสฺมา - อิมํ คาถมาห ฯ *** 

๑๕ ๗๔ - ๗๘ อายสฺมา  หิ - สีวลิตฺเถรสฺเสว ปุฺญํ  อนุภวิ ฯ ********** 

๑๖ ๗๘ - ๘๐ ตตฺถ ปน เทฺว - ตํ  ภูมิรามเณยฺยกนฺติ ฯ ********** 

๑๗ ๘๐ - ๘๒ อปเรน  สมเยน - น  จินฺเตตพฺโพ ฯ (ตัวสุดทาย) ********** 

๑๘ ๘๓ - ๘๔ จตฺตาริ  หิ - อิมํ  คาถมาห  ฯ *** 

๑๙ ๘๗ - ๘๙ เอกูนปฺจสตา  กริ - หตฺถโธวโนทกํ  อาหรึสุ  ฯ *** 

๒๐ ๙๔ - ๙๗ ตสฺส  พฺรหฺมุโน - ทารุจีริโยติ เอตทคฺเค ฐเปสิ ฯ *** 

๒๑ ๙๘ - ๑๐๓ ราชคเห  กิร เอกา - ปพฺพชฺชาย  อุตฺตมตฺโถต ฯ *** 

๒๒ ๑๑๗-๑๑๙ สงฺกิจฺจสามเณโร นาม - สงฺกิจฺจสามเณโร  นาม ฯ ********** 

๒๓ ๑๒๐-๑๒๔ อถ  เนสํ  มนุสฺสา - สพฺพกิจฺจานิ  กรึสุ ฯ ********** 

๒๔ ๑๓๐-๑๓๒ สาวตฺถิยํ  กเิรโก - นาม  ชาโต  ฯ *** 

๒๕ ๑๓๕-๑๓๙ สา  กิร - ปูริตปารมึ  อภินีหารสมฺปนฺนํ  ฯ ********** 

๒๖ ๑๔๐ ตํ  เอวํ  ปตฺถิตปฺปตถฺนํ - อิมํ  คาถมาห ฯ *** 

๒๗ ๑๔๓-๑๔๗ สาวตฺถยิํ  กเิรกสฺส - อิมํ  คาถมาห ฯ ********** 

“ทุกๆ ความสําเรจ็  ยอมมาตามหลัง  ความพยายามเสมอ” 

 

 



 
~ ๑๐๓ ~ 

 

 

๔๖. คําถามบาลีไวยากรณที่ควรดูกอนสอบ 

แบบคําถามชุดที่ ๑ 

๑. บาลีไวยากรณ  แบงเป็นก่ีภาค ฯ  อะไรบาง ฯ  แตละอยาง วาดวยเรื่องอะไร ฯ       

๒. สนธิกริิโยปกรณ  คืออะไร ฯ  มีอะไรบาง ฯ  อิจฺเจวํ, จาตุทฺทสี  ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. นามนาม  มีอะไรบาง ฯ  แตละอยาง  มีอธิบายอยางไร ฯ 

 ข. สังขยา  คืออะไร ฯ  ปกติสังขยา กับ ปูรณสังขยา  ใชตางกันอยางไร ฯ 

๔. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ในอาขยาตนั้น  แบงกาลที่เป็นประธานไดเทาไร  อะไรบาง ฯ 

 ข. วาจกคืออะไร ฯ มีเทาไร  ฯ อะไรบาง ฯ 

๕. ทายโก, ภิกฺขุ  ลงปัจจัยอะไร ฯ เป็นรปู และสาธนะอะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคํา 

    แปลมาดู ฯ 

๖. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ทิคุสมาส  คือสมาสเชนไร ฯ  มีเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ 

 ข. ราชปุตฺโต, ปตฺตจีวรํ เป็นสมาสอะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๗. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ตัทธิต  คืออะไร ฯ วาโดยสังเขป  มีอะไรบาง ฯ   

 ข. ราชคหิโก, กาสาวํ, ลงปัจจัยอะไร ฯ ในตัทธิตไหน ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้ง 

    คําแปลมาดู  ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๐๔ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๒ 

๑. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ฐาน, กรณ คืออะไร ฯ แตละอยาง มีอะไรบาง ฯ 

 ข. พยัญชนะตัวใด  จัดเป็นโฆสะ,  อโฆสะ ฯ  

๒. ในพยัญชนะสนธิ ไดสนธิกิริโยปกรณเทาไร อะไรบาง ฯ อภินนทฺุนฺติ, เอสธมฺโม  

   โนเปติ เป็นสนธิอะไร ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. กติปยศัพท คือศัพทเชนไร ฯ มีกี่ศัพท อะไรบาง ฯ 

 ข. ปัจจัยในอัพยยศัพทมีกี่ตัว อะไรบาง ฯ แตละตัว เป็นเครื่องหมายวิภัตติ 

    ใดบาง ฯ 

๔. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ในอาขยาต  แบงกาลใหละเอียดออกอีกได  อยางไรบาง ฯ 

 ข. กมัมวาจก  คือวาจกเชนใดฯ ในกัมมวาจกนี้   มีปัจจัยอะไรบาง ฯ 

๕. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ปัจจัยสําหรับประกอบนามกิตก มีพวกไหนบาง ฯ แตละพวกนั้น  มีปัจจัย 

    อะไรบาง ฯ 

 ข. ทุกฺกรํ, วินโย ลงปัจจัยอะไร  ฯ เป็นรูปและสาธนะอะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหทั้ง 

    คําแปลมาดู  ฯ 

๖. ทวันทวสมาส คืออะไร ฯ มีเทาไร ฯ มีอะไรบาง ฯ สํสารทุกฺขํ, ยาวชีวํเป็นสมาสอะไรฯ 

   จงต้ังวิเคราะหพรอมคําแปลมาดู ฯ 

๗. ตทัสสัตถิตัทธิต มีปัจจัยกี่ตัว ฯ อะไรบาง ฯ สากณุิโก, สามเณโร เป็นตัทธิตและลง 

   ปัจจัยอะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมคําแปลมาดู  ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๐๕ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๓ 

๑. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. อะไร  ช่ือวาอักขระ ฯ   อักขระ  แปลวาอะไร ฯ 

 ข. อะไร  ชื่อวาพยัญชนะ ฯ  แปลวาอะไร ฯ  

๒. ในสระสนธิ  และนคิคหิตสนธิ  ไดสนธิกิริโยปกรณเทาไร  อะไรบาง ฯ  ยสฺสินฺทริยานิ,  

   โนเปติ, พุทฺธานสาสนํ  เป็นสนธิอะไร ฯ  ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. อะไร  มโนคณศัพท ฯ มีกี่ศัพท ฯ อะไรบาง ฯ 

 ข. อะไร  ชื่อวาสังขยา ฯ มี อะไรบาง ฯ จงแจก จตุ เฉพาะในอิตถลีิงคมาดู ฯ 

๔. อะไร ช่ือวาวาจก ฯ มีอะไรบาง ฯ ในแตละวาจกนั้น มีปัจจัยกี่ตัว ฯ อะไรบาง ฯ 

๕. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ปัจจัยแหงนามกิตก มีพวกไหนบาง ฯ แตละพวกนั้น มีปัจจัยอะไรบาง ฯ 

 ข. ธมฺมวาที, ทุกฺกรํ, นิสฺสโย, กรณํ  ลงปัจจัยอะไร ฯ เป็นรูปและสาธนะอะไร ฯ   

   จงต้ังวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๖. อะไร ช่ือวาทวันทวสมาส ฯ มีเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ ปาวจนํ, สํสารทุกฺขํ, ปติตผโล,  

   กตทณฺฑกมฺโม เป็นสมาสอะไร ฯ จงต้ังวิเคาะหพรอมแปลมาดู ฯ 

๗. ในชาตาทิตัทธิต, สมุหตัทธิต, มีปัจจัยกี่ตัว ฯ อะไรบาง ฯ สุเมธโส, มทนียํ, สามฺญ ํ  

   ลงปัจจัยอะไร ฯ ในตัทธิตไหน ฯ  จงต้ังวิเคราะหพรอมแปลมาดู ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๐๖ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๔ 

๑. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. อะไร ชื่อวา พยัญชนะ ฯ แปลวาอยางไร ฯ พยัญชนะตัวใด จัดเป็นโฆสะ ฯ 

 ข. เอ, โอ, ว เกิดในฐานไหน ฯ เรียกวาอยางไร ฯ 

๒. สนธิกริิโยปกรณ คืออะไร ฯ มีเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ โนเปติ, ตตฺรายํ, ตมหํ, จตฺตาโรเม   

   เป็นสนธิอะไร ฯ  ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. นามศัพท เป็นลิงคอะไรไดบาง ฯ จงแจก ภิกฺขุ, อาจรยิ ดวยวิภัตติทั้ง ๗ มาดู ฯ 

๔. วาจก คืออะไร ฯ แตละวาจก หมายถึงอะไร ฯ ในแตละวาจกนั้น มีปัจจัยกี่ตัว   

   อะไรบาง  ฯ 

๕. สาธนะ คืออะไร ฯ มีอะไรบาง ฯ แตละสาธนะ หมายถึงอะไร ฯ ทุกฺกรํ, วินโย  

   ธมฺมวาที ลงปัจจัยอะไร ฯ เป็นรูปและสาธนะอะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๖. อะไร ช่ือวาพหุพพิหิสมาส ฯ มีเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ ขีณาสโว, ราชปุตฺโต เป็นสมาส 

   อะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๗. ในโคตตตัทธิต, ตทัสสัตถิตัทธิต, ชาตาทิตทัธิต, สมุหตัทธิต, และภาวตัทธิต มีปัจจัย 

   กี่ตัว ฯ  อะไรบาง ฯ  สุเมธโส, สุขี, กาสาวํ  ลงปัจจัยอะไร ฯ  ในตัทธิตไหน ฯ   

   จงต้ังวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๐๗ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๕ 

๑. จงเติมคําที่ถูกตองลงในชองวาง  ดังตอไปนี้  

 ก. เนื้ อความของถอยคําทั้งปวง............คําวา อักขระ ๆ นั้น...............ฯ 

 ข. เพราะฉะนั้น..........ชื่อวาอักขระ ฯ  อักขระ แปลวา.....................ฯ 

๒. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. สระเชนไร  จัดเป็น ครุ ฯ  สระเชนไร  จัดเป็น ลหุ ฯ 

 ข. ตตฺรายํ, พทฺุธานสาสน,ํ ตมหํ เป็นสนธิอะไร ฯ ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. มโนคณศัพท  มีกี่ศัพท ฯ  อะไรบาง ฯ มีวิธีแจกผิดจาก อ การันตอยางไร ฯ 

 ข. นบิาตบอกกาล  มีกี่ตัว  อะไรบาง ฯ 

๔. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. ธาตุ คืออะไร ฯ  มีกี่หมวด ฯ  อะไรบาง ฯ 

 ข. กตัตุวาจก คือกิริยาศัพทเชนไร ฯ ในกัตตุวาจกนี้ มีปัจจัยกี่ตัว อะไรบาง ฯ 

๕. กัมมสาธนะ  คืออะไร ฯ  ทานบัญญัติใหแปลวาอยางไร ฯ ธมฺมวาที, กตฺตา ลงปัจจัย   

   อะไร ฯ  เป็นรปู  และสาธนะอะไร ฯ  จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๖. กากสูโร,  พุทฺธรตนํ  เป็นสมาสอะไร ฯ  จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๗. ในสมุหตัทธิต มีปัจจัยกี่ตัว ฯ อะไรบาง ฯ ปูชเนยฺโย, โกสลฺลํ, เมธาวี ลงปัจจัยอะไร ฯ   

   ในตัทธิตไหน ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

  

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๐๘ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๖ 

๑. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. อักขระที่ใชในบาลีภาษา  มีกี่ตัว ฯ  อะไรบาง ฯ 

 ข. ฐาน  และ กรณ  คืออะไร ฯ  แตละอยาง  มีเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ 

๒. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. สนธิกิริโยปกรณ  คืออะไร ฯ  มีเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ 

 ข. ในนคิคหิตสนธิ  ไดสนธิกริิโยปกรณเทาไร  อะไรบาง ฯ อิจฺเจวํ,  ตตฺรายํ,   

    จตฺตาโรเม  เป็นสนธิอะไร ฯ  ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. จงตอบคําถามตอไปนี้ 

 ก. อะไรชื่อวา  คุณนาม ฯ  แบงออกเป็นกี่ชั้น ฯ  อะไรบาง ฯ 

 ข. อะไร ชื่อวากติปยศัพท ฯ มีกี่ศัพท ฯ อะไรบาง ฯ จงแจก  อตฺต  มาดู ฯ 

๔. ในอาขยาตนั้น แบงกาลที่เป็นประธาน และแบงใหละเอียดออกอีกไดเทาไร ฯ  

   อะไรบาง ฯ 

๕. สาธนะ  คืออะไร ฯ  มีเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ  แตละสาธนะนั้น  หมายถงึอะไร ฯ        

   ทานบัญญัติใหแปลวาอยางไร ฯ 

๖. ทิคุสมาส, ทวันทวสมาส  คืออะไร ฯ มีเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ พุทฺธรตนํ, ปตฺตจีวรํ,   

   สฺชาตสํเวโค เป็นสมาสอะไร ฯ จงตั้งวิเคราะหพรอมทั้งคําแปลมาดู ฯ 

๗. ในโคตตตัทธิต,  ตทัสสัตถติัทธิต  มีปัจจัยเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ  มาคโธ, จกฺขุมา,        

   ราชคหิโก  ลงปัจจัยอะไร ฯ  ในตัทธิตไหน ฯ  จงตั้งวิเคราะหพรอมแปลมาดู ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๐๙ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๗ 

๑. จงเติมคําที่ถูกตองลงในชองวาง ดังตอไปนี้     

 ก. พยญัชนะที ่๑ ที่ ๒ ในวรรคทั้ง ๕  คือ...........๑๑  ตัวนี้   เป็นอโฆสะ ฯ  

 ข. สระอีก ๕ ตัวอื่นจากรัสสะ คือ..................ตัว ช่ือวา.................ฯ 

๒. ในพยัญชนะสนธิ ไดสนธิกิริโยปกรณเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ อภินนฺทุนฺติ และ  

   ธมฺมฺจเร ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. วิเสสสัพพนาม แบงเป็นเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ ที่แบงแลวนั้นชนดิไหนมีศัพทอะไร 

   บาง ฯ เป็นไดก่ีลิงค  ฯ 

๔. ข  ฉ  ส  และ อาย  อิย ปัจจัย ในอาขยาตเป็นไปในความอะไร ฯ  จงยกอุทาหรณ 

   พรอมทั้งคําแปลมาดูดวย ฯ 

๕. ในกิริยากิตก แบงกาลไวเป็นเทาไร ฯ  อะไรไดบาง  ฯ  สาวโก  ลงปัจจัยอะไร ฯ เป็น 

   รปูและสาธนะอะไร  จงเขียนรูปวิเคราะหมาดู ฯ 

๖. วิเสสนบุพพบท กบั วิเสสนตุตลบท กมัมธารยสมาสมีลักษณะตางกันอยางไร ฯ        

   อนฺโตปาสาทํ เป็นสมาสอะไร  จงเขียนรูปวิเคราะหมาดู ฯ 

๗. ในเสฏฐตัทธิต  มีปัจจัยเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ  นาวิโก,  โกสลฺลํ  ลงปัจจัยอะไร ฯ 

   ในตัทธิตไหน ฯ  จงต้ังวิเคราะหมาดู ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๑๐ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๘ 

๑. จงเติมคําที่ถูกตองลงในชองวาง ดังตอไปนี้  

 ก. วจีวิภาค แบงคําพดูออกเป็น............สวน คือ.............................ฯ 

 ข. โอ เกิดใน ๒ ฐาน คือ...................เรยีกวา...................................ฯ 

๒. ในพยัญชนะสนธิ ไดสนธิกิริโยปกรณเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ ฉฬายตนํ  จัดเป็นชนดิ 

   ไหน ฯ 

๓. ปัจจัยในอัพยยศัพท เฉพาะที่ลงทายนาม มีเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ  เป็นเครื่องหมาย 

   วิภัตติอะไร ฯ 

๔. อชฺชตฺตน ีบอกกาลอะไร ฯ  แปลวาอยางไร ฯ ถามี อ อยูหนา แปลวาอยางไร ฯ  

   จงยกอุทาหรณพรอมทั้งแปลมาใหดูดวย ฯ 

๕. จงเขียนคําแปลรูปวิเคราะหตอไปนี้  พรอมทั้งบอกปัจจัย  รูป และสาธนะมาดวย 

 ก. ทุกฺเขน รกฺขิยตีติ ทุรกฺขํ ฯ 

 ข. กโรติ เตนาติ กรณํ ฯ 

๖. กัมมธารยสมาส กับ ตัปปุริสสมาส ตางกนัอยางไร ฯ จงยกตัวอยางมาดวย ฯ 

๗. ในสมุหตัทธิต มีปัจจัยเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ  สงฺฆิกํ,  สุข,ี  โกสลฺลํ  ลงปัจจัยอะไร ฯ  

   ในตัทธิตไหน ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๑๑ ~ 

 

 

แบบคําถามชุดที่ ๙ 

๑. จงเติมคําที่ถูกตองลงในชองวาง ดังตอไปนี้  

 ก. อักขรวิธี วาดวยอักษร จัดเป็น..............คือ.......................ฯ 

 ข. เสียงก็ดี ตัวหนงัสือก็ดี ช่ือวา...............แปลวา..................ฯ 

๒. สฺโญโค ในพยัญชนะสนธิ แบงเป็นเทาไร  ฯ อะไรบาง  ฯ  เอตทโวจ,  อิธปฺปโมทติ  

   ตัดและตออยางไร ฯ 

๓. อะไรจัดเป็นนามนาม ฯ  แบงออกเป็นเทาไร ฯ อะไรบาง ฯ  ละนามนามนั้น เป็นได 

   กี่ลิงค ฯ 

๔. ธาตุนั้นทานรวบรวมจัดไวเป็นกี่หมวด ฯ อะไรบาง ฯ  ธาตุเหลาใดเรียกวา สกัมมธาตุ 

และอกัมมธาตุ ฯ 

๕. จงเขียนคําแปลรูปวิเคราะหตอไปนี้  พรอมทั้งบอกรูป และสาธนะมาดวย 

 ก. สิกฺขิยตีติ สิกขฺา ฯ 

 ข. ปารํ คจฺฉติ สีเลนาติ ปารคู ฯ 

๖. จงบอกชื่อสมาสในรูปวิเคราะหตอไปนี้  

 ก. จตสฺโส ทิสา จตุทฺทิสา ฯ 

 ข. อสฺเสน (ยุตฺโต) รโถ อสฺสรโถ ฯ 

 ค. ชีวสฺส ยตฺตโก ปริจฺเฉโท ยาวชีวํ ฯ 

 ง. สห มจฺเฉเรน ยํ วตฺตตีติ สมจฺเฉรํ (จิตฺตํ) ฯ 

๗. ในโคตตตัทธิต มีปัจจัยเทาไร ฯ  อะไรบาง ฯ  ชุติมา,  มาคโธ,  โปริสฺสํ  ลงปัจจัย 

   อะไร ฯ ในตัทธิตไหน ฯ 

 

(คําตอบทั้งหมดอยูในบาลไีวยากรณฉบับทอง) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
~ ๑๑๒ ~ 

 

 

เกี่ยวกับผูเขียน 

พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ (จันทรดี) อายุ ๒๔ ปี พรรษา ๑  
เกิดวันท่ี  ๒๘   พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๔๒ ณ โรงพยาบาลนพรัตนราชธานี  

เขตคันนายาว กรุงเทพ ฯ  ปัจจุบนัพํานัก ณ วัดโคกเป้ียว อ.เมือง จ.สงขลา  

เบอรโทร. ๐๙๙-๓๕๘-๖๐๑๒ 

ประวัติการศึกษาแผนกธรรม 
ปี  ๒๕๕๒ อายุ  ๑๐   สอบได  น.ธ.ตรี วัดหาดใหญสิตาราม  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๕๓ อายุ  ๑๑  สอบได  น.ธ.โท วัดหาดใหญสิตาราม  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๕๔ อายุ  ๑๒  สอบได  น.ธ.เอก วัดหาดใหญสิตาราม  จ.สงขลา 

ประวัติการศึกษาแผนกบาลี  
ปี  ๒๕๕๓ อายุ  ๑๐  สอบไดประโยค  ๑-๒  วัดหาดใหญสิตาราม  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๕๔ อายุ  ๑๑   สอบไดประโยค  ป.ธ.๓ วัดหาดใหญสิตาราม  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๕๖ อายุ  ๑๓   สอบไดประโยค  ป.ธ.๔ วัดราษฎรบูรณะ จ.ปัตตานี 

ปี  ๒๕๕๘ อายุ  ๑๕   สอบไดประโยค  ป.ธ.๕ วัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๕๙ อายุ  ๑๖   สอบไดประโยค  ป.ธ.๖  วัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๖๐ อายุ  ๑๗   สอบไดประโยค  ป.ธ.๗  วัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๖๑ อายุ  ๑๘   สอบไดประโยค  ป.ธ.๘  วัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๖๗ อายุ  ๒๔   สอบไดประโยค  ป.ธ.๙  วัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

(ปี ๒๕๕๕  และ  ๒๕๕๗  ลาสิกขา – ไมไดเขาสอบ) 

ประวัติการทํางาน 
ปี  ๒๕๕๖  เป็น  ครูสอน ศพอ.  วัดราษฎรบูรณะ (วัดชางให) จ.ปัตตานี 

ปี  ๒๕๕๘ - ปัจจุบัน ครูสอนพระปริยัติธรรมแผนกธรรม-บาลี วัดโคกเป้ียว จ.สงขลา 

    วิทยากรอบรมกอนสอบนักธรรม-บาลี คณะสงฆจังหวัดสงขลา(ธ) 

    ฝ ายปกครอง, ดูแลสามเณร วัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๖๑ - ๒๕๖๖  เลขานุการเจาสํานักศาสนศึกษาวัดโคกเป้ียว  จ.สงขลา 

ปี  ๒๕๖๗   ผูนําขอสอบเปิดสอบบาลีสนามหลวง  ณ ทัณฑสถานหญิงสงขลา 

ปี  ๒๕๖๗ - ปัจจบุัน  อาจารยใหญสํานกัศาสนศึกษาวัดโคกเป้ียว จ.สงขลา 

คติประจําใจ  ความพยายามและการไมยอมแพเทานั้น  คือหนทางสูความสําเร็จ.  

          อยูเพื่อตัวเอง อยูแคสิ้นใจ......อยูเพื่อคนทัว่ไป อยูชัว่ฟ าดิน. 

ชองทางติดตอ – ติดตามผูเขียน 
Facebook. Donee Chandee               Youtube. พระมหาโดนี่  อนงฺคโณ ป.ธ.๙ 

Email.  doneechandee2020@gmail.com,  novicedonee@gmail.com   






